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Изгнание, похоже, — это дар. Я думал, это наказание.
— Сенека, Медея 492

Пролог
Кавказ, осень 259 г. н.э.
Семья, созданная преступлением, должна быть разрушена еще большим преступлением.
— Сенека, Медея 55
Он был ранен и сброшен с коня, но жив. На вершине склона росли горные сосны. Прижавшись спиной к дереву, мужчина пытался прислушаться к погоне. Он ничего не слышал из-за собственного учащённого дыхания.
Древко стрелы сломалось, когда он упал с коня. Наконечник стрелы вонзился ему в левый бицепс. Горячая кровь всё ещё текла по руке. Боль накатывала приступами тошноты.
Он был глупцом, что согласился охотиться на медведя. Одинокие лесистые лощины, множество вооруженных людей; слишком легко было остаться в одиночестве, а затем слишком легко могло произойти несчастный случай . Он был глупцом, что доверился брату. С младшим из них всегда было что-то не так. Присутствие сестры и ее свиты убаюкивало его. Если бы только он оставался рядом с ней. Его брат и его последователи тогда ничего бы не предприняли. Мужчина понимал, что был глупцом, и теперь он умрет. Он отчаялся.
Это было неправильно, не для потомка Прометея. Мужчина пытался сдержать рыдания. На вершинах гор Прометей подвергался гонениям. Злобный Зевс повесил его в цепях. Каждый день, с восходом солнца, прилетал орёл, его жестокий, острый клюв вонзался в мягкую плоть, разрывая, разрезая, пожирая куски нежной, тёмной печени Прометея. С наступлением ночи орёл улетел.
Подул холодный ветер, повалил снег, и печень чудесным образом исцелилась. А затем, с рассветом, вернулся орёл. Тридцать лет мучений, пока Геракл не убил орла и не освободил предка этого человека.
Прометей был уроком стойкости, преодоления страданий и окончательного искупления. Кто мог бы усвоить это лучше, чем его далёкая весна? Мужчина сделал медленный, глубокий вдох; всё ещё прерывистый, но более контролирующий дыхание. Он подавил боль и замер. Он прислушался. Всё было тихо; так тихо, что по жужжанию можно было уловить комара.
Охотники находились вне пределов слышимости, по крайней мере временно вне тропы.
После засады он проехал некоторое расстояние, прежде чем наступил момент невнимательности, вызванный болью, и нижняя ветка сбросила его с лошади. Лошадь понесла. Он был один.
Мужчина огляделся. Роща была пронизана слабыми лучами солнца. Они были довольно значительными, и не только из сосен.
Тут и там пылали осенние красные и золотые краски буков, клёнов и берёз. Подлеска не было, но стволы, низкие ветви и редкие упавшие деревья давали хоть какое-то укрытие.
Мужчина обратил внимание на стрелу. Мысль о ней вновь вызвала боль. Он снова с силой опустил её. Левая рука почти не слушалась. Зубами и кинжалом в правой руке он отрезал рукава своего тулупа и льняной туники от раны.
Ему пришлось сильно прикусить губу, когда ткань оторвалась. Кровь снова начала течь быстро.
Мужчина откупорил бутылку вина. Не останавливаясь, не давая трусости возможности подорвать его решимость, он вылил спирт на рану. Боль была невыносимой. Он барабанил каблуками, сжимая в зубах сброшенную овчину.
Не вскрикнув, он промыл рану.
Боль, вонь жирной овчины, отвратительный привкус ланолина — мужчина сплюнул, а затем его вырвало. Судорожные движения усилили боль. Он боролся с собой. Он использовал имеющиеся в его распоряжении ментальные инструменты. Представьте боль как раскалённый уголёк, а свою руку — как стебель фенхеля. Вдавите уголёк внутрь стебля. Пусть он тлеет.
там, в темноте, тлея, он делает свое дело; его можно нести на мили, поверхность фенхеля едва теплая на ощупь.
Боль немного утихла, и мужчина понюхал рану.
Ничего, только кровь и вино; уютный аромат жертвоприношения. Его охватило облегчение. Они не использовали самый сильный местный яд, не тот, один запах которого мог ранить или ослепить. Если бы они использовали другой, это, вероятно, не имело бы значения. Каждое утро, как и вся его семья, он поднимался по лестнице в верхнюю комнату башни. Там его отец открывал большой, закованный в цепочку сундук и отмерял зелья. Каждое утро их семеро…
Отец, мать, четверо мальчиков и их сестра — выпили понемногу всех ядов, кроме одного, известного в округе. Это заняло время: в Суании было известно множество ядов.
Бесконечные невинные утра, омраченные тошнотой и болью, но все это стоит того, чтобы провести такой ужасный день, как этот.
Из стрелы торчало около дюйма расщепленного древка. На нём были странные знаки. Наконечник стрелы был зазубренным. Его нельзя было вытащить. Он мог бы его вырезать. Но он закричит и натравит на себя охотников. Он сидел и думал.
Он расстегнул налуч и колчан. Они были бесполезны для однорукого. Он снял с них два ремня. Один туго завязал над раной. Поток крови почти мгновенно замедлился. Другой он превратил в перевязь. Он некоторое время разглядывал налуч.
Он осмотрел своё оружие. На поясе висели меч и кинжал; ещё два кинжала, один спрятанный в сапоге, другой — в подкладке пальто. Он вытащил из чехла тетиву и, зажав один конец зубами, сложил её в лариат.
Где-то вдалеке послышался лай гончей и крик мужчины.
Основная часть охоты или убийцы? Невозможно было сказать. Пора было действовать, пора было решать, что делать.
Оставив налуч и колчан, рваные обрывки одежды, окровавленную землю, человек двинулся сквозь деревья, прочь от того направления, откуда пришёл. Он поднялся по склону, пока не вышел на небольшую поляну. Сквозь просвет в листве он увидел небо: суровое, далёкое, синее. Через два часа стемнеет. Он посмотрел на север, на горы. Крукасис оправдал ожидания.
их скифское имя; на холодном солнце их голени все еще были
«сверкающе белым от снега». Но горы дымились.
Клубы пара поднимались к вершинам, сливаясь в тёмное облако на самой вершине. Первые снега выпадут здесь, в горных долинах, примерно через час. Темнота наступит рано. Жить осталось недолго.
Мужчина снова почувствовал тошноту; тошноту и слабость. Он на мгновение задумался, затем, немного изменив угол, отступил в лес тем же путём, которым пришёл. Он поискал, где бы прилечь. Огромный упавший бук с раскинувшимися вверх увядающими ветвями примыкал к стоящему вечнозелёному дереву. Он устроился в пространстве между завесой увядающих листьев и серым, покрытым лишайником стволом сосны.
Мужчина слегка дрожал. Он не знал, от холода ли это, от страха и потрясения от предательства. Он нащупал из сумки на поясе немного холодного фазана и немного хлеба. Он никогда не доверял младшему брату, с самого детства. Каким-то образом он всегда знал, что ему не поздоровится, если он попадётся ему в руки. Из винного кувшина он совершил возлияния Прометею, Гераклу и Гекате и вознёс молитвы, особенно тёмной богине мести.
В лесу всё ещё стоял полный штиль. Буря доберётся сюда ещё нескоро. Нужно было решить, что делать. Прятаться здесь казалось не лучшим решением. Он замерзнет и ослабеет. Его обнаружат и убьют. Нужно было двигаться. Но куда?
Прислушавшись, он закрыл глаза и снова подумал. Он мог бы попытаться вернуться к основной группе охотников. Среди своих вассалов и людей сестры он был бы в безопасности. Ему нужно было бы избегать убийц. Брат рассредоточил бы их, чтобы искать — возможно, они уже шли по его следу. Он не знал, сколько их было; видел только двоих. Будь там ещё несколько, невредимых, он бы поставил на то, что проскользнёт мимо них. Он всегда был хорош на холме и в лесу. Но он был ранен, медлителен и страдал от боли.
Слева в траве виднелись следы саней. Первые снегопады так и не закрыли ближайший перевал. Несмотря на позднее время года, здесь должны были быть скифы-кочевники, аланы или, что более вероятно,
мужчины из покоренных ими племен, все еще перегонявшие свои стада обратно на север через то, что они называли Крукассис.
Если бы этот человек смог присоединиться к отряду скифов, он был бы в безопасности. Очевидно, они знали о его отце. Прошлой весной они передали людям его отца овцы, шкуры и рабов, чтобы те позволили ему пройти на юг. Возможно, его имя было известно скифам. Кочевники защитили бы его. Конечно, ему пришлось бы пересечь горы вместе с ними и провести зиму на равнине. А следующей весной им не понадобятся овцы и рабы. Его благополучное возвращение открыло бы им путь. Но человека это не волновало. Он был бы жив, чтобы его выкупили; жив, чтобы отомстить младшему брату.
Его охватила странная истома. Скифы, должно быть, были в хорошем настроении, животы их животных были полны сладких луговых трав Суании, их собственные седельные сумки были набиты яблоками и грушами. Они возвращались домой. Зима у скифов была бы не такой уж плохой — зима, проведенная в дрейфе за овцами по широким равнинам моря кочевников. Их шатры были бы уютными; зажженные жаровни, приятная атмосфера разговоров, еды и питья. Говорили, что женщины аланов высокие, красивые и распутные. Их мужчины были самодовольны. Достаточно было бы повесить колчан снаружи ее шатра, и муж уходил бы, оставляя тебя в покое, пока ты не насладишься его женой.
Резкий звон металла о металл заставил мужчину открыть глаза.
Он затаил дыхание, прислушиваясь. Ничего. Он медленно повернул голову из стороны в сторону, широко раскрыв глаза. Ничего. Он знал, что ему это не показалось. Наверху верхние ветви вяло и угрожающе шевелились.
Скоро нагрянет буря.
Рука болела, словно христианин на костре. Он пытался засунуть раскалённый уголёк обратно в стебель фенхеля. Стараясь не издать ни звука, он пошевелил пальцами ног, здоровой рукой массируя бёдра, пытаясь вернуть чувствительность ногам.
Ещё один звук. Справа от него — неосторожные шаги. В темноте мужчина усмехнулся. Он всегда был хорош на холме. Ещё один звук. Существо его брата было не дальше, чем в двадцати шагах от него. Охотник наклонился, чтобы всмотреться в землю, следуя за
Он остановился, оглядываясь по сторонам. В руках у него был лук, стрела натянута наполовину. Его резкие движения выдавали нервозность.
«Ты прав, что нервничаешь, — подумал мужчина. — Будь у меня две здоровые руки и лук, ты бы уже был мёртв, подстреленный так же легко, как сидящий фазан. Даже с одной рукой я тебя уже выделил».
Геката .
Охотник остановился на краю поляны, как и ожидал преследователь. Открытое пространство было идеальным местом для засады. Любой опасался, что, едва выйдя на поляну, из леса впереди может просвистеть стрела. Только самый внимательный человек мог заподозрить что-то сзади.
Мужчина с трудом поднялся на ноги. Как ни странно, левая рука, хоть и всё ещё не двигавшаяся, перестала болеть. Он внимательно посмотрел на дорогу, по которой сначала пришёл он, а потом и охотник. Ветер свистел в ветвях.
Ничего больше: ни человеческого движения, ни звука.
Мужчина скользнул вперёд, осторожно расставляя ноги, держа лариат в правой руке. Надвигающаяся буря скрывала его приближение.
Охотник всё ещё колебался. Мужчина приблизился к нему. Врождённое предчувствие опасности; охотник начал оборачиваться. Слишком поздно. Плавными движениями мужчина накинул петлю тетивы на голову охотника, туго затянул скользящий узел на его шее и потянул изо всех сил.
Пальцы охотника инстинктивно царапнули верёвку, глубоко врезавшуюся ему в горло. Зацепиться было не за что. Кровь текла по шее.
Мужчина, левое плечо которого упирается в руки охотника,
Он напряг все силы, оттолкнувшись лопатками. Сапоги скользили и цокали по лесной земле. Дыхание мужчины вырывалось хриплым, звериным хрипом.
Охотник издал предсмертный хрип. Судороги, затем тяжёлая тишина.
Зловонный запах опорожнённого мочевого пузыря и кишечника. Мужчина продолжал душить безжизненное тело.
«Впечатляет, брат, ты убил его пять раз».
Младший брат мужчины вышел из тени леса. Над ним ветви хлестали из стороны в сторону. Хвосты
Длинное родное пальто было откинуто назад, рукава висели пустыми. В свободных руках он держал натянутый лук.
Мужчина повернулся, оттаскивая тело, чтобы оно служило щитом. «Это не будет выглядеть как несчастный случай». Он говорил, чтобы выиграть время, чтобы отвлечь внимание.
Сняв раненую руку с перевязи, несмотря на боль, он принял на себя вес тела мертвеца. Внезапно его правая рука выхватила из-за пояса кинжал.
«Вовсе нет, брат. Это не случайность. Тебя застиг врасплох отряд аланов. Трагедия».
Примерно в пятнадцати шагах по обе стороны от говорившего из темнеющего леса материализовались ещё двое охотников, с поднятыми капюшонами, угрожающие, словно существа из Аида. Трое лучников расположились на приличном расстоянии друг от друга. С неохотой мужчина распознал удачную тактику.
«Кто может сказать, что произошло?» — продолжал его брат. «Все знают, что эти кочевые варвары — неразумные, кровожадные, пожиратели плоти. Грабежи, выкуп — кто знает, чего они добивались?»
Возможно, ты сопротивлялся: ты всегда был храбрым воином, любимцем нашего отца. Что бы ни случилось, они убили тебя. Застрелили, как оленя. — Он улыбнулся, злорадствуя. — Ты заметил, что стрела в твоей руке — аланская?
Мужчина не ответил на риторический вопрос. Тело его оставалось совершенно неподвижным, но глаза бегали туда-сюда, оценивая и прикидывая. Он не собирался умирать здесь, не от руки брата.
«У нас более чем достаточно аланских стрел. Разве ты не восхищаешься моей предусмотрительностью? Ты всегда был храбрым. Я всегда был предусмотрительным. Помнишь, как наш старый наставник всегда восхищался моими рассуждениями о качестве Пронойя ? Странно, как древнегреческая
«Философская идея здесь кажется гораздо более реальной, чем когда-либо в классе».
Падали первые снежинки, закручиваясь и переворачиваясь под порывами ветра.
Мужчина поморщился от боли в руке. «И разве уроки этики философа не принесли тебе никакой пользы? Кого же тебе любить, как не брата?»
«О, конечно, люблю, брат, люблю. Люблю и восхищаюсь». Голос был елейным. «Поскольку я восхищаюсь тобой, я уверен, что ты последуешь за героями на Острова Блаженных. И поскольку я люблю тебя, я немедленно отправлю тебя туда».
«Моя смерть не принесет тебе никакой пользы», — мысли мужчины лихорадочно метались.
Диалог должен был продолжаться, нужно было выиграть ему время. «Наш отец не назовёт тебя своим наследником. Если я умру, он обратится к одному из наших братьев. Если же это не удастся, то к старому Хамазаспу из Иберии или к той, кто наша сестра…
женится. Совет трёхсот будет более доволен любым из них, чем тобой. Члены синедриона никогда добровольно не примут тебя.
Сгущалась тьма. «Прямо по курсу», — подумал мужчина.
Брось кинжал, убей или рани моего брата. Беги прямо.
Лучники с обеих сторон не должны рисковать стрелять, рискуя попасть в моего брата или друг в друга. Прометей, Геката, держите руки надо мной.
«Хватит болтать». Новый голос: женский. Из надвигающейся бури вышла их сестра. Её лицо было очень бледным, губы в полумраке казались тёмно-красными. Она тоже держала натянутый лук.
Тогда мужчина понял, что все кончено.
«Хватит философствовать, — обратилась она к младшему брату. — Ты теперь не последний из четырёх мальчишек, сидящих у ног учителя. Закрой уши от умных слов и раскаяния. Покажи себя мужчиной».
С ним всё было кончено, но человек не собирался сдаваться тихо, словно жертвенное животное. Одним движением он отпустил труп, бросил кинжал и рванулся вперёд. Кинжал пролетел сквозь падающий снег. Младший брат повернул голову. Кинжал попал ему в лицо, рассек щеку. Он выронил оружие и, завывая, отшатнулся.
Мужчина сделал три шага, когда первая стрела попала в бедро. Он успел сделать ещё два, прежде чем нога подкосилась. Трава поздней осени вздыбилась, оставляя синяки на лице. Глухой удар и жгучая боль, когда следующая стрела нашла свою цель в спине. Пальцы, вцепившиеся в дёрн, тянули его вперёд. Прометей, Геката…
Боль от ещё одной стрелы, и ещё одной, и ещё одной. Пальцы перестали работать. Тьма нахлынула.
На поляне шёл густой снег. Он застревал в незрячих глазах трупа. Живые братья и сёстры погибшего стояли рядом, сцепив правые руки. Один из двух охотников связал им большие пальцы. В левой руке у брата был нож. Он ловко отрезал им кончики больших пальцев.
«Ни сталью, ни ядом», — сказал он. Наклонившись вперёд, он слизнул кровь со своего большого пальца, а затем с большого пальца сестры. «Запечатано и скреплено кровью».
Девушка повторила эти слова. Она опустила голову, её красные губы приоткрылись, а язык обхватил его большой палец.
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
Гуманная земля
(Иония и Запад, весна 262 г. н.э.)
У Ионии есть и другие особенности, которые стоит записать, помимо
его умеренный климат и его святилища.
— Павсаний 7.5.4
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«Змея», — сказал Максимус. «Огромная змея».
Все посмотрели туда, куда показывал встревоженный житель Хиберна, в атриум.
Это была чертовски большая змея: длинная, чешуйчатая, коричневая. И — если вы хоть немного разбираетесь в змеях — совершенно безвредная. Но она была взволнована, явно потревожена, извивалась и корчилась туда-сюда в свете лампы, освещавшей большое открытое пространство в центре большого дома в Эфесе.
Баллиста попросил Гиппофоя избавиться от него. Видя нежелание на лице своего секретаря, Баллиста вспомнил, что многие греки и римляне держали этих существ в качестве домашних животных. Возможно, предположил он,
Accensus может просто вынести его из дома. Конечно, уберите его.
от Максимуса. Гиппофос отправился на поиски одного-двух рабов, чтобы поймать эту тварь.
Баллиста сел и позвал своего нового слугу Констанса, чтобы тот побрил его.
Странным было отношение к змеям этих средиземноморских видов.
По их словам, эти создания имели дурное происхождение, рожденные от крови титанов, врагов богов. И у них была дурная компания: волосы окаменевших горгон были живыми вместе с ними.
А потом был несчастный Филоктет, укушенный змеей на острове Лемнос. Запах гноящейся раны был настолько сильным, что другие герои бросили его там, когда отплыли в Трою. И всё же, несмотря на всё это, греки и римляне часто кормили этих чешуйчатых тварей с руки, предлагали им лепёшки, нежно обвивали ими шеи и ставили их стражами домов, гробниц, источников и алтарей. Глупцы.
Точка зрения такого человека, как Баллиста, родившегося за северными границами Империум в туманных лесах и болотах Германии был гораздо проще. Не было ни одной змеи в Средиземье, которая не разделяла бы древнего, холодного злорадства
Ёрмунганд, мировой змей, который лежал, свернувшись кольцами, в ледяной тьме
океан ждет Рагнарёк, день, когда ему было суждено
змея могла вернуться на сушу, и боги погибли.
Змея без яда пожалела об этом. Максимус, конечно, переборщил, но он не был полным дураком. По крайней мере, не в отношении змей.
Констанс вошёл, неся бритвенный станок. Он поставил на стол тяжёлую серебряную чашу с тёплой водой. По её краю стекал конденсат. Баллиста несколько раз зачерпнул воду и плеснул себе в лицо. Он не торопился, умывал щёки, любуясь рельефными изображениями персидского царя, охотящегося на льва.
Констанс занялся точильным камнем, затачивая лезвие бритвы.
Наконец, сияя лицом, Баллиста откинулся назад. Констанс обмотал шею своего господина салфеткой. И, слегка поколебавшись, Баллиста подставил горло клинку. Сквозь пар он увидел двух своих вольноотпущенников: Максимуса с короткой бородой и старого Калгака с его уродливым лицом, заросшим клочковатой щетиной. Оба смотрели на него и оба улыбались. Ублюдки.
Констанс наклонился и принялся за работу — умело, старательно и неторопливо.
Шик , шик , бритва скользила по натянутой коже. Констанс был настоящей находкой. Его ловкость избавила Баллисту от посещения общественных парикмахерских. Дело было не в расходах, какими бы непомерными они ни были, и не в бездельниках, сидящих на скамейках, бесконечных сплетнях или вынужденной близости, что возмущало Баллисту. Его неприязнь к таким заведениям была более инстинктивной. Крик, несчастный случай на улице, минутное отвлечение, даже камень, брошенный озорным юнцом или мальчиком — такое случалось — и ты оставался без уха или, в лучшем случае, выглядел как человек со сварливой женой с острыми ногтями.
Констанс вернул себе деньги за покупку другим способом. Парой лет назад Баллиста освободил Калгака вместе с Максимусом.
и его тогдашний секретарь, грек Деметрий. После этого ему показалось неправильным, что старик Калгак его брит. И, по правде говоря, старый каледонец никогда не был мастером бритья.
Слишком часто приходилось прибегать к помощи паутины, пропитанной маслом и уксусом, чтобы заклеить порезы, если не остановить заражение.
Вне поля зрения Баллисты яростно пела птица в клетке. Это раздражало. Оставалось надеяться, что это не отвлечет Констанса.
Баллиста понимал, что это нелепо. Для такого человека, как он сам. Первые шестнадцать лет своей жизни он воспитывался как воин среди англов, племени, в котором его отец был военачальником. Он встал в стену щитов в пятнадцать лет. В том же году он убил своего первого человека. Большую часть следующих двадцати четырёх лет, хотя формально был заложником, он служил в римской армии. Он сломал лодыжку и челюсть один раз, дважды ребра, а нос и костяшки пальцев правой руки — больше раз, чем мог вспомнить.
По всему его телу были разбросаны шрамы, и тыльная сторона правой руки была покрыта шрамами, как и следовало ожидать от фехтовальщика. В Африке он заслужил настенную корону за то, что первым прорвался через вражескую стену. Снова и снова он стоял в первых рядах в жарком бою. И всё же он нервничал — нет, честно говоря — он боялся цирюльника.
На улице появились Гиппопотам и двое рабов. Свет ламп угасал. Скоро рассвет. Трое мужчин стояли, сбившись в кучу, склонив головы набок, и размышляли, как загнать змею в угол.
У существа было много места для манёвра. Атриум был большим. Весь арендованный дом был большим. Дом подходил
dignitas старшего члена всаднического сословия, своего рода дом
Иногда префект претория снимал жилье для своей семьи , ожидая шестого дня перед Мартовские иды и открытие
Он был в разгаре сезона навигации, ожидая начала путешествия домой, где он мог бы отдохнуть на комфортабельной вилле на Сицилии. Конечно, Вир Эментиссимус платил высокую ренту. Но это мало волновало человека, который двумя годами ранее разбил персидского царя царей в битве при Соли и захватил его сокровища и гарем. Конечно, вся эта добыча, по закону, шла прямиком к императору. Но часто поразительно, как много до него не доходило.
Двое рабов вышли в атриум и пошли ловить змею.
«Ты не собираешься им помогать?» — спросил Калгак Максимуса. «Такой крупный и сильный телохранитель, как ты, бывший гладиатор и всё такое, быстроногий; да, ты был бы очень полезен».
«Я, блядь, не боюсь этих змей. Просто он был немного охренительно большим».
«Да, я знаю. И там, где ты вырос, их не было».
Калгакус наслаждался. «Ты лживая хибернийская пизда», — добавил он дружелюбно.
Рабам пришлось нелегко. Змея не хотела, чтобы её поймали. Вероятно, она давно уже была научена хитрости.
Конечно, он быстро выскользнул из рук ищущих. Рабы закричали друг на друга. Гиппофос закричал на них обоих.
Баллиста снова надеялась, что это не отвлечет Констанса.
Рабы носились, словно актёры в плохой пантомиме. Этот нечестивый шум разбудил бы кого угодно, но все домочадцы уже проснулись: Баллиста и люди в… Андрон ; его жена Джулия и её служанки в женской половине; домашние рабы по всему дому, орудующие целым арсеналом тряпок, губок, метёлок, мётел, вёдер, шестов и лестниц. Разбросанное облако опилок взметнулось, затем снова взметнулось, образовав облако пыли; обычная суета домашней экономии.
Баллиста приказала, чтобы колокол зазвонил рано утром, когда до конца ночи оставалось ещё добрых два часа. День был неподходящим. Сто один год назад отмечалась годовщина восшествия на престол божественных императоров Марка Аврелия и Луция Вера. День обещал быть грандиозным: жертвоприношения, шествие, песни и танцы, всевозможные развлечения, ещё больше жертвоприношений, речи и пир. Это был день, когда будут праздноваться императорский культ, когда выражение преданности и религиозные чувства сольются воедино.
Баллиста не опаздывал ни на один день. Все знали, что он сделал в прошлом году — напал на человека, который, пусть и недолго и как несправедливо, носил пурпур. Он сбросил Квиетуса — да будет проклято его имя — с башни, со скалы, с фронтона храма; заколол его, задушил.
забил его до смерти ножкой стула. В одной из самых жутких версий он вырвал себе сердце на алтаре. Подробности казни могли разниться, но все сходились во мнении о том, что произошло дальше. Солдаты провозгласили Баллисту императором. Конечно, варвар снял с себя диадему всего через несколько дней. И, конечно же, Оденат, царь Пальмиры, который теперь управлял восточными провинциями Римской империи от имени истинного императора Галлиена, простил его. Но человек, убивший императора, или даже претендента на трон, всегда будет объектом любопытства и подозрений. Не тот, кто может позволить себе опоздать на праздник императорского культа.
Все было гораздо хуже, чем представлялось завсегдатаям баров и бань.
Как только дело было сделано, Баллиста написал императору Галлиену: письмо с объяснениями, просьбу о clementia , призыв к
будет разрешено уйти в частную жизнь и спокойно жить на Сицилии.
Публичный курс доставил бы письмо на запад со скоростью около пятидесяти миль в день. Оно было отправлено несколько месяцев назад. Ответа не было.
В юности Галлиен и Баллиста содержались при императорском дворе в качестве поручителей за хорошее поведение своих отцов.
Молодые люди хорошо ладили. Их даже можно было считать друзьями. Баллиста надеялся, что это поможет. Он надеялся, что ему позволят жить спокойно как частному лицу, что его не осудят за измену. Баллиста надеялся, что в случае признания виновным в оскорблении величия его имущество не будет конфисковано, и что его сыновья смогут унаследовать его. Если приговор будет плохим, он надеялся на какую-то форму изгнания, а не на меч палача. Месяцами Баллиста надеялся на всё это, но ответа не было.
Но это ещё не всё. Много лет назад Баллиста убила ещё одного
Император. Мало кто знал о роли молодого Баллисты в смерти ужасного Максимина Фракийца. Большинство, если не все, остальные двенадцать заговорщиков были мертвы. Баллиста рассказал об этом лишь пятерым.
Один из них тоже был мёртв. Трое других всё ещё были с ним: его жена Юлия, его вольноотпущенники Максим и Калгак. Но, что весьма тревожно, пятый, его бывший секретарь Деметрий, теперь находился на западе, а именно при дворе Галлиена. Было бы нехорошо, если бы…
Туда поступило сообщение, что Баллиста явно не пунктуален в отношении праздника императорского культа.
С лёгким, слегка смущающим вздохом Констанс закончил бриться. Баллиста поблагодарил его, избегая взглядов Максимуса и Калгака. Как по команде, им подали завтрак. Еврейская рабыня Ревекка вынесла хлеб, сыр, яйца всмятку, а также мёд, йогурт и фрукты. Обильный… ientaculum для римлянина или грека, ничего слишком обременительного для трех северян.
«Скажи мне, дорогая девочка, — спросил Максимус, — ты боишься больших змей?» Он обратился к Ребекке, но смотрел на Калгакуса. Она покраснела и покачала головой. Калгакус проигнорировал его. «Конечно, ты, должно быть, к ним привыкаешь», — продолжал ирландец, весь с широко раскрытыми голубыми глазами невинности. «Жить здесь, я имею в виду. Я слышал, что где-то поблизости есть такая, построенная с таким героическим размахом, что она срывала аплодисменты, когда владелец водил её в баню. Хотя выглядела она уродливо».
Ребекка ушла как можно быстрее.
«Ублюдок», — сказал Калгакус.
«Бедная девочка, — сказал Максимус, — в итоге ты оказался на ней».
К ним присоединился Гиппотус. Змея исчезла. Все принялись за еду. Сорока прыгала по клетке и раздражённо кричала.
«Ненавижу птиц в клетках», — сказал Баллиста.
«Ты всегда была чувствительной душой, — кивнул Максимус. — В их пении есть ужасная печаль».
«Нет, это запах птичьего помёта, линяющих перьев: отбивает желание есть. Я бы свернул этой чёртовой твари шею, если бы не моя жена».
Закончив завтрак, Констанс и трое других рабов помогли мужчинам надеть тоги. Надевание, наматывание и складывание заняло много времени. Римскую тогу было непросто надеть без посторонней помощи, и, будучи однажды натянутой, она сковывала любые резкие, необдуманные движения. Никто другой не носил такую одежду.
Баллиста знала, что именно по этим трем причинам римляне придавали ей такое значение.
В конце концов, четверо граждан были облачены в подобающие наряды: сверкающая белая шерсть, темно-зеленые лавровые венки, пепел золота
Из короны Баллисты. Женщин и детей не было видно. Сорока не унималась.
«Скажи госпоже, что мы подождем ее снаружи, на Священном
Способ.'
На улице холодный предрассветный час, безветренно; звёзды бледнеют, но Виноградники всё ещё слабо светят. Когда они спускались по крутым ступеням, всё было покрыто морозом. Вдали лаяли собаки.
В «Элефант» было не дороже, чем в других барах вдоль улицы. Эмболос . На Священном Пути ничто не будет дешевым.
Тяжёлые деревянные ставни были открыты. Гиппофос и Калгак вошли внутрь.
Небо было высоким, бледно-голубым, посеребренным на востоке, исчерченным одиноким длинным облаком, похожим на аккуратно нарисованную прямую линию. Ласточки кружили высоко, выписывая замысловатые узоры.
«Как думаешь, однажды небо рухнет?» — спросил Максимус.
«Не знаю. Может быть», — Баллиста продолжал наблюдать за ласточками.
«Не так, как вы, кельты, думаете. Может быть, в Ракнарёке, когда всё рухнет. Не само собой».
«Твои кузены борани и другие готы думают, что он падет».
«Не мои кузены. Просто невежественные беженцы».
«И они говорят о тебе очень хорошо», — улыбнулся Максимус.
Остальные вышли с напитками: четырьмя чашками кондитума .
Керамические чашки было жарко держать. Пар пах вином, мёдом и пряностями.
«Калгак, как ты думаешь, небо рухнет?» — спросил Максимус.
«Да, конечно. Со дня на день».
Будучи эллином, Гиппофей, что неудивительно, выглядел выше других.
Баллиста смотрел на своих друзей. Калгака, с его огромным куполообразным черепом и тонким, капризным ртом. Максимуса, шрам на месте кончика носа которого должен был бы бледнеть на фоне тёмного загара лица. А ещё был Гиппофос. С ним всё было не так, как с Деметрием. Конечно, Гиппофос был старше…
Скорее всего, примерно того же возраста, что и сам Баллиста. Однако, возможно, дело было скорее в происхождении. Деметрий прибыл в Баллисту как раб,
Гиппотус родился свободным человеком — по его собственным словам, богатым молодым человеком, которого несчастье обернулось разбоем или чем-то близким к этому. Возможно, последний был слишком новым членом семьи, чтобы быть другом. Но в Гиппотусе было что-то особенное, что-то в его глазах. Баллиста был далеко не уверен в своём новом секретаре.
Колесница солнца въехала на склон горы.
В вышине ласточки несли золотисто-чёрный пепел. Вдоль Эмболоса многие ранние пташки поворачивались на восток и посылали воздушный поцелуй. Некоторые шли дальше, простираясь ниц на улице в полном проскинезисе .
Никто из отряда Баллисты не двинулся с места. Каждый поклонялся своим богам, некоторые — никому.
« Доминус ».
Баллиста обернулся, и увидел свою жену. Джулия выглядела хорошо. Высокая, стройная, с пышной грудью, как говорили греки. Её волосы и глаза казались очень чёрными на фоне белизны её матроны. столы .
« Домина ». Он приветствовал её официально. Её чёрные глаза ничего не выдавали. Отношения между ними были непростыми уже около года. Он не спрашивал почему. И не собирался. Возможно, это связано с девушкой из Киликии по имени Роксана. Тревога появилась
после того, как он вернулся из Галилеи, куда его послали убивать евреев, когда Юлия вернулась из императорского дворца в Антиохии. Кто-то там мог рассказать ей о Баллисте в Киликии, о Роксане. Дела шли неважно. Но дочь сенатора никогда не устраивала сцен на публике и выглядела хорошо. А потом были их сыновья.
' Господин . — Исангрим почтительно шагнул вперёд. Он был высоким.
Мальчику только что исполнилось десять. И он быстро справился. Он знал, что мать ожидает от отца определённой формальности в отношениях, ожидает, что он будет вести себя с достоинством, подобающим потомку древнего рода сенаторов с её стороны. Но он знал, что это раздражает отца.
Задержав на мгновение достойную позу, Исангрим усмехнулся.
Отец и сын пожали друг другу руки, как это делал Исангрим, когда Баллиста сжимал Максимуса, Калгакуса и других людей, с которыми он служил.
Они обнялись.
Для Дернхельма это оказалось слишком. Трёхлетний ребёнок вырвался из рук Антии, одной из двух служанок Джулии. Мальчик бросился
Он набросился на отца и брата. Баллиста подхватил обоих мальчиков на руки. Он услышал раздраженное цоканье жены. Не обращая на него внимания, он высоко подбросил мальчиков, уткнувшись лицом в шею сначала одного, затем другого. Волосы развевались, все трое смеялись, намеренно бросая ей вызов.
Когда Баллиста опускал сыновей, в них врезался ещё один ребёнок. Где бы ни был Дернхельм, там же, скорее всего, можно было найти и Симона, еврейского мальчика, которого Баллиста привёз из Галилеи. Они были почти одного возраста; оба полны жизни. Ребекка двинулась вперёд, чтобы забрать своего подопечного. Баллиста улыбнулся и отмахнулся от неё. Он тоже обнял Симона. Жена часто говорила ему, что обращаться с ребёнком-рабом как со свободным, делать из него любимца — плохая идея. Он знал, что это правда. Скоро ему придётся что-то предпринять.
Изменить его поведение или отпустить ребёнка на свободу. А ещё была сама Ревекка. Её купили в Галилее, чтобы она присматривала за Симоном. С ней всё зависело от желания Калгака. Скоро Баллисте придётся его спросить.
Каледонец сам вышел вперед. «Да, вот именно, почему бы не
«испорти свою тогу». Калгакус часто, казалось, находился под
ошибочно полагал, что если он перейдёт на бормотание, то его голос, хоть и настроенный на вполне слышимую громкость, не будет услышан. «В конце концов, не вам с этим разбираться». Он весьма добродушно прогнал детей.
«И теперь это не ты», — Баллиста указал на Констанса.
Расправив пышные шерстяные складки тоги варвара, Констанс взял Ревекку и Симона и поднялся по ступеням, проложенным между рядами домов, прилепившихся к террасному склону холма. Баллиста, его жена и две её служанки, сыновья, два вольноотпущенника и акцензус отправились в путь по Священному пути.
холм Эмболо , гладкое белое основание головокружительного ущелья из зданий, взбиравшихся по склонам по обеим сторонам. Теперь по всей его длине кипела жизнь. Взбираясь по лестницам, люди цепляли гирлянды цветов от столба к столбу, украшали гирляндами бесчисленные статуи. Другие выносили небольшие переносные алтари, готовили благовония и вино, разжигали костры. Воздух над некоторыми из них уже мерцал.
Все эфесцы, и больше всех члены городского совета, усердно готовились к этому празднику . Около четырёхсот пятидесяти богатых людей, служивших в городском совете, заплатили за цветы, украшавшие улицы и портики. Они же заплатили за ладан и вино, которые простые горожане предлагали во время процессии, и за гораздо большее количество вина, которое они выпивали после её окончания. Это стоило очень дорого — Эфес
был большим и густонаселённым городом. И всё же он мог стоить каждого потраченного на него обола .
Город оказался на чужой стороне в последней гражданской войне. Годом ранее он поддержал Макриана и Квиета против Галлиена.
Конечно, у него не было реального выбора. Но это не всегда помогало в подобных обстоятельствах, когда победитель испытывал жажду мести или просто не хватало средств. Если императорская немилость падала на город, она падала и на членов Буле . Богатые и знатные, служившие пожизненно, они не могли остаться незамеченными.
Ни у кого не было больше причин быть щедрым, чем у нынешнего азиарх
отвечавший за празднество в этот день. Будучи верховным жрецом императорского культа в Эфесе, столице провинции Азия, Гай Валерий Фест не мог быть более заметным. Он был одним из самых богатых людей в городе. Недавно он заложил состояние на углубление гавани. Он был одним из тех, чьи дома считались достаточно роскошными, чтобы принять самозванца Макриана и его отца, когда они проезжали через них по пути на запад, чтобы встретить свою судьбу. В довершение всего, его брат был христианином. Брат-неудачник сбежал из тюрьмы и более двух лет скрывался за границей. Он появился вскоре после падения Квиета. Император Галлиен был известен своей необычайной легкостью в подобных вещах, но семейное воссоединение не вызвало большой радости в душе азиарха . Неудивительно, что Гай Валерий Фест вложил в праздник огромную сумму денег: хоры, музыканты, несколько ведущих софистов (а боги знали, что это недешево) и целое стадо быков, которых нужно было принести в жертву и накормить всех горожан жаркой.
Они не успели пройти и шагу, даже не миновав храм Адриана перед термами Вариуса слева, как их остановили. Впереди погонщик мулов...
Проблемы с его атакой. Зверь кружил, прижав длинные уши. Он сбросил с себя весь свой груз цветов. Теперь его узкие копыта топтали и превращали опавшие цветы в грязную кашу.
Баллиста убедился, что его сыновья вне досягаемости. Мулу легче, чем лошади, двинуться в любом направлении. Убедившись, что мальчики в безопасности, Баллиста выбросил эту мысль из головы. Он оглянулся назад, туда, откуда они пришли, к библиотеке Цельса и далее, к гавани.
Всего несколько дней, и они сядут на корабль, идущий на Запад. Не было смысла ждать решения Галлиена в Эфесе. Оно найдёт их, где бы они ни были. Это часть божественной власти императора. Всеотец, Ослепляющий Смерть, Скрытый, пусть решение будет верным: не хуже изгнания, а имение оставить сыновьям .
Баллиста едва осознавала, что Максимус подробно рассказывает отряду о разведении мулов в Хибернии . Похоже, всё сводилось к тому, чтобы обрезать кобыле гриву и хвост перед тем, как отвести её к ослу — это смиряло её гордость; вероятно, это подействовало бы и на женщин. Вниз по Эмболосу протекал небольшой ручей .
Баллиста рассеянно проследила взглядом вверх по холму, мимо них, под несущимся мулом. Ручей бежал дальше, за тем местом, где возница в гневе орудовал палкой. Вода текла с левой стороны Священного пути, из фонтана Траяна.
Вдвое больше человеческого роста, Траян взмыл ввысь, его голова и плечи достигли уровня второго этажа здания. Он был почти обнажён, словно бог. Другие, меньшие божества, смотрели на него из своих колонных ниш. В большом бассейне у его ног съежились варвары. Именно из этого бассейна и текла вода.
«Странно», — подумала Баллиста. Римляне были так искусны в гидротехнике. Вода начала переливаться через край большого бассейна с невероятной скоростью. Она была густой, коричневой, мутной. Мул, топая копытами и брызгаясь, заржал; высокий крик перешёл в испуганное «хи-ха».
Баллисту осенило: фонтан и мул; до этого — змея и птица в клетке; стояла весна, абсолютный штиль, дождя не было несколько дней. Всеотец, все знаки были налицо. Им нужно было выбраться отсюда, найти более безопасное место. Мул, скрежеща острыми копытами, преграждал путь. По обе стороны — здания.
толпа навалилась друг на друга: смертельная ловушка. Должно быть, вниз по склону. Куда? К открытому оркестру театра? Нет, определённо нет; не с высокими, изящными зданиями сцены и памятниками, возвышающимися над сиденьями. Вход в коммерческий
Агора , ворота Мазея и Митридата? Это было хорошее сооружение,
прочно построен. Нет, конечно, не там — за ним, сама агора .
«Мы идём на агору ». Слова Баллисты перекрыли болтовню Максимуса. Семья замерла. «Мы бежим. Калгак, иди впереди; расставь людей с дороги. Максимус, несёшь Дернхельма. Исангрим, со мной; держи меня за руку. Юлия, ты и твои женщины, держитесь рядом. Гиппофос, замыкай шествие».
Джулия хотела было усомниться во всём этом, но остановилась, когда двое вольноотпущенников и секретарь выполнили указания. Мужчины, заняв позиции, подтянули свои громоздкие тоги. Минутное колебание — и три женщины, более скромно, поправили свои наряды. Молодой Дернхельм, восседая высоко на плече Максимуса, покатывался со смеху.
«Пора идти».
Прохожие таращились и неохотно расступались, когда семья , сначала медленно, двинулась по улице. «Быстрее! Быстрее!»
Баллиста крикнула. Благодаря склону они набрали скорость.
Впереди Калгакус кричал: Вир
Эментиссимус … дипломата … Уберите это , вы, мягкотелые южане . Тонкие детали, возможно, ускользнули от внимания большинства прохожих, но общий смысл был ясен. Толпа расступилась в стороны, указывая пальцами, смеясь, воспринимая это как прелюдию к празднику. На бегу, держа в своей руке вспотевшую руку Исангрима, Баллиста подумал, как неловко будет, если он ошибается.
Они пронеслись мимо гробницы Арсинои, мимо Герон Андрокла. Шум раздался, когда они достигли ворот Адриана: громкий грохот, словно пустая повозка или колесница быстро неслась по булыжной мостовой. Прохожие оглядывались по сторонам, ища источник шума. Ничего не было видно, только здоровяк и его семья , в нелепо подобранных одеждах, проносились мимо, словно за ними гналась сама Геката.
Когда они вылетели на площадь перед библиотекой Цельса, шум сменился странным, глухим гулом, похожим на далекий гром.
Камни мостовой сдвинулись. Баллиста и Исангрим споткнулись. Держась за руки, они удержались на ногах благодаря инерции.
Максимус держал Дернхельма прямо перед собой; Калгакус всё ещё шёл впереди; остальные позади, всё ещё на ногах. Все побежали.
Шум усилился, снова изменился — теперь это был рев быка в пещере.
Земля вздыбилась у них под ногами. Баллиста выпустил Изангрима из рук. Падая, он цеплялся за шершавые камни. Люди падали, крича вокруг; Баллиста тянулся к сыну. Земля вздымалась между плитами мостовой, словно каша из решета. Тонкие колонны библиотеки Цельса закачались. Казалось, воздух дрожал.
Баллиста и Исангрим сцепили руки, вцепившись в ноги. Они видели, как спина Максимуса исчезает в проёме. Высоко на фронтоне, над головой хибернца, статуи Августа и первой императорской династии двигались и двигались — зловещий, напряженный экстаз первобытных жрецов, поклонявшихся жуткому кровавому ритуалу.
«Вперед!» — крикнул Баллиста.
Вместе отец и сын вбежали в тень свода — позади раздался ужасный грохот — под колоннаду. А потом… А потом они оказались на открытом пространстве торгового форума. Здесь им ничто не угрожало. Держитесь подальше от конной статуи императора Клавдия в центре, а вокруг были только деревянные стойла чуть выше человеческого роста. Бояться нечего.
Калгакус и Максимус остановились на открытом пространстве. Они согнулись пополам, тяжело дыша, словно звери, обнимая Дернхельма. Мальчик молчал, широко раскрыв глаза. К ним присоединились Баллиста и Исангрим.
Баллиста поцеловал обоих сыновей и огляделся. К ним присоединились Гиппопотам и одна из служанок. Джулия? Он снова огляделся.
Где Джулия? Он устремил взгляд дальше, в поле. Повсюду были люди: стояли, толпились, кто-то бежал. Её нигде не было видно.
— Исангрим, оставайся с Калгаком.
«Нет!» — крикнул Максимус. «Я вернусь!»
«Нет, присмотри за мальчиками».
Баллиста двинулась назад, навстречу надвигающемуся потоку людей. По-прежнему никаких признаков.
Шум стоял оглушительный: крики, вопли — людей и животных –
ужасный скрежет, когда творения рук человеческих обратились в прах. Но теперь земля затихла. Надолго ли?
Возвращаемся под колоннаду. Баллиста протиснулась под ворота. Всеотец, где она была?
Какой-то человек слепо бросился на Баллисту. Его отбросили в сторону. Баллиста прорвалась на другую сторону, отчаянно осматривая площадь.
Там! О, справа. Джулия стояла на коленях у упавшей статуи, а под ней лежала служанка Антия. Стекла тёмная кровь.
Коснувшись плеча Джулии, Баллиста что-то сказал. Она не обратила на него внимания.
Баллиста уронил свою скомканную тогу. Белые складки упали в кровь. Он наклонился, чтобы проверить, жива ли девушка. А если да? Он не мог поднять эту массивную мраморную статую. Он нащупал пульс.
Он виновато почувствовал облегчение, узнав, что она мертва.
Баллиста начал выпрямляться. Он остановился. Неужели страх одолел его чувства? Он поднял взгляд. Ещё одна статуя стояла на самом краю ворот. Он вспомнил ещё одни ворота, ещё один город. Великий храм в Эмесе, статуи, вращающиеся в воздухе, застывшие.
когда они падали; тяжёлые, хрупкие удары; резня среди его людей; резкая боль в ноге. Теперь земля в Эфесе замерла. Надолго ли?
Он снова наклонился, пытаясь найти хоть какой-то признак жизни.
«Она мертва. Пойдем».
Джулия не шевелилась. Необъяснимым образом она начала декламировать латинские стихи:
«Зачем, победитель, праздновать?»
Баллиста просунул руки ей под мышки.
«Эта победа уничтожит тебя».
Баллиста поднял жену на ноги.
Quid, Victor, Gaudes? Haec te Виктория погибла.
Баллиста, почти неся ее на руках, оттащила Джулию прочь.
Вернувшись на агору , они добрались до остальных.
Рядом, перекрывая какофонию, раздался звук гимна: Посейдон, держатель Земли, непоколебимый стабилизатор;
Отврати свой гнев,
Поддержите нас своими руками.
«Глупцы, — подумал Баллиста, — не та причина, не то божество». Боги…
Локи заковали в цепи глубоко под землёй, а змея подвесили над его головой. Добрая жена Локи собрала яд в чашу. Но чаша должна была наполниться, опустеть. И тогда, в темноте, яд собрался на клыках, вытек и упал на незащищённое лицо Злого. Локи кричал и отчаянно боролся с цепями и камнями, которые его сковывали.
Нет смысла молиться. Ничего не поделаешь.
OceanofPDF.com
II
агоре было темно . Рассвет уже давно миновал, и снова наступила темнота.
Густые облака пыли и дыма завалили ворота, спускаясь с горы мимо театра. Солнце не могло пробиться сквозь них. Удушающий жёлто-коричневый туман превратил агору Тетрагонос , торговый центр Эфеса, столицы Азии, в нечто заречное.
Земля перестала двигаться, но в толпе некоторые всё ещё шатались, словно моряки, пытающиеся встать на землю. Рядом с Баллистой мужчина схватился за рыночный прилавок и его вырвало. Торговец не возражал; как и многие, он просто смотрел безучастно, потрясённый чудовищностью произошедшего. То тут, то там люди бессвязно кричали или бесцельно бежали, потеряв рассудок. Из мрака доносились обрывки гимнов: Посейдон, Хранитель Земли…
« Господин ». Это был Калгакус. « Господин , дом, остальная часть семьи . Мы должны вернуться».
Баллиста пытался привести мысли в порядок: дом, Констанс, Ребекка и Саймон, остальные… ужас. Конечно, Калгакус был напуган — Ребекка.
Гиппофос приблизился. Его песочные волосы были покрыты пылью, голубые глаза покраснели. « Господи , при таком сильном землетрясении никогда не бывает только одного толчка. Весь подземный ветер не может вырваться наружу сразу. Воздух обязательно останется в узких местах земли. Земля снова содрогнётся, когда он вырвется».
Баллиста погладила головы Исангрима и Дернхельма. Он попытался сосредоточиться.
«Мальчики, — Гиппотус указал жестом, — женщины, здесь, на открытом пространстве, им будет безопаснее. Если ты пойдёшь с мужчинами, я присмотрю за ними».
Баллиста огляделся в густом, желтушном воздухе. Зданий не было, и это было здесь, вплоть до гавани. «После толчка может возникнуть приливная волна».
Гиппотус кивнул, странно спокойно и рассудительно, словно обсуждал какой-то вопрос в философской школе. «Не всегда, ведь мы находимся в сотнях ярдов от моря. Приливная волна возникает только тогда, когда ветер с берега дует в встречном направлении. Небо сегодня спокойное».
Баллиста ответил не сразу. Он смотрел на толпу, застывшую в бездействии, на редкие вихри безумного движения во мраке — всё это было иррационально, возможно, опасно. Он не мог оставить здесь своих сыновей. Он не хотел расставаться с ними сейчас.
«Мы все пойдем», — сказал Баллиста.
Ворота Мазея и Митридата вырисовывались во мраке.
На вершине всё ещё стояли несколько статуй. Баллиста с подозрением оглядел их.
Площадь за воротами представляла собой безлюдную развалину. Справа от фасада библиотеки Цельса поднимались струйки дыма.
Впереди рухнул большой парфянский военный памятник; варвары и их завоеватели были без разбора сброшены на землю. Баллиста быстро увёл группу влево. Он надеялся, что мальчики не заметили упавшую статую и раздавленное тело Антии.
Выйдя на Священный Путь, они увидели масштаб разрушений и их нечеловеческую беспорядочность. Некоторые здания стояли целыми, рядом с ними целый квартал был разрушен. Храм Адриана и термы Вариуса казались нетронутыми. Квартал напротив, изоляция их арендованного дома обрушилась.
«Боги внизу…»
Улица была частично перекрыта. Перебравшись через завалы, они добрались до подножия склона, где раньше стоял арендованный дом.
Баллиста осмотрелась. Здесь были люди, многие застыли в шоке, но другие двигались более целеустремлённо. Снуют, словно муравьи по руинам — спасатели или мародёры, не разберёшь. Семья сомкнулась вокруг Баллисты. Все ждали, кроме Джулии, которая продолжала ждать с пустыми от шока глазами. Почему кто-то другой не может принимать решения? Баллиста отбросила эту ребяческую мысль.
«Исангрим, оставайся с матерью», — обратилась Баллиста к оставшейся служанке. «Род, позаботься о Дернхельме; держись поближе к своей госпоже . Гиппофос, охраняй женщин и детей. Не подходи к зданиям с подветренной стороны, старайся оставаться посередине улицы».
Баллиста с покорной улыбкой посмотрел на Максимуса и Калгакуса. «Лучше сделаем то, что сможем», — он указал на их потрёпанные тоги.
«Это не поможет. Давайте оставим их здесь».
Когда трое мужчин начали раздеваться до туник, Баллиста понял, что настенная корона каким-то образом всё ещё на его голове. Он передал её Гиппотою. «Береги её. Я потерял одну однажды в Антиохии; её замена стоила целое состояние». Налитые кровью глаза акцензуса заблестели . Баллиста подумал, не один ли он из тех, кто одержим золотом. Конечно, в Киликии он был немногим лучше разбойника.
«Надо взять тоги, — сказал Калгакус. — Их можно связать в верёвки».
«Всеотец, ты прав, — Баллиста покачал головой. — Между нами нет ничего, даже оружия».
Оба его вольноотпущенника улыбнулись. Максимус откуда-то достал огромный нож. У Калгака их было два. Старый каледонец передал один Баллисте, а тот передал его Гиппотою.
«Вы действительно мерзкие и опасные ублюдки», — рассмеялся Баллиста.
«Конечно, и ты всегда был слишком доверчивым», — ответил Максимус.
Трое мужчин обратили внимание на склон. Тропинка между двумя кварталами домов исчезла. Стены обрушились набок, погребя её под собой. Но большинство зданий рухнули вперёд, сползая вниз по склону. Им придётся карабкаться по обрушившимся крышам, обнажившимся балкам и каменной кладке.
Завязав ткань тоги на плече, Баллиста двинулся дальше.
Они поднимались, рассредоточившись, стараясь не оказаться впереди друг друга.
Развалины были ужасно неустойчивы. Если кто-то из них поскользнётся, любой, кто идёт следом, тоже может быть раздавлен. Движение было мучительно медленным. Каждая рука и нога грозили травмой; повсюду были рваные плитки и торчащие гвозди.
Всеотец, это почти самоубийство, подумала Баллиста. Всё это может исчезнуть в любой момент, даже без ужасной вероятности
Подземный толчок. Внезапно он осознал, что карабкается по мёртвым и умирающим — и, что ещё хуже, по невредимым и попавшим в ловушку. Он медленно поднимался.
Дом, когда они наконец добрались до него, был просто...
узнаваемый: странно усеченная версия того, чем он был прежде. Он сместился вперед, и полы обрушились друг на друга. Высота каждой комнаты сократилась до пары футов. Потолочные балки торчали рядами чуть выше друг друга. Он не выглядел так, будто когда-то был настоящим домом. Он напомнил Баллисте один из тех изысканных итальянских тортов, выложенных слоями.
Они забрались наверх, оторвали плитку и заглянули в завалы.
Они прислушались. Из дома ничего не доносилось; только отдалённые крики и вопли, да слишком близкие визги и резкие трески, когда оседали или падали брёвна и каменная кладка. В воздухе витал едва уловимый запах древесного дыма.
Там, где раньше был атриум, была впадина. Копать сверху дома было бесполезно. Сказав несколько слов, они прокрались к углублению. Может быть, удастся прорыть туннель сбоку.
Снизу раздался глубокий, угрожающий рёв. Они остановились, глядя вниз. Поднялся ветерок, разгоняя стигийский мрак. Одинокая фигура шла по Священному Пути. Он бежал, не обращая внимания, перелезая через препятствия, не останавливаясь ни на что. Неподалёку за ним шла погоня: толпа выплескивалась с агоры мимо тлеющей библиотеки Цельса. Толпа жаждала крови — самый жуткий звук на свете.
Мужчина направлялся прямо к Джулии и мальчикам. Баллиста, парализованная бессилием, наблюдала. Всеотец, Глубокий Капюшон, Ослепляющий Смерть, пусть они будут в безопасности .
Гиппофос увидел приближающегося человека. Он загонял семью за колонны фасада небольшого храма Адриана. Человек попытался нырнуть вслед за ними. Гиппофос вышел из центральной арки. Его рука шевельнулась; солнечный свет блеснул на клинке. Человек отскочил и побежал дальше. Он выглядел усталым, с трудом двигался.
Толпа наступала. Они хлынули мимо храма Адриана.
Они кричали, выражая свою ненависть. Обрывки слов летели к Баллисте: « Убить поджигателя, атеиста… Христиане — льву» .
Мужчина сбился с пути, свернул на тропинку, ведущую к дворцу губернатора. Решив не идти, он побежал вверх по Эмболосу .
Он добрался лишь до фонтана Траяна, когда на него набросились. Брошенный камень сбил его с ног. Он попытался встать на ноги.
Кто-то снова пнул его. Он исчез: центр бушующего, брыкающегося безумия.
«Боги внизу!» — воскликнул Максимус. «Посмотрите на женщин».
Баллиста увидел, что всё хуже, чем сказал Хибернианец: среди линчевателей были даже дети. Он отвёл взгляд в сторону улицы.
У Гиппофоя всё было хорошо. Он держал семью в храме Адриана, избавляя мальчиков от этого отвратительного зрелища.
Толпа на мгновение расступилась. Мужчина снова вскочил на ноги.
Они царапали его, били, тянули из стороны в сторону. Он был не молод. Теперь он был весь в крови, без возможности просить о помощи.
«Бедняга», — сказал Максимус.
Мужчина снова упал. Толпа надвинулась, словно гончие, разрывающие зверя.
«Бедняга», — снова сказал Максимус.
Посейдон, держатель Земли, непоколебимый стабилизатор;
Отврати свой гнев,
Держи руки над нами
Феб Аполлон…
Участники этого импульсивного кровавого обряда воздели к небу свои запятнанные руки. Их гимн вознесся вверх: к трём мужчинам, наблюдавшим на склоне, и выше, к олимпийским богам. Вероятно, высшие божества были бы довольны — если бы они существовали.
На Эмболосе узел человечества начал распутываться.
Мужчины, женщины и дети разошлись. Издали они стали выглядеть скорее униженными, чем возвышенными.
В туманном весеннем солнце тело лежало брошенным посреди Священного пути.
Наверху, на склоне, трое мужчин не говорили об этом. Говорить было нечего. Не говоря ни слова, они продолжили свой осторожный путь к углублению атриума.
Прежде чем перебраться через край, Баллиста посмотрел вниз на Эмболос . Он был рад, что Гиппофос вывел семью из храма Адриана. Баллиста не верил, что его тонкие колонны выдержат ещё один удар. Труп лежал на улице недалеко от них, но ничего не поделаешь. Он не хотел, чтобы его сыновья видели способ убийства, а не саму казнь или её последствия. В конце концов, какой ребёнок не видел насильственной смерти, на арене или где-то ещё, не видел тел на крестах практически у каждого города империи ?
Стены впадины были изрезаны неровными трещинами, словно кривые ниши в гробнице. Некоторые из отверстий были не больше младенца, другие могли вместить человека. Они карабкались, рискуя жизнью, всматриваясь в тёмные, запылённые дыры, зовя, прислушиваясь к признакам жизни.
«Вот». Максимус позвал остальных двоих. Приглушённые звуки; плач.
— младенец?; женский голос — Помогите, кто-нибудь, помогите .
«Я пойду», — сказал Максимус. «Вся эта хорошая жизнь сделала вас обоих толстыми, как гладиаторы».
Баллиста почувствовала прилив благодарности. Максимус был одним из немногих, кто знал его страх замкнутого пространства.
Они разрезали и свернули одну из тог в веревку, обвязали ее вокруг талии Максимуса и прикрепили к ней другую.
«Три резких рывка, и мы вытащим тебя оттуда», — сказал Баллиста.
«Сделайте то же самое, и мы начнем вас вытаскивать».
Максимус кивнул. Без малейшего колебания он залез в дыру.
Максимус продвигался медленно. Он перебирал небольшие куски кирпича и дерева пальцами рук и ног, отталкивая их назад. В конце концов, его ступни исчезли.
Баллиста ждала, разматывая самодельную шерстяную верёвку. Калгакус молчал рядом с ним. В воздухе чувствовался слабый, но явный запах гари. Высоко в небе, в ясном голубом небе, кружили и метались ласточки.
Верёвка долгое время не двигалась. Баллиста слышала, как Максимус хрюкает, скребётся, кашляет. Время от времени резкий треск или стон движущихся обломков заставлял обоих наблюдателей вздрагивать.
Наконец, наконец, они услышали возвращение Максимуса. Калгак наклонился к трещине, вытаскивая обломки, пока Максимус выталкивал их ногой.
Ноги Максимуса снова появились. Когда он выбирался наружу, вслед ему доносился пронзительный плач.
Максимус обмяк. По всему его телу сквозь густую массу пота и пыли проступали ярко-красные раны.
Калгакус протянул руку и, словно повитуха из кошмара, вынес ребёнка на свет. Он передал Саймона Баллисте и снова наклонился. Калгакус со всей возможной нежностью вытащил Ребекку. Уродливый старик прижал её к себе.
«Там Констанс», — прохрипела Ребекка. Она едва могла говорить.
Они не подумали взять с собой воды. Она отделилась от Калгака и взяла Симона.
Баллиста посмотрела на Максимуса. Хибернец кивнул, и на его лице отразилось сомнение.
«Калгак, отведи их к остальным».
Баллиста помогла им подняться на край низины. Внизу, на открытом пространстве, стояли Джулия и Род с Дернхельмом на плече. Гиппотус почему-то отвёл Исангрима в сторону, за фасад маленького храма.
«Калгак, вытащи Изангрима и этого киликийского дурака из этой смертельной ловушки. И будь осторожен по пути вниз».
Калгакус помахал рукой в ответ.
У подножия впадины сидел Максимус, закрыв глаза и тяжело дыша, как собака. Глупо было не взять с собой воды.
Руки Баллисты потянулись развязать импровизированный пояс на талии Максимуса. Он отклонил вялую попытку остановить его. «Всё, тебе конец».
«Конечно, это не сработает».
«Может быть, но что ты можешь сделать?»
Обмотавшись верёвкой, Баллиста протиснулся в отверстие. Его собственное тело тут же заслонило большую часть света.
Он неловко прополз дальше. Когда ноги оказались внутри, он остановился. Некоторое время он лежал неподвижно, убеждая себя, что даёт глазам привыкнуть. Он старался не думать о сокрушительной тяжести неустойчивых обломков над ним и вокруг него, старался не позволять ужасающим ограничениям движений вообще проникать в его сознание. Туннель был чуть шире его плеч, все его поверхности были шершавыми и цепкими. Он раздумывал, сможет ли он продолжать путь.
Словно зверь со сломанными задними ногами, он тащился вперёд на руках, ноги же торчали за спиной. Острый кусок камня прорезал его тунику. Он чувствовал, как тёплая кровь размазывается по животу. Он позволил боли нарастать; сосредоточился на ней, использовал её, чтобы заглушить страх.
Чем глубже он погружался, тем чаще и поверхностнее становилось его дыхание. Возможно, воздух становится спертым, а может, это просто он. Продолжай. Не думай, просто действуй .
Жуткий туннель чуть-чуть расширился. Руки, как и глаза, подсказали ему, что наверху есть перемычка или что-то в этом роде. Должно быть, она спасла Ребекку и Саймона. Пространство за ней казалось не больше кроличьей норы.
«Помогите», — голос был тихим, но шокирующе близким.
«Констанс?»
«Помоги! Зевс, мне больно».
Баллиста разглядел что-то бледное в почти полной темноте впереди. Он протянул руку. Это была кисть и предплечье; тёплые, шершавые на ощупь. Они торчали из-под обломков.
«Констанс, ты можешь пошевелиться?»
«Зевс, Афина, все боги, вытащите меня отсюда».
Баллисте было трудно дышать. Он заставил себя говорить с ним успокаивающе, словно с лошадью. Что именно он говорил, он не знал.
Медленно, чтобы не напугать, он отпустил руку Констанса. Баллиста провёл пальцами по обломкам, пытаясь понять, что там находится.
Отверстие и вправду было чуть больше кроличьей норы. Баллиста просунул туда руку рядом с рукой Констанса; места для чего-либо ещё почти не было. Он похлопал попавшего в ловушку человека по плечу.
Над отверстием, казалось, находился один большой блок каменной кладки. Без каких-либо
Оборудование и место для работы отсутствовали, разобрать или переместить его было невозможно. Ниже обрушившийся материал был более фрагментарным.
Возможно, его можно было бы выкопать, но тогда не имеющий опоры блок наверху рухнул бы.
Баллиста снова замер. Дыхание его стало прерывистым, отрывисто отрывисто отрывая банальности, которые он продолжал адресовать Константу. Баллиста была недостаточно глубокой, чтобы воздух был зловонным. Разговаривая, он думал об этом конкретном туннеле. Он думал о туннелях вообще. Мысли его вернулись на шесть или семь лет назад, в Арету. Он обсуждал со своим другом Мамуррой, как лучше проветривать туннели. Мамуррой, другом, которого он оставил умирать в туннеле. Выбора не было.
Персы ворвались бы и всех перебили. Выбора не было. Но порой, в тот момент, когда он отдавал приказ снести подпорки и завалить вход, он возвращался с ужасающей ясностью.
Не тогда, но позже персы всё равно ворвались. Они убили всех, кого поймали.
Резкий рывок за талию Баллисты, затем ещё один. Северянин лежал и ждал — возможно, пропустил первый рывок за верёвку. Он что-то сказал Констансу; что-то ободряющее, совсем не прощальное. Баллиста начала пятиться назад.
Сначала он двигался медленно, не желая расстраивать Констанса. Потом понял, что это безумие. Руками, локтями, коленями и ногами он яростно работал, отталкиваясь. Он чувствовал острые предметы; ссадины, царапины и порезы расцвели по всему его телу.
Максимус поймал его, когда тот выпрыгнул вперёд. Хиберниец поставил его на землю. Баллисту рвало, он вытирал глаза. Надо было принести воды.
Максимус указал на склон впадины. Дым валил как минимум из дюжины отверстий. Из одного струился поток, словно из трещины в дымоходе угольной печи. Из другого доносились отчётливые звуки, словно разгневанное хтоническое божество возвещало о катастрофе.
«Мы не можем его оставить», — сказал Баллиста.
Максимус кивнул и пролез в проем.
Баллиста знала, что собирается сделать Максимус. Стоит ли ему его остановить? Баллиста отступила от бездны огромной моральной дилеммы.
Он оглядел руины — опасные и преходящие. Баллиста закрыл глаза.
Послышался шорох. Максимус вернулся. Он вылез и вложил нож обратно.
«Пора идти».
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« Господин , ты решил, что делать с Баллистой?» При этих словах в столовой реквизированного дома в Византии воцарилась тишина.
Римский император, благочестивый и непобедимый Публий Лициний Эгнатий Галлиен, не ответил на его «Студий» . Обязанности Вокония Зенона заключались в оказании помощи императору в его культурных исследованиях, но эти обязанности не простирались так далеко.
«Этот человек убил самозванца и имел безрассудство надеть пурпурную мантию, пусть даже и на несколько дней», — продолжил Зенон.
Галлиен взял грушу с низкого столика у ложа. «Кто тебя подкупил?» — подумал он. «Сколько стоил этот вопрос?»
«Баллиста в Эфесе, ждёт начала парусного сезона, чтобы сесть на корабль и вернуться на Сицилию. Через пять дней его не будет. Он не прибудет сюда ко двору», — сказал Зенон.
Галлиен повертел плод в руке. Он блестел в лучах весеннего солнца. Откусив от него, он оглядел остальных присутствующих. Кроме него, их было четырнадцать: пять гражданских лиц, начальники императорских канцелярий, включая Зенона, и девять военных. Это был небольшой, интимный обед после официального консилиума . Серьёзные утренние дела были закончены. Они подробно обсудили императорское решение, непреклонное и бесповоротное, как решение бога, относительно города Византия.
«Конечно, господин , я не предлагаю никакого плана действий», — Зенон терял уверенность перед лицом продолжающегося императорского молчания. «Вполне возможно, что его следует наградить, а не наказать».
Галлиен отметил, что, хотя все молчали, лишь один из остальных казался особенно заинтересованным. Это был не Рунус, принцепс. Перегринорум . Будучи главой секретной службы, Рунус должен был быть готов прислушаться. Человеком, который внимательно следил за происходящим, хотя и тщательно это скрывал, был Цензорин, заместитель префекта претория.
Возможно, настало время перемен, подумал Галлиен. Цензорин, возможно, и был человеком низкого происхождения, его перевирания Гомера были предметом придворных разговоров, но он служил принцепсом перегринорумом и при отце Галлиена, Валериане, и при недолговечных претендентах Макриане и Квиете. Он был политиком, способным выживать: ненадёжным, но безжалостным и эффективным. Галлиен знал, что ему нужны люди с этими качествами, и никогда не ставил в вину происхождение человека.
«Попробуй грушу, — сказал император Зенону. — Ты же знаешь, как я люблю всё не по сезону».
Слуга передал ему серебряное блюдо с фруктами, и Зенон взял себе в руки.
Галлиен сдержал улыбку. Возможно, Зенон терпеть не мог груши, но имперское предложение всегда имело силу приказа. И — трудно было устоять перед соблазном улыбнуться — Зенон, должно быть, перебирал все возможные значения своих слов и должен был осознать опасные последствия «вещей несвоевременности».
«Я ещё не принял решения, — сказал Галлиен. — Но теперь я хочу, чтобы мои комитеты дали мне совет по поводу моего решения». деценналии .
Неудивительно, учитывая характер темы, что начал гражданский человек, один из начальников канцелярий. « Господин », — сказал Цецилий.
Гермиан, аб-адмистрибюс , «ваши десять славных лет на
трон требует подобающего, великолепного зрелища.
«В самом деле», — ответил Галлиен. «Хотя я надеялся на более конкретные предложения». Удовольствие от сокрушения людей словами было коварным. Он должен был держать его под контролем. Он не хотел уподобиться Тиберию или Калигуле: царская власть и тирания — две стороны одной медали.
«Придётся подождать до осени, когда закончится военный сезон». Старший префект претория, в отличие от своего заместителя, Цензорина, не поддавался влиянию акцента и манер высшего класса. Волузиан был военным до мозга костей. Он начинал кавалеристом и гордился этим. Он был одним из…
Из немногих людей, которым Галлиен безоговорочно доверял. Как же сенат возненавидел его, когда годом ранее он назначил Волузиана консулом.
«Что дает нам время спланировать поистине замечательное событие». Учтивый голос Палфуриуса Суры, ab Epistulis , был полон
энтузиазм. «Очевидно, что торжество должно открыться грандиозной процессией: сенат и всадники в тогах, избранные матроны с хорошими манерами; ночью, при свете факелов, восхождение на Капитолий».
«Белые волы с позолоченными рогами, белые ягнята: по двести каждого вида»
— жертвоприношение в благодарность богам Рима за их провидение и заботу о лучших из императоров в эти трудные времена».
Ахиллеус, автор мемориала , кивал, признавая свою проницательность и прямоту, даже намекая на хаос, охвативший империю.
Один из офицеров произнес речь: «Знамена легионов и вспомогательных войск, военнопленные: персы, готы, сарматы».
Авреол, префект кавалерии, когда-то пастух среди гетских племен у Дуная, был еще одним крутым военным, которому Галлиен доверял.
«Слоны, — сказал Ахиллес, — придадут процессии великолепие, а матронам — золотые плащи».
«Должно быть по крайней мере три дня зрелищ» . Адмисибус Гермиан явно хотел вернуть себе позиции после своего предыдущего отказа. «Цирковые бега — конечно, полная программа; гладиаторы — менее 1200 было бы неподходящим числом; и театральные представления всех видов: мимы и бууны, а также пантомимы и серьезные актеры».
«Бу-у-у, устраивай представление с Циклопом и боксируй. Твой народ любит и то, и другое». Зенон был прав: все знали, что император питал слабость к таким вещам — здесь всё было в самый раз.
«Превосходно», — произнёс Галлиен. «Превосходно. Гладиаторы будут маршировать в процессии, а боксёров и пантомимы можно будет показать на повозках».
Последовала небольшая пауза, в ходе которой члены комитета убеждались в серьезности намерений императора, а затем последовало благопристойное согласие.
«И здания — император должен обеспечить работу, чтобы прокормить свой народ.
— должны быть здания». Ледяной самоконтроль, свойственный императору, несколько ослаб. Архитектура была одним из
Самыми острыми страстями Галлиена были философия, поэзия, ораторское искусство, женщины, его бог-покровитель Геркулес и многое другое; он был человеком многих и разнообразных страстей. «Архитекторам поручено составить планы нового колосса на Эсквилинском холме. По крайней мере, фундамент должен быть готов к освящению к деценналиям . Но требуется больше. Я хочу построить портик вдоль Виа Фламиния. Он будет простираться до Мульвиева моста. Он должен быть четырёхколонным, и на передних должны быть установлены статуи великих людей Рима».
Члены комитета пробормотали слова одобрения его королевскому видению.
«Но, Квириний, может ли наш разум позволить себе столь грандиозные планы?»
Галлиен самоуничижительно рассмеялся, словно он не был императором.
Рационибус , отвечавший за финансы империи , не колебался. «Прославление вашего величия бесценно, и, как вам известно, господин , существуют планы снова снизить содержание драгоценного металла в монетах. Пройдет несколько месяцев, прежде чем торговцы догонят их» .
«Все нужно делать щедро, даже если денег мало».
Галлиен теперь был совершенно серьёзен: «Мы не можем позволить себе показаться необеспеченными, иначе наши враги воспрянут духом».
Рунус прочистил горло. «Конфискованные имения недавних обманутых предателей и их семей могут быть проданы».
Цельс в Африке, Ингений и Регалиан на Дунае, Валент и Писон в Греции, Макрианы на востоке — все они были богатыми людьми и имели богатых друзей.
«Плата за предательство», — кивнул Галлиен. Возможно, Рунус ещё мог быть полезен как глава шпионской сети, командующий фрументариями .
Раб подошел к аб Адмисибусу и что-то прошептал ему на ухо.
Гермиан поднялся на ноги и объявил, что если благороднейший император закончил свой обед, то видные люди полиса Византии ждут его на ипподроме; почти все члены Буля поймали.
Члены совета Византии, около ста пятидесяти человек, выстроились неровным рядом на трассе для гонок на колесницах.
были окружены солдатами. Все члены Буле выглядели испуганными. И они были правы. Годом ранее Византия присоединилась к не той стороне в гражданской войне. Когда прибыл авангард армий Макрианов, город открыл свои ворота. Это не обязательно было фатальным. Многие города сделали то же самое. Теперь эти города платили репарации ску Галлиену , установленные в два-четыре раза больше взносов, ранее полученных претендентами. Столь мягкое наказание, как потенциальное финансовое разорение, было маловероятным для Византии.
Когда с запада пришла весть об убийстве молодого узурпатора Макриана и его отца, зловещего Макриана Хромого, истинной силы восстания, за пределами Сердики, город Византий укрепился на стороне оставшегося узурпатора, молодого Квиета, находившегося далеко в Сирии. Эта ошибочная приверженность не была разрушена ни прибытием к византийским стенам императорского войска под командованием африканского полководца Мемора, ни выставлением перед главными Фракийскими воротами отрубленных голов Макрианов, отца и сына. К тому времени, как пришло известие об убийстве Квиета в Эмесе, было уже слишком поздно. Осада началась. По правилам войны, когда первый таран коснулся стен, сдача могла быть только безоговорочной; всех мужчин можно было убить, а женщин и детей продать в рабство.
Некоторые считали, что их тоже можно убить.
Осада продолжалась до зимы. Галлиен послал ещё двух своих протекторов , знаменитых осадных инженеров Бонита и Целера.
Это не сильно ускорило события. Византия была богата, хорошо снабжалась. Она занимала очень выгодное положение. С трёх сторон её окружало море: на востоке — быстрый Босфор . Акрополь находился на возвышенности. На западе её сухопутные стены были внушительными, охраняемыми высокими башнями, хорошо оснащёнными торсионной артиллерией.
Богатство Византии и её выгодное положение долгое время питали непокорность города. Двумя поколениями ранее полис три года лишался императора Септимия Севера и могущества всей империи. Казалось, он готов повторить то же самое. Осада
втащили в источник. Птицы давно уже обклевали черепа макрианцев.
Сам Галлиен вышел из тупика. Он внезапно прибыл с запада, в сопровождении лишь конницы гвардии. После того, как глашатай заключил перемирие, он в одиночку подъехал к Фракийским воротам. Он не стал предлагать условия, но поклялся, что будет более милосерден, чем Септимий Север.
Последний император приказал казнить множество людей, снести участки стен и большинство общественных зданий, низведя Византию до статуса деревни, управляемой соседним и соперничающим полисом Перинфом. После непродолжительных дебатов, чтобы избежать подобных случаев в будущем, Буле рекомендовал народу броситься на климент Галлиена. Теперь, поднявшись после поклонения, потея под палящим солнцем ипподрома, советники были весьма обеспокоены тем, правильно ли они приняли решение.
«Эти двое в середине, — прошептал Ахиллес, Памятник , своему императору, — те, что стоят на шаг впереди остальных».
Галлиен оглядел мужчин. Оба были высокими, с густыми, но аккуратными бородами и густыми волосами. Они были одеты в эллинские одежды. Гиматий и туника, правые руки чинно обёрнуты плащами. Они изо всех сил цеплялись за самообладание: только их глаза — вечно движущиеся, кружащиеся
— предал их.
Утром консилиум выразил мнение, что Византия слишком почтенна и важна как перевалочный пункт между Европой и Азией, а также как оплот против варваров с Чёрного моря, чтобы её разрушать. Достаточно было решительного удара и казни зачинщиков. Эти двое, Клеодам и Афиней, возглавляли оборону. Они должны были умереть.
Смерть этих двух богатых, почтенных и могущественных людей устрашит остальных. Их поместья обогатят императорский гнус .
Галлиен пристально посмотрел на них. Одно слово — и они были мертвы.
Он ощутил опьяняющий прилив власти. Одно слово — и все члены Буля были мертвы; одно слово — и жизнь любого из его собственных комитетов была бы прервана . Такая божественная власть была опасна. Конечно, каждый рабовладелец обладал властью над жизнью и…
Смерть. Но это было из-за инструментов с голосами, не более значимых, чем утопление кошки. Это были свободные люди. Он обладал силой олимпийца. Её нельзя было использовать безрассудно.
Даже Геракл, божественный спутник Галлиена, часто действовал слишком поспешно. Разграбление священных Дельф, убийство своего гостя Ифита: в обоих случаях Геракл действовал слишком поспешно. Галлиен извлечёт урок из ошибок своего бессмертного друга: никакой поспешности, никакого необдуманного решения.
Переключив внимание с Клеодама и Афинея, Галлиен обратил внимание на остальных советников. Все они были богаты и знатны, но им не хватало решимости и инициативы возглавить оборону своего города; они были последователями, а не лидерами. Когда наступят тяжёлые времена, например, когда северные племена снова нападут, кто окажется полезнее?
«От этой лысой головы, к той, вон той», — указательный палец Галлиена скользнул по примерно двадцати советникам из главного ряда. «Убейте их всех. Они виновны в оскорблении величия , все их имения конфискуются. Продолжайте казни».
Солдаты вывели приговорённых из палаты пощады. Некоторые умоляли, некоторые плакали, некоторые ушли с достоинством. Одного за другим их заставили опуститься на колени. Сталь ярко сверкала на солнце. Тошнотворные звуки ударов; ярко-красная кровь, разбрызгивающаяся в воздухе, затем, тускнея, стекала в грязный песок.
Комитеты, стоявшие за императором, не отреагировали никак .
Они, как и Галлиен, знали, что, хотя от императора и ожидалось прислушиваться к мнению своего консилиума , он никоим образом не был обязан ему следовать. Воля императора была законом, произвольным и непререкаемым. Так было всегда, и так будет вечно.
OceanofPDF.com
IV
Мягкая, голубая сладость средиземноморской весенней ночи скрывала множество вещей. Баллиста стояла на террасе дворца губернатора, высоко на склоне центральной горы Эфеса. Темнота ещё не спустилась. Береговой бриз свистел в декоративных кустарниках и кустарнике на склоне холма; губернаторское и невостребованное — ветер не делал различий.
Он выглянул. Слева светились огни жилого района, поднимавшегося по противоположному склону. Над ними возвышалась тёмно-синяя гора, над которой — яично-голубое небо. Впереди и внизу, за бледным полукругом театра, знаменитые пятьдесят фонарей освещали улицу, ведущую прямо, как стрела, к порту.
Внизу, у воды, тоже горели огни, но их было недостаточно, чтобы скрыть серебристо-чёрную гавань. Дальше, в Эгейском море, фонари рыболовных лодок дрейфовали по береговому бризу. Справа — ещё больше огней: на открытых пространствах прогулочного плаца, у портовых бань и Олимпейона; ещё больше — за пределами самого города, на равнине реки Кайстр.
В сумерках, если не знать, что произошло, всё выглядело хорошо. Но Баллиста знала, и всё было далеко не так хорошо.
Слишком мало было огней в жилом районе и порту; слишком мало огней и в море. Огни справа, на территории портовых бань и в других местах, были стоянками для бездомных. Горящие уличные фонари были не более чем проявлением гражданской бравады.
Прошло восемь дней с момента землетрясения. Приливной волны не было. Но было четыре мощных афтершока. Среди множества спасателей и мародеров, рыскавших среди руин, многие другие...
погибли. Как всегда, жертвами стало не землетрясение, а сами здания. Пожары продолжались, пока домовладельцы разбирали завалы, отчаянно разыскивая своих близких или имущество.
Однако всё, что можно было сделать, было сделано. Наместник Азии Максимиллиан разместил двести пятьдесят вспомогательных солдат
Солдаты в городе, находящиеся в распоряжении городских властей. Корвус, Имперарх Эфеса разместил их вместе со своими пятьюдесятью стражниками. Пожары были потушены, самые опасные руины, до которых удалось добраться, были снесены. Грабежи и самосуды были остановлены показательными казнями в видных местах.
Встреча, которую только что покинул Баллиста, была посвящена долгосрочным проблемам. Губернатор собрал небольшой консилиум из людей
звание: писец демоса Публий Ведий Антонин, Азиарх Гай Валерий Фест, богатый и знатный Флавий Дамиан, эйренарх Корв и сам Баллиста. Баллиста знал всех этих людей, кроме одного, ещё по своему предыдущему пребыванию в Эфесе. Три года назад он был там заместителем наместника. По иронии судьбы, наместник был единственным человеком, с которым он раньше не встречался. Единственное, что он знал об остальных, — это то, что они сильно недолюбливали друг друга.
Среди них процветала ненавистническая вражда ; в некоторых случаях она достигала их
семьи на протяжении поколений.
Однако сегодня, отбросив личные и семейные разногласия, мужчины провели много часов в обсуждениях, почти коллегиальных. Как предотвратить беспорядки и грабежи, как избежать эпидемий и голода — проблемы были серьёзными, но консенсус…
среди присутствовавших гегемонов было то, что они не были непреодолимыми.
Поддержание общественного порядка всегда было проблемой в таком городе, как Эфес, население которого часто оценивалось в четверть миллиона. Один аспект обсуждения удивил Баллисту. Флавий Дамиан, ненавистник христиан, которого Баллиста издавна ненавидел за то, что он получал извращенное удовольствие от физических страданий других, предложил вывесить прокламации, объявляющие, что нападения на тех, кто, как можно подумать, навлек на себя гнев богов, должны быть запрещены в городе под страхом смерти. Возможно, подумал Баллиста, Флавий Дамиан ненавидел
Мысль о том, что бедные возьмут дело в свои руки, ненавидела его даже больше, чем атеистических последователей распятого еврея.
Императорский жрец Гай Валерий Фест выразил серьёзную обеспокоенность по поводу великого храма Артемиды за пределами города. С одной стороны, он был полон несметных сокровищ, как священных, так и мирских; недаром его называли банком Азии. С другой стороны, он имел признанное императором право убежища, и поэтому, как это всегда бывало с подобными местами, на его территории обитала орда убийц, похитителей, насильников и других мелких преступников, попавших в беду. В любом случае, это был потенциальный источник серьёзных проблем. После надлежащего обсуждения и признания того, что это ещё больше растянет и без того небольшой отряд вооружённых людей, Максимиллиан приказал пятидесяти солдатам вспомогательных войск усилить гражданскую стражу храма. Никто не предполагал, что богиня могла бы позаботиться о своих.
Баллиста рекомендовал перевести войска из отдельных квартир, разбросанных по всему городу, и собрать их в двух-трёх реквизированных казармах, чтобы в случае серьёзных беспорядков можно было быстро отправить как можно большее количество солдат. Консилиум разделился . Публий Ведий Антонин и Флавий Дамиан поддержали эту идею: только глупец доверяет простому народу. Но в конце концов наместник склонился к мнению Корвуса. Учитывая, что в близлежащих горах в тот момент не было крупных бандитских группировок, и что было проведено тщательное расследование всех городских клубов низшего класса, и любые подозрительные… коллегии были упразднены, как раз в предыдущем году, более
Видимое присутствие вооружённых людей по всему городу должно было действовать успокаивающе. Баллисте пришлось признать, что в взглядах местного эйренарха есть доля истины .
Все знали, что за землетрясением следует мор, как за философом — грубая брань. Дворец наместника уже был увешан лавровыми венками — верным средством защиты от чумы. В Эфесе были государственные рабы, единственной обязанностью которых было выносить мёртвых из города. Но количество видимых трупов, не говоря уже о тех, что всё ещё были погребены в руинах, намного превосходило всё, что мог себе представить…
Либитинарии могли бы иметь дело. Писец к демосу был назначен просто
Двадцать солдат в помощь либитариям , но он имел право принудительно набирать столько трудоспособных рабов из частной собственности, сколько считал необходимым. Участки общественных земель на равнине Кайстрос были отведены для анонимных массовых захоронений.
Акведуки и система водоснабжения пострадали меньше, чем можно было ожидать, но не всё было так, как должно было быть. Чистая питьевая вода могла бы предотвратить болезни. Флавий Дамиан обещал исправить положение, используя собственных рабов и арендаторов, без каких-либо затрат для города или императорского казны . Наместник составил постановление, которое Максимиллиан тут же подписал.
Ни одно апокалиптическое видение не обходилось без голода. Голод был ужасом, постоянно терзавшим все города империи . Чтобы утихомирить их страх, а порой и смягчить суровую реальность,
Часто они опустошали сельскую местность, заставляя крестьян и бедных арендаторов питаться странными, порой ядовитыми корнями и листьями. Три богатых человека в Консилиум усилился. Они бы
Они кормили свой город. Они обыскивали свои поместья, опустошали зернохранилища и заставляли своих подданных перевозить продукты в Эфес.
Учитывая потенциально губительное великодушие этого жеста, наместник был совершенно прав, позволив Флавию Дамиану подробно рассуждать о том, как подобная щедрость и любовь к полису глубоко укоренились в его семье — разве его предок, давший ему имя, знаменитый софист, не засадил свои земли фруктовыми деревьями и не предоставил демосу свободный доступ к ним? После этого, естественно, и Гай Валерий Фест, и Публий Ведий Антонин получили такую же привилегию.
Мысли Баллисты блуждали. Возможно ли, что подобная катастрофа превратила любовь к чести, которой так часто награждала себя греческая элита, в практическую реальность? Однако, если взглянуть на это с другой стороны…
более сардонически, эта укоренившаяся добродетель филотимии была ничем, если
неконкурентны. Этим знаменательным актом щедрости эти трое
Эвпатриды значительно возвышались над остальными богачами Эфесской Були . Демос не мог не восхвалять их: их поступок должен был дойти до ушей императора.
Была ли здесь какая-то общеимперская закономерность? Была ли здесь небольшая группа невероятно богатых людей, поднявшихся из рядов
Более крупная олигархия в каждом городе? Баллиста вспомнил, как в Арете его друг Иархай рассказывал ему, что раньше в этом городе было около дюжины влиятельных людей. Когда Баллиста прибыл в этот город, их было всего трое. Возможно, но Арете был особым случаем.
Расположенный в опасном, но выгодном положении между великими империями Рима и Персии, его знать была обязана своим статусом умению разворачивать вооружённые силы. И разве это землетрясение не сделало Эфес также чем-то особенным? Из четырёхсот пятидесяти членов Эфесской Буле сорок семь погибли или пропали без вести. Неудивительно, что обнаружение этого факта стало одним из первых действий властей.
Когда Публий Ведий Антонин пустился в пространный обзор зданий, которыми прежние члены его семьи украшали город, некоторые могли счесть, что он несколько отклонился от сути. Максимиллиан учтиво вмешался, чтобы от всей души поблагодарить каждого из эвпатридов . Он был уверен, что будет принято множество постановлений Буле и Демоса Эфеса , превозносящих их добродетели. Вполне возможно, что когда Герон Андрокла будет отремонтирован, героическому основателю придется делить свои покои со статуями еще живых людей. Их щедрость была беспримерной: Эллада и бедность могут быть молочными сестрами, но не следует забывать, что Крез правил здесь, в Азии.
После восторженного смеха, восхвалявшего шутливый намёк на афоризм Геродота, Максимиллиан завершил заседание краткой речью, призванной поднять боевой дух присутствующих. Отряд вспомогательной кавалерии, удвоенной численности, численностью в тысячу человек, был в пути из внутренних районов. Письма были отправлены императору; вскоре щедрость Галлиена облегчит их страдания. Всё будет хорошо.
Максимус вышел на террасу и подошёл к Баллисте. «Извини, меня не было, когда ты вышел. Я ждал, но один из людей губернатора сказал, что вы будете этим заниматься часами. Поэтому я… я пошёл прогуляться».
«Пошли гулять?»
«Да, прогулка».
«И все было хорошо?»
«Конечно, это было великолепно», — улыбнулся Максимус. «Невозможно переоценить преданность и энтузиазм девушек этого города. Сразу же принялись за работу, выложились на полную. А вот если бы ваши слуги научились у них паре трюков, всё в мгновение ока вернулось бы в порядок».
«Вы действительно глубоко заблуждаетесь».
«Что ж, — размышлял Максимус, — ты мог бы так сказать, но не будь ты хоть немного знаком с философией. Разве каждый из нас не воссоздаёт мир в своём воображении, основываясь на том, что говорят нам наши глаза и уши? Я знаю, что некоторые из ваших стоиков считают, что только мудрец понимает всё правильно. Но они сами признают, что мудреца найти труднее, чем девственницу в публичном доме. Итак, учитывая, что большинство из нас ошибаются, и учитывая, что всё зависит от нас, каким же глупцом ты был бы, если бы не превратил воспринимаемый тобой мир в место, подходящее именно тебе?» Он пренебрежительно махнул рукой. «Меня удивляет, что такой образованный человек, как ты, совсем не понимает теорию чувственного восприятия?»
«Ты снова разговаривал с Гиппотусом?»
«Ну, не только сейчас, к счастью. Но, надо сказать, он действительно любит философствовать. Он такой же, как маленький Деметрий: не может насытиться философскими диалогами. Кстати, он ещё и очень увлекается этой физи…
физио-
« Физиогномика — чтение характера человека по его лицу».
«Вот именно. Благородная наука, непогрешимая в руках опытного практика, так он говорит. Он её обожает. Рассказывает истории, от которых волосы встают дыбом».
«И это, вероятно, тоже о многом ему говорит».
«Где Корвус?» — спросил Максимус.
«Губернатор задержал его для личной беседы». Баллиста облокотился на парапет. Максимус присоединился к нему. Вместе они смотрели на море, тихое под растущей луной.
Мысли Баллисты вернулись к потерям среди булей : погиб почти каждый девятый. Если бы уровень смертности среди всех граждан был примерно одинаковым, и действительно было...
Если в городе около 250 000 человек, это означает около 28 000 трупов, большинство из которых ещё предстоит раскопать. Но именно обрушающиеся дома убивают, а дом богатого человека, скорее всего, построен лучше.
А как же бедняки, живущие в хижинах? Из них было легче выбраться: обрушиваться было нечему. Простых решений не было.
В море мигнул и погас огонёк одной из рыболовных лодок. Мысли Баллисты продолжали свой путь: к его дому. Семеро из восьми человек, бывших с Баллистой, выжили. Ещё несколько человек выжили. Повар и кухонный привратник ходили за покупками на агору . Они были потрясены, но невредимы. На следующий день после землетрясения появился конюх. Никто не мог сказать, что с ним случилось. Он потерял рассудок. Они откопали Ребекку и Саймона из руин, но с Констансом и остальными они потерпели неудачу. Двенадцать из них — мужчины, женщины и дети, почти половина семьи — все пропали. Констанс, воспитатель мальчиков, Джулии Кустос , три ее служанки… остальные — все ушли.
После того, как огонь догорел, Баллиста, Максимус и Калгакус снова и снова возвращались к руинам дома. К ним присоединился Гиппопотам. С безумной самоотдачей, рискуя нелепо, они перелезали через шатающиеся руины и копали их. Повторение не притупляло страх. С каждым разом Баллисте становилось всё труднее заставлять себя подниматься по склону, втискиваясь в чёрные, похожие на гробницы, ниши в обломках. Они рыли и копали, постоянно зовя выживших. Они вернули себе многое из своего имущества: сундук, оружие, большую часть украшений Джулии.
Но никто не ответил на их зов. Они наткнулись лишь на четыре трупа, изуродованных и обугленных. Они оставили эти печальные вещи там, где они были, зажав монету в зубах.
Именно Корвус освободил их от сизифовых трудов. Дом эйренарха по другую сторону Священного Пути чудом уцелел. Корвус тут же принял остатки семьи Баллисты в свой дом.
На пятый вечер их бесплодных раскопок он воспользовался своими полномочиями начальника стражи и приказал им не возвращаться на это место.
их бывшего дома. Баллиста редко испытывала такую простую благодарность к другому человеку. Словами это не передать.
Вспышка света лампы озарила террасу. Так же внезапно она погасла, когда дверь снова захлопнулась. Через мгновение-другое к Баллисте и Максимусу, осторожно ступая, присоединилась массивная фигура Корвуса. Он прислонился к ним на парапете. В тишине их глаза привыкали к ночи. В серебристо-чёрном море виднелись огни лишь двух лодок. Казалось, они возвращались в порт. Над бледной луной, среди мириадов других звёзд, сияли девять драгоценностей Ариадны, недавно взошедшего созвездия Кносской короны, одного из предвестников весны.
Корвус заговорил: «Говорят, Электра погасла от скорби по Трое».
Теперь Плеяд осталось всего шесть.
Максимус поднял взгляд. «Но они не поднимутся, пока…» Баллиста, не без злобы, заставил друга замолчать, положив руку ему на плечо.
Корвус, казалось, не заметил этого. «Но другие говорят, что пропавшая Плеяда — это Меропа, жена клятвопреступника, которая скрылась от стыда».
Корвус замолчал. Остальные молчали.
«Горе и стыд, — продолжал Корвус, — они хорошо сочетаются. За день до землетрясения, будучи эренархом Эфесской митрополии, я беспокоился только о паре краж и пропавшей девушке.
Её отец был гончаром. Они жили у Магнезиальных ворот. По всем отзывам, она была хорошенькой, добродушной, доверчивой. Соседи подозревали старого мошенника — гадалку, у которой там была хижина. Я приказал своим людям разнести его дом. Было много доказательств незаконного вмешательства: магические символы, алфавитная доска, несколько чёрных кур, вырытая в одной из комнат траншея, вокруг — куриный помёт.
Но никаких признаков пропавшей девушки. Мы его избили. Ничего. Он этого не сделал. Местные подозревали его из-за его профессии, потому что
Он не был эфесянином. Он был этруском , как часто бывает с шарлатанами, или как с этрусками, если только они не выдают себя за халдеев.
Боги мои, как же я хотел её найти. Это меня просто поглощало. Ей было пять лет.
Корвус снова погрузился в молчание. Баллиста видела только одну из рыболовных лодок, входящую в гавань.
«Всего лишь одна маленькая девочка» — мысли Корвуса продолжали течь своим чередом —
«Легко потеряться в городе с населением в четверть миллиона человек. Сейчас это кажется мелочью в городе, где десятки тысяч погибли или пропали без вести. Но в каком-то смысле я презираю себя за эти мысли. Можно ли измерить горе количественно, в цифрах?»
Баллиста наблюдал за оставшейся лодкой. Её свет погас. Теперь новый, более яркий свет зажегся на причале, справа. Наполовину скрытый купальнями, он, должно быть, исходил с рынка в северной части гавани.
«Разве её родители переживали бы, если бы весь город рухнул, если бы все звёзды померкли с неба? Было бы их горе сильнее?» Корвус был полностью поглощен своими эмоциями.
Ещё один свет у воды. На этот раз ближе к центру: зловещее свечение.
«Что случилось — эта девушка, землетрясение, линчевания?»
Корвус печально покачал головой. «Если бы я не был эпикурейцем, я бы им стал или обратился к атеизму. Это заставило бы любого осознать, что боги далеки или вовсе не существуют».
«Чёрт, — сказал Максимус. — Бани в гавани горят».
Пламя теперь было ясно видно, оно уже вышло из-под высоких крыш и ревело на ветру.
«Чёрт, — сказал Корвус. — Боги так далеко».
Трое мужчин молча изучали сцену.
«По крайней мере, ветер дует с берега», — наконец сказал Корвус. «Он не должен распространяться. Я отправлю туда своих людей».
«Нет», — тихо сказал Баллиста. «Уже слишком поздно».
Баллиста смотрел вниз, мимо огня, мимо центральных ворот гавани, мимо причалов. Тёмные силуэты, матово-чёрные на фоне сверкающего отражения огня в воде. Его мысли вернулись к тому самому первому прибытию в Эфес. За его спиной Максимус дразнил молодого Деметрия; что-то о богах. Всегда об этом, или о сексе. Сам Баллиста, похоже, не слушал. Он смотрел на открытую гавань, на богатства на борту пришвартованных кораблей и на складах у причалов. Он смотрел на всё глазами своей варварской юности. Выдели одно-два торговых судна и вперёд, но если твой флот достаточно велик…
Бани в гавани теперь яростно пылали. Мимо них, по прямой, как стрела, дороге, ведущей к сердцу города, бежали люди. Дальше, света было более чем достаточно, чтобы разглядеть на воде тёмные силуэты — огромное множество, с носами по обеим сторонам. Северные ладьи.
«Готы здесь».
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Баллиста с самого начала восхищалась Корвусом. Эйренарх и теперь не потерял в его глазах. Он перенёс эту последнюю катастрофу как настоящий мужчина.
Без тени паники он не спеша осматривал темную панораму, явно напряженно размышляя.
«Как думаешь, сколько кораблей?» — голос Корвуса звучал ровно.
«Как минимум пятьдесят», — ответил Баллиста.
«Я думаю, больше пятидесяти», — сказал Максимус.
«Возможно, он прав. У него хорошее зрение».
«Сколько человек?» — спросил Корвус.
«Даркас вмещает не менее тридцати человек, а самый большой — до ста».
Баллиста пожал плечами. «Скажем, пятьдесят на корабль».
«Две тысячи пятьсот», — Корвус рассмеялся. «Наши солдаты разбросаны, и их численность как минимум в десять раз меньше. Ну вот и всё».
«Не обязательно». Баллиста не смог скрыть мольбы в голосе. «Поднимите жителей жилых районов на крыши. Черепица, брошенная старухой, может убить не хуже солдата. Все воины ненавидят сражаться в таких местах».
Корвус снова рассмеялся. «Баллиста, друг мой, столько лет прошло, а ты так и не понял нас, эллинов. Мы не такие, как вы, северяне. Мы не трусы, как часто говорят римляне».
Но прошли века с тех пор, как война пришла в этот город. Эфесяне сражались, но им потребовалось несколько дней, чтобы свыкнуться с этой мыслью.
Нет, все кончено».
Эйренарх огляделся во мраке. Кроме Максимуса, никто не слышал. Корвус повернулся и протянул руки к Баллисте. Северянин не двинулся с места .
«Баллиста, иди в дом. Собери мою семью и свою. Покинь город через Магнезиальные ворота. Забери животных с моей виллы по дороге на юг. Отправляйся в Приену. Она стоит на склоне горы, сохранив крепкие стены; самый безопасный город в Ионии. Спроси Марка Аврелия Татиана, сына Татиана. Он мой друг и гость. Он позаботится о вас всех».
Корвус стоял, всё ещё раскинув руки. Баллиста по-прежнему не двигалась.
«Ты можешь пойти с нами».
Корвус покачал головой. «Ты не эфесянин. Я — правитель этого полиса ».
«Подумай о своей жене и дочерях».
Корвус снова рассмеялся, по-видимому, с искренним весельем.
«Ты меня не понимаешь, друг мой. Я не собираюсь здесь умирать, если только судьба не решит иначе. Я приведу губернатора. С ним немного солдат».
Посмотрим, сможем ли мы защитить возвышенность за дворцом. Готы больше будут заинтересованы в грабежах и насилии, чем в сражениях с обученными воинами. Если нет, я уведу Максимилиана в безопасное место. Рано или поздно смерть приходит как к трусу, так и к храбрецу.
Баллиста шагнула вперёд, и Корвус обнял её. Они поцеловались в обе щеки, в губы. «Я сохраню твою семью».
— Не сомневаюсь, — Корвус отступил назад и пожал руку Максимусу.
В темноте Баллиста ухмыльнулась. Варвары, может, и проникли за ворота, но социальная иерархия империи держалась . Максимус был вольноотпущенником.
Тропа, ведущая от дворца вниз, была крутой; справа — обрыв. Баллиста и Максимус держались у стены слева. Ступени были широкими, бежать по ним было неудобно, лодыжки ныряли.
Баллиста крикнула Максимусу, чтобы тот сбавил скорость. Не было смысла рисковать падением. «Я не хочу тебя нести».
«Я не уверен, что смогу тебя нести, жирный ублюдок».
«Иди на хер. Я просто не совсем в боевой форме. В любом случае, ты
следует оказывать вашему патронусу больше уважения.
«Конечно: Патронус , жирный ты ублюдок».
Когда они достигли Священного пути, он оказался пугающе пустынным.
На мгновение Баллиста подумал, что они с Максимусом попали в другую реальность — в ту, где готы сделали что-то другое.
выбор, отплыл в другой город. Каждый сделанный выбор открывал новый путь. Могли ли они все каким-то образом существовать в разных местах?
Какие-то фигуры выбежали из-за угла Марбл-стрит. В руках у них не было оружия. Они бежали. Баллиста и Максимус повернули налево и, держа ножны наготове, чтобы не запутаться в ногах, побежали. Мимо фонтана Траяна, воды которого были неподвижны и чёрны. Священный Путь поднимался вверх. Он высасывал энергию из их ног.
Неподалёку они свернули налево, в переулок. Узкий, крутой; они с трудом поднялись по ступенькам.
Дом, как и все средиземноморские дома, был глухой стеной, обращенной к внешнему миру. Баллиста согнулся пополам, тяжело дыша. Максимус ударил по большой дубовой двери рукоятью меча.
Скрип засовов и засовов, и привратник Корвуса распахнул дверь.
Баллиста выпрямилась. «Разбуди домочадцев. Твой господин приказал нам уйти. Передай всем, чтобы брали только то, что могут унести». Носильщик ушёл. «Максимус, принеси наше снаряжение. Отнеси его в атриум. Я позову Джулию и мальчиков».
В спальне было темно. Джулия ворочалась во сне и что-то пробормотала. Баллиста нежно положила руку ей на плечо. Она вздрогнула, испугавшись во сне. Он подошёл к мальчикам. Исангрим сидел, протирая глаза. Баллиста обнял его и тихо сказал по-гречески: «Исангрим, мы должны быть мужчинами».
Десятилетний мальчик торжественно посмотрел в ответ. «Давайте будем мужчинами». Он успешно изучал Гомера.
Баллиста посмотрел на младшего сына. Дернхельм крепко спал, подняв руку над головой. На большой кровати шевелилась Джулия.
Приблизив губы к уху Исангрима, Баллиста прошептал на его родном языке: «Мы будем воинами». Мальчик лучезарно улыбнулся. Джулия не одобряла, чтобы её сыновья учили языку варваров, но Баллиста знала, что ребёнок воспринимает это как кодекс, общий только для отца, брата, Максимуса и старого Калгака. Шумно вскочив с кровати, Исангрим бросился на поиски своего миниатюрного меча. Это разбудило Дернхельма. Баллиста подхватил его на руки, прежде чем он успел заплакать, поцеловал в макушку, вдохнул тёплый детский запах.
Джулия села. Баллиста ответил на её невысказанный вопрос: «Мы уходим. Готы в городе».
Она восприняла эту новость спокойно. «Среди них есть борани?»
'Я не знаю.'
Джулия кивнула и поднялась на ноги.
Баллиста передала ей Дернхельма. «Как можно быстрее. Берите только самое необходимое. Встретимся в атриуме».
Она снова кивнула, более властно, словно его слова были излишними. В такие моменты, подумала Баллиста, она снова становилась прежней: практичной и уверенной в себе. Она тут же вспомнила кровную вражду между мужем и готским племенем борани.
В атриуме царило столпотворение. Члены обеих семей сновали туда-сюда, что-то неся, что-то волоча.
Они мешали друг другу, громко ругаясь. Посреди всего этого, совершенно спокойно, стоял Максимус с горой доспехов и оружия.
Пока Баллиста и Максимус помогали друг другу вооружиться — перекладывали кольчугу, завязывали шнурки, — появился Калгакус. Каледонец суетился вокруг Ребекки и Саймона. Баллиста велела ему вооружиться.
Слова прозвучали резче, чем он намеревался. Калгак, естественно, был встревожен — все были встревожены. А если среди готов окажутся бораны, это ещё больше всё усугубит.
Баллиста не искала кровной мести. Но на том корабле, много лет назад, борани не сдались. Баллиста не искал её, но она была реальностью. Кровная месть всегда была реальностью в жизни северного воина. Если борани обнаружат Баллисту здесь, они попытаются убить его. Конечно, это не конец. Если они выживут, Исангрим и Дернхельм унаследуют эту вражду, когда повзрослеют.
«Перестань хныкать». Голос жены Корвуса, Никесо, прорезал шум. Никесо была высокой женщиной. Она величественно пробиралась сквозь толпу. Дочь, к которой обращались, промокнула глаза.
Двое других сжались позади, испуганные.
' «Кирия », — сказала Баллиста.
' Кириос . Никесо собрался. «Мой муж говорит, что мы должны пойти с
«Вы». Это был вопрос лишь теоретически.
«Да, готы в городе. Я должен сопроводить вас в Приену».
«Да будет так».
«Нам придётся идти пешком, пока не дойдём до вашей загородной виллы. Там не хватит ни животных, ни повозок. Попробуем найти ещё по дороге».
Никесо обратилась к одному из своих рабов: «Положи всё это на место. Не забудь взять сундук твоего кириоса и мои драгоценности. И вынеси всё оружие из дома: и охотничье, и фамильные ценности. Их распределит вир эменсимус Марк Клодий Баллиста. Всё остальное оставь».
Выжидая, Баллиста наполовину вытащил оружие — сначала кинжал, затем меч — и вложил его обратно в ножны. Он коснулся лечебного камня, привязанного к ножнам меча. Он совершенно не осознавал, что делают его руки. Он размышлял, стоило ли ему рассказать Корвусу о своей кровной вражде с борани.
Вышли Джулия и мальчики.
«Все здесь?» — спросил Баллиста.
«Да», — сказала Джулия.
«Один из сыновей Корвуса отсутствует», — произнесла Никесо без видимых эмоций, но среди членов семьи позади нее раздались рыдания женщины.
«Где он?» — обратился Баллиста к плачущей рабыне.
«Я не знаю, Кириос ». Она упала на колени, протянув руки: классическая поза просителя. « Кириос , он мой сын. Он всего лишь мальчик».
Баллиста молчала, размышляя.
«Мы не можем ждать», — послышался голос Никесо.
Баллиста кивнул. Он поднял рабыню. «С ним всё будет хорошо. Это большой город. Готы не будут повсюду».
семье Баллисты было тринадцать воинов , из которых только четверо были воинами: Максимус, Калгак, Гиппофос и сам Баллиста, уже вооружённый. Семья Корвуса была больше — двадцать два.
Двое из дозорных жили вместе с его домочадцами.
Диогмиты имели свои большие деревянные дубинки. Баллиста приказал им взять любую
Они хотели взять из кучи другое оружие. Пятеро рабов-мужчин, включая носильщика, выглядели способными носить оружие. Баллиста также велел им выбрать подходящее оружие. Если они справятся,
сегодня вечером их кириос услышит об этом и, возможно, дарует им свободу.
Баллиста привела всех в определённый порядок. Гиппофос возглавит отряд. Пять вооружённых рабов будут держать женщин и детей вместе. Баллиста, Максимус и Калгак с двумя диогмитами замыкают шествие. Если кто-то отделится, им следует выйти через Магнезиальные ворота и направиться к вилле Корвуса к югу от города, а затем через горы в Приену. Баллиста повторил им это дважды, медленно, стараясь удержать в памяти, несмотря на темноту и страх.
Через дверь они проскочили по переулку и свернули налево, на Священную дорогу. Там уже были люди: кто-то бежал, кто-то толкался. Какой-то мужчина врезался в Максимуса, который небрежно сбил его с ног.
Продолжая движение, Баллиста оглянулся через плечо, в сторону библиотеки Цельса. Большинство из тех, кто попался ему на глаза, были эфесянами.
— метались туда-сюда в ужасе, словно звери перед огнем куста. Но за ними, недалеко от храма Адриана, стояли люди с клинками в руках. Некоторые из готов сворачивали в сторону, чтобы пограбить, но большинство целенаправленно продвигалось вверх по холму. Должно быть, они слышали о богатствах, которые можно найти в храмах и общественных зданиях, расположенных вокруг гражданской агоры , которая находилась между отрядом Баллисты и Магнезиевыми воротами. Кто-то, должно быть, рассказал им об этом. Ходили слухи о том, что местные жители перешли на сторону готов. Постоянный слух говорил о греке по имени Хрисогон, предводителе одного из городов у Черного моря, связавшем свою судьбу с пиратами и руководившем их набегами. Говорили, что несколько лет назад он привел готов к разграблению Никомедии.
Баллиста споткнулся; мостовая была неровной. Он видел спины толпы впереди. Его охватил страх, пока он не увидел головы своих сыновей. Разношёрстная колонна двигалась слишком медленно. Готы догонят их ещё до городской агоры . Не было смысла торопить; это лишь вызовет панику и ещё больше задержит.
Оставалось только одно: нужно было как-то задержать готов. Нужно было с ними встретиться лицом к лицу.
Неподалёку тропинка повернула направо. Там она была узкой, ещё более суженной упавшими статуями и барабанами колонн, которые…
Их оттащили в стороны. С одной стороны на дорогу выступал полуразрушенный памятник Меммию. С другой — небольшое дерево. Расстояние между ними могли удержать четыре решительных человека, стоя плечом к плечу. Баллиста крикнула Максимусу, чтобы тот пробивался к Гиппотою. Остановите колонну сразу за памятником. Убедитесь, что Гиппотою удалось удержать их вместе. Вернитесь сюда.
Баллиста расположился поперёк тропы, вместе с Калгаком и двумя диогмитами . Он изо всех сил старался удержать дыхание. Максимус был прав: он жил слишком легкомысленно. Убедившись, что семьи собраны вместе, куда ему было нужно, Баллиста обнажил меч и поднял щит. Он был справа, упираясь в массивные каменные блоки основания памятника. Калгак стоял слева, а двое диогмитов — ещё дальше. Максимус снова появился.
Хиберниец занял свое привычное место у левого плеча Баллисты.
Калгак переместился. Последний из диогмитов выбыл из строя. Баллиста крикнул ему, чтобы он был готов заменить любого, кто упадёт. Дозорный махнул рукой в знак согласия, но вид у него был совсем не восторженный.
Готы были ещё далеко. Баллиста воспользовался этим временем, чтобы сориентироваться. Справа находился памятник Меммию. Землетрясение не пошло ему на пользу. От верхних этажей сохранилось лишь несколько отдельных колонн и фрагментов кладки. Нижние два этажа были сильно повреждены; большая часть скульптуры развалилась со стен, а усечённые кариатиды остались висеть, безногие и деформированные. Это сооружение было разрушено, но оно защищало его право. Слева от его людей находилось дерево, прижатое к стене. Обойти его не было возможности. Держитесь, и они будут в безопасности.
Далеко слева, через площадь, над большим императорским храмом, Баллиста видела тёмную громаду горы, её безопасность была очень далеко. Если линия обороны порвётся, все они погибнут.
Увидев стоящих поперёк дороги людей, готы остановились шагов на двадцать. В темноте невозможно было определить их численность. Они представляли собой тёмную фалангу, подсвеченную факелами и более дальними огнями. Мечи блестели в их руках; блестели изогнутые очертания щитов. Некоторые готы были в шлемах.
Лучи факела отбрасывали глубокие, причудливые тени на пустой тротуар. Баллиста это заметил. Землетрясение подняло и сдвинуло широкие плиты дороги.
«Смотри под ноги», — тихо сказала Баллиста. Максимус повторил то же самое. Калгак тоже. Баллиста улыбнулся. Они говорили на его родном языке. Для диотигм это ничего не значило .
«Ну же, девчонки, — позвал Максимус. — Хотите потанцевать, ёбаные пидарасы?»
Гул голосов. Привлечённые разговором на диалекте своего языка, готы закричали: беспорядочная череда угроз, хвастовства, вопросов, менее определённых слов. Кто-то шагнул вперёд.
Оранжево-красный свет струился по его закованным в кольчугу плечам, по стали шлема, по клинку в руке. Лицо его было в тени. Шлем украшал череп маленького клыкастого зверька. Он поднял руку, и шум стих.
«Я Таруаро, сын Гунтериха. Я возглавляю тервингские корабли в этой готской экспедиции. А ты кто?»
Максимус наполнил легкие воздухом, но прежде чем он успел ответить, Баллиста удержала его.
«Я — Дернхельм, сын Исангрима из англов . Римляне знают меня как Баллисту».
Глубокое бормотание — хум, хум — раздалось от готов: узнавание, может быть, неохотное уважение, но никакой теплоты.
«Человек, который был королём римлян один день!» — крикнул Таруаро. «Мы тебя знаем. Тебе повезло, что мы здесь. С флотом две команды борани. Они захотят съесть твоё сердце сырым. Но мы, тервинги, не имеем особого желания тебя убивать».
А теперь отойдите в сторону. Мои люди уже три дня в море, они хотят получить то, за чем пришли.
Баллиста ответила не сразу. Между ними пролетела летучая мышь. «Ты дашь проход тем, кто со мной? Всем им — мужчинам, женщинам и детям?» Летучая мышь откинулась назад, охотясь. «А что мы несем?»
Таруаро фыркнул: «Ты торгуешь с плохой позиции, Энгл».
«Принесете ли вы клятву вашим верховным богам Тейвсу и Фейргунейсу ?»
«Мы не тронем тех, кто с вами. Но мы заберём ваше оружие и ваше имущество».
'Нет.'
«Как и весь твой народ, ты глупец. Сложи свои мечи».
'Нет.'
«Я вижу вас пятерых. Нас тридцать или больше».
«Но здесь могут сражаться только четверо».
Таруаро больше не произнес ни слова в адрес Баллисты. Готские рейхи отвернулись от него, совещаясь со своими людьми.
«Они всё равно нас убьют», — тихо сказал Максимус. «Будет легче, если мы будем безоружны. К чёрту их».
Готы толпились, перестраиваясь. Баллиста размышлял, как они это сделают. Если они построятся клином — северным «кабаньим рылом» — даже в гору, их инерция наверняка раздавит шеренгу всего в один ряд. Но дорога была изрыта глубокими ямами и опасна. Стоит кому-нибудь споткнуться, как плотные ряды «кабаньих рыл» превратятся в хаос. Они могут оказаться распростертыми у ног людей Баллисты. Тогда это будет похоже на убийство пойманной рыбы. На убийство тунца — рыбы, которая сильно кровоточит.
Гладиус Максимуса сверкнул, когда он перебрасывал короткий меч из руки в руку. Он тихонько пел на латыни римскую маршевую песню:
«Тысячи, тысячи, тысячи мы уже обезглавили.
Мы уже обезглавили одного человека, тысячу.
Тысяча выпитого, тысяча убитых.
«Ни у кого нет столько вина, сколько он пролил крови».
Из рядов вышли четверо готов. Таруаро был неглуп. Он видел опасность, которую представляла дорога. Предстояла битва один на один.
Таруаро занял место напротив Баллисты. Следующий гот был украшен браслетами и ожерельями, непонятными амулетами, сплетёнными в плетение.
в его волосы: он, должно быть, один из их жрецов. Этот гуджа будет смотреть в лицо
Максимус. Двое других были испытанными воинами. В кольчугах их руки сияли золотыми кольцами, которые им дал Таруаро или какой-то другой рейк .
Готы двигались шагом, равномерно расставленные, с достаточным пространством для применения оружия. Они вращали плечами, вытягивали шеи, делали пассы клинками. Они двигались как рабочие, словно пахарь, идущий к своей команде. Они делали это уже много раз.
Баллиста принял боевую стойку: левая нога впереди, щит вытянут, меч отведён назад и поднят, кожаный ремешок от рукояти перекинут через запястье. Он осмотрел мощение вокруг ног. Камни были в основном гладкими, их поверхность блестела. В паре шагов впереди один был треснутым и наклонённым; другой, сразу за его правой ногой, торчал вверх, неровный. Он обнаружил, что бормочет молитву: « Отец всех, Ослепляющий Смерть, Толкающий Копьё…»
В трёх шагах от него готы с ревом бросились вперёд. Мир Баллисты сжался до нескольких футов, окружавших его и его врага.
Таруаро нанёс удар в шею. Баллиста присел за щитом. Резким шагом Таруаро опустился на правое колено, и его клинок свистнул под защитой Баллисты, направляясь к левой ноге.
Баллиста поспешно опустил щит. Удар пронзил его руку. Разлетелись осколки дерева. Баллиста поднял правое запястье и нанес удар противнику в лицо. Таруаро уперся краем клинка в край щита и поднял его.
Вскочив на ноги, Гот обрушил свой щит-упор на тело Баллисты. Пятка Баллисты зацепилась за неровности мостовой, и он отшатнулся назад, задыхаясь. Широко расставив руки, он попытался восстановить равновесие. Таруаро свирепо ударил его в грудь. Баллиста судорожно изогнулась, остриё клинка вонзилось в цель. Удар молотом
— белая, жгучая боль — он сломал несколько металлических колец, вонзив их в плоть. Остриё зацепилось, а затем скользнуло по поверхности кольчуги. Таруаро оказался под щитом Баллисты. Борясь с дыханием, Энгл отпустил щит и левой рукой притянул противника к себе; правой он ударил рукоятью меча по бородатому лицу. Металлический хруст сломанного наносника шлема гота. Более тихий, более тошнотворный звук раздробленного носа. Рычание боли. Запах крови.
Они были прижаты друг к другу: рука Таруаро с мечом зажата между их телами, Баллиста бесполезно висела высоко в воздухе, их горячее дыхание обжигало друг друга. Гот отреагировал первым. Пинок в...
правую голень, Таруаро выронил щит и врезал основанием левой ладони в подбородок Баллисты.
Когда Баллиста снова отшатнулась, другой воин воспользовался моментом, чтобы подобрать щит. Северянин, без щита, присел, выставив перед собой меч обеими руками.
Задыхаясь, они смотрели друг на друга, застыв в меркнущем свете, словно время остановилось. Рядом с ними раздавался лязг стали о сталь, топот сапог, хриплое дыхание испуганных людей, сражающихся за свою жизнь.
Таруаро сплюнул. Кровь была чёрной во мраке. Его взгляд метнулся по дороге. Баллиста не отрывал взгляда от клинка гота.
Таруаро рассмеялся.
Баллиста сделал ложный выпад вперед, выиграв время, чтобы взглянуть влево.
Максимус и Калгак всё ещё были там. Но один из диогмитов лежал на земле; голова наполовину оторвана, тёмная кровь текла по дороге, скользя по плитам. Другого оттесняли назад. Гот обрушил на него шквал ударов. Отчаянная защита дозорного могла закончиться только одним способом, и в любой момент.
Баллиста снова сосредоточил все свое внимание на стоявших перед ним рейках .
«Танец почти окончен, Энгл». Передние зубы Таруаро выпали. В его бороде висели ниточки кровавой слюны. Баллиста в глубине души знал, что гот прав. Когда в любой момент второй из диогмитов будет повержен, Калгакус, всё ещё обменивавшийся ударами со своим противником, окажется в нокдауне, сражаясь двое на одного.
Максимус и гуджа разошлись. Щит готского жреца исчез, кольчуга на левой руке была сломана, сквозь неё виднелась глубокая рана. Воин позади него крикнул, чтобы тот уступил место новому воину. Гуджа не соизволил ответить.
«Тысячи, тысячи, тысячи…»
Безумный житель Хиберниана все еще пел; задыхаясь, слова звучали отрывочно, но он все еще пел.
«Может быть, — подумала Баллиста, — ещё одно, последнее, объединённое усилие от них троих. Лучше, чем ничего. Позвонить Гиппотою, чтобы он отправил объединённую семью к воротам. Надо было им сказать…»
продолжать движение с самого начала. Но в хаосе разграбленного города один воин и несколько рабов не смогут защитить около тридцати женщин и детей. Слишком поздно для сожалений. Всеотец, позаботься о моих сыновьях. Пусть они присоединятся ко мне в Вальхалле — не сейчас, не скоро. Теперь мы
Постараюсь выиграть им немного времени. Приведи сюда единственного бойца.
«Гиппопотам!» — закричал Баллиста.
Баллисту заглушил сдавленный крик слева. Он сделал вид, что рубит голову Таруаро, и бросил взгляд через дорогу.
Последний из диогмитов всё ещё стоял на ногах. Он сжимал в руках длинные серые верёвки собственных кишок. Он тщетно пытался запихнуть их обратно в разрез на животе.
«Гиппопотам!»
Готический воин метко отрубил ногу раненому. Как только стражник встал на четвереньки, ему хватило двух мощных ударов по затылку.
Остальные шестеро участников сражения краем глаза наблюдали за происходящим, словно разыгрывалась ужасная трагедия из саги.
Гот слизнул кровь с меча и повернулся к себе.
Не говоря ни слова, Калгакус, Максимус и Баллиста отступили назад, образовав полукруг и прижавшись спиной к высокому основанию памятника.
Гот резко развернулся, взмахнув мечом, направленным вверх по склону. Слишком поздно.
Он выбил его из рук и со звоном ударился о дальнюю стену.
Еще один удар — и он отшатнулся назад, схватившись за правое плечо.
Гиппопотам бросился вперёд. Гот отскочил назад. Его ноги поскользнулись на скользких от крови камнях. Он тяжело упал. На заднице, не находя опоры в ботинках, он пополз к своим товарищам.
Гиппофос вышел вперёд. Калгак, Максимус и Баллиста развернулись веером, чтобы присоединиться к нему. Строй был восстановлен; дорога снова оказалась перекрыта.
«Ты был прав, Таруаро. Танец должен закончиться», — тихо произнес Баллиста. «Ты сказал, что не хочешь убивать меня или моих людей. Ты и твои тервинги пришли за сокровищами, за женщинами. На улице позади тебя их много. Забирай их. Ещё больше на городской агоре позади нас. Скоро мы уйдём, и путь будет открыт для тебя».
«Борани будут рады, что мы тебя не убили, Энгл». Таруаро посмотрел на гуджу , словно ища его одобрения за ещё не сказанные слова. «Между тервингами и тобой нет кровной мести. Это не вопрос чести. Иди же — быстро».
Баллиста приказала Калгаку возглавить семью . Когда они двинулись дальше, Баллиста, Максимус и Гиппофос развернулись и побрели вверх по холму.
Готы смотрели им вслед, сурово глядя, их мысли были
непознаваемый.
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Галлиен вышел в обнесённый стеной сад. Даже здесь, в дикой местности Фракии, далеко на северо-западе от Византии, растения, казалось, предчувствовали приближение весны. Галлиен зевнул, потянулся и полюбовался видом. Солнце грело его спину. Для императора редкой роскошью было побыть одному. Это было утомительное время.
Императорский комитат оставался в Византии три дня
После капитуляции города. Три дня ушли на то, чтобы сгладить последствия возвращения города под имперское подчинение, убедить оставшихся в живых советников в отсутствии дальнейших репрессий, убедить вождей, Клеодама и Афинея, что их усердие в обороне города и преданность макрианам, пусть и чудовищно ошибочная, принесут им не наказание, а повышение.
Конфискация имений двадцати казнённых советников также требовала пристального внимания. Приток богатств оказался весьма кстати. За два дня до отъезда комитатуса пришло известие о землетрясении в Эфесе. Император был ничто, если не был щедр. Имущество осуждённых было продано, а вырученные средства должны были быть отправлены в разрушенный город. Как всегда, император одной рукой брал, а другой давал.
Ходили тревожные слухи о необычной концентрации готских пиратов в Эгейском море, но ничего поделать было нельзя. Гораздо более насущные проблемы требовали присутствия императора на западе.
Комитат , состоявший только из высших сановников и конницы гвардии, действовал успешно. Вторую ночь они провели в городе Перинф. Оттуда они двинулись вглубь страны, быстро скачя .
через богатые сельскохозяйственные угодья Кампус Серенус . На четвёртом
Вечером они достигли небольшого городка Бергуле, и Галлиен приказал сделать дневной привал, чтобы дать отдохнуть лошадям.
Это утро, преддверие мартовских ид , не принесло Галлиену передышки. Сначала, на рассвете, было совершено торжественное жертвоприношение в честь этого дня сорок лет назад, когда божественный Аврелий Александр Север был провозглашён Августом и принят.
титулы Pater Patriae и Pontifex Maximus : божественному Александру — вол. Галлиен почти вспомнил Александра Севера.
Хотя Галлиен был еще ребенком, ему еще не дали
тога вирилис , к концу этого правления он уже был в
Императорский двор, заложник благонравия отца. В своих воспоминаниях Александр выглядел слабым юношей, слишком полагавшимся как на сенат, так и на мать. Говорили, что когда мятежники под предводительством Максимина Фракийца ворвались в императорский шатер, Александр умер, рыдая, обвиняя мать и цепляясь за её юбки. Не лучший пример для подражания для императора, каким стремился быть Галлиен, но официально Александр был богом и, как таковой, заслуживал почитания.
После религиозных обязанностей — мирские дела императорской канцелярии.
Куда бы ни направлялся император, появлялись посольства. Два из них были от местных общин, каждое из которых просило защиты от незаконных поборов в пользу « курсуса общественного» . Злоупотребления чиновниками и солдатами полномочиями по реквизации людей, животных и повозок для императорской почтовой службы всегда были широко распространены.
Палфурий Сура, аб Эпистул , составил долгожданные императорские заявления, весомые и полные предостережений. Галлиен подписал их пурпурными чернилами. Несомненно, общины высекут эти ответы на камне и выставят их на видном месте. Когда императора больше не будет поблизости, Галлиен задумался, насколько это поможет.
Были замечены ещё три посольства. Два, одно из Ахайи,
другой, из Северной Африки, обе получили удовлетворенные прошения о налоговых льготах: по пять лет каждая. Ни одна из общин не была особенно большой или процветающей, поэтому императорская щедрость могла быть широко объявлена, в то время как грабители мало что потеряли.
Последняя депутация была более занимательной. Жители отдалённой деревни высоко в Родопских горах нашли сатира, спящего на их полях. Они забили существо камнями до смерти. Как всегда, когда дело касалось чудес, они принесли останки императору. Жаль, что кожа не сохранилась лучше. Но император и его комитеты внимательно его изучили.
Хотя он и напоминал человека, хвост и копыта всё же были различимы. Галлиен любезно поблагодарил крестьян: он станет достойным дополнением к чудесному зверинцу — мёртвым тритонам и кентаврам, скелетам героев, перьям феникса и живым карликам и гигантам, людям и животным –
Выставлялись в Риме во дворце и хранились в его подвалах. Жители деревни уезжали, награждённые монетами, которых они никогда в жизни не видели.
Римское правительство должно было быть персональным и щедрым.
Теперь было позднее утро, и переговоры политических аудиенций
наконец, величественный график императорского дня переместился в отиум и
стремление к культуре. Вместо чтения Галлиен был склонен к философским рассуждениям. В «Студиис» Зенон был отправлен на поиски философа. Даже в таком городе, как Бергуле, затерянном в глуши, это не должно было оказаться слишком сложным. Как кто-то сказал, в наши дни проще упасть в лодке, не приземлившись на доску, чем осмотреться и не увидеть философа. Вопрос был в следующем: найдёт ли Зенон хоть кого-нибудь стоящего?
Философы не путешествовали, по крайней мере, по поручению властей.
Лонгина не удалось убедить покинуть Афины, а Плотина — Рим. Более того, когда Галлиен был в Риме со своей женой Салониной, именно императорская чета, а не любитель мудрости, пересекла Вечный город. Свобода слова и самостоятельность были краеугольными камнями души философа любой секты. Парресия и
автаркея , а также соответствующее презрение к моральным нерелевантностям
Богатство и слава были прекрасно продемонстрированы философом, отклонившим императорский вызов. В каком-то смысле, если философ действительно прибегал на зов императора, это можно было бы счесть доказательством того, что он вовсе не философ. Оставалось лишь посмотреть, какое существо выведет из воды Зенон.
Сад был прекрасен. Галлиен осмотрел распускающиеся фруктовые деревья. Зенон больше не поднимал тему Баллисты.
Галлиен обратился к Рунусу с вопросами. Глава
Фрументарии не думали, что Зенон и Баллиста когда-либо встречались. Первый
был наместником Киликии во время восстания макрианов. Но он покинул провинцию до прибытия Баллисты. Если они никогда не встречались, маловероятно, что между ними была личная неприязнь. В таком случае Зенон, скорее всего, получил взятку, чтобы поднять вопрос о Баллисте.
Несмотря на это, Зенон был прав: нужно было что-то решить. Человек, носивший пурпур, привлекал заговорщиков, как гнилые фрукты — ос. Если когда-то человека считали способным править империей,
его вполне можно было бы считать таковым снова: однажды capax imperii , всегда
capax imperii , как мог бы сказать Тацит.
Галлиен не был уверен. Баллиста был его старым другом. Галлиен открыто признался, в глубине души, что многим обязан этому великому северянину. И всё же, за Баллистой, по крайней мере, нужно было следить. Мысли императора склонялись к изгнанию. Он бы…
Предпочитал применять более скромную форму: высылку из Италии и родной провинции, с сохранением имущества. Но это не помогло. У Баллисты не было родной провинции в imperium , у него уже был дом на Сицилии, и, будучи в состоянии свободно перемещаться, за ним будет трудно следить. Нет, это должна была быть более суровая форма: депортация в назначенное место — небольшой остров, где фрументарии могли бы пристально следить за ним и его связями. Обычно депортация подразумевала конфискацию имущества. Но Баллиста был старым другом. Пусть держится за свои мирские блага; пусть его семья живет с ним. Баллиста, как и Галлиен, был известен своей любовью к семье. Баллиста часто говорил, что жаждет тихой, уединенной жизни. Галлиен выберет для него комфортный, отдаленный остров, чтобы прожить отпущенное ему судьбой время.
Гермиан, аббат Адмистриб, ввёл в сад Зенона и ещё одного человека. Последний выглядел соответственно: в тельняшке, с сумкой, в плаще и без туники. Судя по его бороде и коротко остриженным волосам,
он придерживался стоических убеждений.
« Господин , это Никомах Стоик».
Философ поклонился и послал воздушный поцелуй кончиками пальцев — более сдержанная форма обожания.
Галлиен обратил на философа весь свет своего императорского взора. Никомах не дрогнул и не проявил показного неуважения; возможно, он бы справился.
«Хотите выпить?» — спросил Галлиен по-гречески.
«Спасибо, Кириос , разбавленное вино».
Не из тех, кто выставляет напоказ аскетизм, подумал Галлиен. Это хорошо, и человек, похоже, чист. Галлиен жестом разрешил Зенону и Гермиану удалиться. Выпивка сейчас принесут.
Император сел на каменную скамью рядом с портретным бюстом Диогена. Он спросил, не желает ли философ сесть.
«Нет, благодарю тебя, Кириос ». Никомах оперся на посох, скрестив ноги, словно фигурка с античной вазы. Пока они ждали, не разговаривая, Галлиен подумал, не обыскали ли философа.
Вышел раб императорского двора, подал напитки и ушел.
«Выскажите мне свое мнение об изгнании», — сказал император.
Никомах некоторое время молчал, собираясь с мыслями. Он был совершенно неподвижен и нахмурился, глубоко задумавшись. Галлиен оценил его выступление как похвальное. Если слова соответствовали жестам, это могло бы многое прояснить.
«Большинство человечества думает об изгнании только с ужасом и страхом. Тебя отрывают от дома, семьи и друзей.
Всё, что ты любишь, всё, что ты знаешь, отнято. Тебя вынуждают скитаться, ступая по пыльным ногам, в крайней нищете, среди равнодушных или враждебных незнакомцев: нищета и одиночество, ведущие к безымянной могиле.
«Если бы только невежественные простолюдины считали изгнание безмерным злом, оно не должно было бы нас сдерживать. Только демагоги и глупцы заботятся о мнении масс. Но другие, самые почитаемые из людей, выражали схожие взгляды. Разве божественный Гомер не изобразил страдания Одиссея: цепляющегося за разбитый плот; сидящего в одиночестве и плачущего на берегу? Десять лет несчастья, разбитых надежд и несбывшихся мечтаний».
«Вспомните строки Еврипида, написанные им об изгнании. Электра спрашивает брата: «Где жалкий изгнанник проводит своё жалкое изгнание?»
Он отвечает: «Ни в каком населённом пункте он не чахнет». У него может быть хлеб, «но, будучи бессильным, он питается изгнанием».
«Тем не менее, другие смотрели на это иначе. Многие философы, и самые выдающиеся, не считали изгнание ни плохим, ни хорошим. Оно не имеет никакого значения. Хороший человек хорош, где бы он ни находился, в каких бы обстоятельствах он ни оказался. Как богатство или бедность, как болезнь или здоровье, оно не может затронуть внутренний мир человека или его нравственное предназначение».
«С другой стороны, некоторые философы — высокочтимые, хотя и заблуждающиеся,
— утверждают, что изгнание — неизбежная участь всех людей; изгнание, как они говорят, из нашей дорогой родины, под которой они подразумевают
божественный. Я не буду беспокоить тебя, басилевс , столь заумными теориями.
Эти философы считают, что король всегда должен быть философом.
Они ошибаются. Философ — это одно, а царь — другое. Правителю достаточно того, что он слушает философов. У василевса всегда есть важные практические дела; нет времени на заумные размышления.
Галлиен позволил себе улыбнуться. Его любовь к платонику
Плотин был хорошо известен. Никомах нанёс меткий удар последователям Платона, сочетая это с элегантной, сдержанной просьбой о собственной императорской милости. Зенон поступил правильно, открыв его; стоик Никомах далеко пойдёт.
Лицо философа просветлело. «Наконец, нам следует рассмотреть, как изгнание может действительно принести человеку пользу, стать позитивным благом, если не абсолютным благословением». Мусоний, сам сосланный Нероном, справедливо заметил, что слишком часто люди высокого положения склонны к роскошной жизни. Изгнанник находится в стеснённых обстоятельствах. Ему следует жить проще. Мусоний указал на Спартиака Лакедемонянина. Он страдал от слабости грудной клетки. В изгнании ему пришлось отказаться от роскоши, и он перестал болеть. Изгнание очищает, закаляет тело.
«И изгнание может быть нравственно полезным, оно может стать воспитанием в добродетели.
Осуждённый Домицианом, Дион Златоуст размышлял, хорошо это или плохо — изгнание. Он обратился за советом к Дельфийскому оракулу. Аполлон велел ему продолжать делать то, что он делал. Поначалу Дион не понимал, что изгнание заставило его задуматься о самом важном.
Важный вопрос из всех: как должен жить человек? Одетый в скромную одежду, Дион бродил, и, как он рассказывает, некоторые люди приняли его за философа. Они подошли к нему и попросили рассказать им о добре и зле. Чтобы ответить, Дио пришлось глубоко задуматься об этих глубочайших вещах, и, сделав это, он действительно стал философом.
«Вернемся, наконец, к Одиссею. Мы видели его странствия, но каковы были их последствия? Он сражался под Троей — он был не слабаком, — но там он был больше известен своей хитростью, чем боевым мастерством. Десять лет страданий закалили и отточили его тело и душу. Когда боги позволили ему вернуться на Итаку, он был другим человеком. Практически в одиночку, Одиссей обладал как физической, так и моральной силой, чтобы уничтожить множество врагов, вторгшихся в его дом».
Никомах закончил. Он оперся на посох, невозмутимый.
Галлиен не задавал философу вопросов. Императору было мало смысла пытаться вести сократовский диалог. С одной стороны — самодержец, чья воля была законом; с другой — один из его подданных, чья жизнь висела на волоске. Ни свободы слова, ни истины достичь было невозможно. Слова философа-евнуха Фаворина всё ещё звучали правдой: «Вы даёте мне дурные советы, друзья мои, когда не позволяете мне верить в правоту человека, командующего тридцатью легионами, в любом его выборе». Галлиен обдумывал всё это в одиночестве.
Император милостиво поблагодарил философа. Мог ли он оказать какую-либо благодеяние?
«Просто подумайте над моими словами и, если возможно, о дальнейшем удовольствии от вашей компании». Это было хорошо сказано; для философа просьба о материальных благ подрывала само его право на философский статус.
Откуда бы он ни подслушивал, Гермиан появился, оставаясь невидимым. Философ удостоился чести поцеловать императорскую печать на протянутом кольце. Отпустив руку Галлиена, он послал воздушный поцелуй проскинезы . Гермиан проводил его.
Галлиен сидел один в саду и думал. Изгнание не сломало человека, оно могло его изменить. Одиссей вернулся и убил
Безжалостно к тем, кто причинил ему зло. Более поздняя история дала примеры людей, возвращавшихся с оружием в руках, чтобы отомстить тем, кто их изгнал: Дион Сиракузский, изгнавший тирана Дионисия; Марий, заливавший улицы Рима кровью. Баллиста никогда не проявлял ни безжалостного честолюбия последнего, ни целеустремленности первого. Но он был превосходным полководцем, прекрасным лидером. Трижды он побеждал персов; однажды — Царя Царей лично. Баллиста убил тирана Квиета. Он был провозглашён императором: Марк Клодий Баллиста Август.
Озлобленный изгнанием, он обратится к недовольным, станет отличным предводителем революции: capax imperii однажды , capax imperii навсегда . Рим всегда приветствовал людей, склонных к насилию, которые боролись за его дело и разделяли его ценности. Галлиен уже слышал коварные софизмы придворных нового режима: Баллиста, новый Эней, явился из-за границы с мечом в руке, чтобы смести всё мягкое и разлагающееся с семи холмов, пришел вернуть Риму его древнюю воинскую добродетель.
Одного изгнания было недостаточно, чтобы сдержать Баллисту. Романизированный варвар останется угрозой самому Галлиену. Решением может стать увечье. Ни один урод не мог сидеть на троне цезарей. Отрежьте ему уши и нос. Но Баллиста был другом.
Тогда только нос.
Галлиен покачал головой и отпил. О чём он думал? Он вспомнил историю восточного принца из сочинения Тацита. Молодой человек вырос в Риме как заложник. Политика диктовала, что пришло время отправить его обратно на родину, чтобы он правил Парфией как вассал. Его подданные не одобряли его чужеземные, западные обычаи. Но они не убили его; вместо этого они отрезали ему уши и нос. Такова, писал Тацит, была парфянская благость . Галлиен знал себя самодержцем, но всё же ценил иронию.
Увечье не было решением. Такое поведение было
«милосердие» жестокого восточного деспота, не императора римлян, не василевса греков. Смерть — вот ответ.
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Бегство из Эфеса было лёгким. Баллиста и остальные дошли до городской агоры , пересекли её и двинулись по улице, ведущей мимо Восточного гимназия. Толпа у Магнезиевых ворот задержала их, но не представляла опасности. Снаружи семья направилась на юг. Даже с женщинами и детьми они менее чем за полчаса добрались до виллы Корвуса.
Вот как всё прошло: совершенно без происшествий. Но Гиппотою это запомнилось иначе. Он помнил медленный путь по клаустрофобной улице от памятника Меммиусу; неровную, обманчивую мостовую; гулкий шум близлежащего хаоса; вонь гари. Он помнил, как старался не слишком часто оглядываться; толпу у городских ворот; за стенами, как он заставлял семью двигаться быстрее; непрекращающийся страх; ужасную тревогу, что каждый звук за спиной — это приближение готов.
Гиппотус знал, что он не трус. Но долгая карьера разбойника научила его, что бежать нужно как можно быстрее.
Он не знал, сколько раз его преследовали. Но никогда не было
Он двигался так же медленно. Во все времена, в Киликии, Каппадокии , Сирии, Египте, даже в Эфиопии, если женщины и дети замедляли его, он оставлял их у дороги или убивал. Заложники с целью выкупа, собственные последователи — не имело значения. Жизнь среди
Латроны не поощряли сентиментальность.
Рядом с Гиппотосом, позади небольшой группы беженцев, уверенно шла Баллиста. Гиппотос не мог не восхищаться самообладанием этого огромного варвара. На вилле Баллиста проявила себя во всей красе. Прислуга была собрана, животные выведены. Пока их запрягали, Баллиста в основном использовала серую
Мерина, которого он поставил на конюшню у виллы. Старика, в ярости и совсем юного помогли сесть в седло. Баллиста настоял, чтобы Джулия ехала верхом; он пойдёт пешком. Двух крепких рабов оставили, чтобы предотвратить случайные грабежи — им предстояло бежать, если появятся готы. Остальных, около дюжины, присоединили к колонне, и они снова двинулись в путь.
С тех пор Гиппофос успокоился. Готы вряд ли рискнули бы зайти так далеко в глубь страны, особенно когда в Эфесе ещё оставалось столько неразграбленного. Он ничего не знал о готах, кроме множества людей, занимающихся грабежами.
Баллиста повела их на юг по главной дороге. Когда она повернула на восток, вглубь страны, к Магнезии-ад-Меандр, они свернули в горы; тропа поднималась и вела на юго-запад. Они провели ночь в священном месте Ортигия, и их сон был нарушен пылкими молитвами жрецов и паникой местных жителей. Зевс, Аполлон, Афина, все олимпийцы, защитите нас от ярости скифов .
На следующий день они обошли предгорья горы Торакс, вышли к равнинам и разместились в захудалой деревне Майандрос. Последний утренний переход, меньше десяти миль по лёгкой дороге, и они достигли Приены. Стояли мартовские иды .
Гиппофос был в ярости и раздражении, его терпение было на пределе. Они не успели убежать от вестей о готах. Им сообщили, что северо-восточные ворота Приены останутся закрытыми до тех пор, пока не придет главный…
магистрат, стефанефор Марк Аврелий Татиан, пришел и
принял решение. Это случилось почти час назад — более чем достаточно, чтобы Гиппотус успел оценить обстановку.
Проход через ворота был узким. Даже будучи открытым, пара решительных мужчин могла бы его удержать. Он был укреплён башнями. Стены были старыми, камни были покрыты пятнами времени, в трещинах и стыках росла сорняки. Они не видели работы уже несколько поколений. Но то, что огромные, плотно пригнанные друг к другу каменные плиты всё ещё стояли, — дань уважения первостроителям. Хотя ловкий человек, вероятно, мог бы взобраться на них — например, ночью, когда никто не видит — если бы их защищали, они всё равно представляли бы собой серьёзное препятствие. Гиппо ‐
тысячи слева, стена выгнулась, обеспечивая дальнейшее нагружение
против любого нападающего, поднимающегося по пандусу к воротам. За изгибом стена изгибалась, следуя за предгорьями над равниной. Справа они дико зигзагами поднимались по крутому склону. Они остановились, когда достигли горного обрыва. Там стены были не нужны. Выступ горы Микале поднимался на высоту трёхсот футов или больше: бледно-серая скала, слишком отвесная для растительности. На вершине находился акрополь. Корвус был прав: Приену было трудно взять.
Хотя Гиппофей прежде не бывал в Ионии, он знал историю Приены. Приена, некогда один из главных городов ионийских греков, была предана Меандром. Ил, принесенный многочисленными руслами реки, образовал широкую равнину, оттеснив море. Оставшись без выхода к морю, Приена и её порт Навлох со временем погрузились в провинциальную безвестность.
Гиппофос надеялся, что именно безвестность и удаленность от Эгейского моря теперь уберегут его от опасности.
У ворот царило оживление. С крепостной стены раздался голос: «Я Марк Аврелий Татиан, сын Татиана, Стефанифор полиса Приены . Кто ты?»
«Марк Клодий Баллиста и его семья , с семьей Марка Аврелия Корвуса. Мой друг Корвус поручил мне прийти к тебе, его другу-гостеприимцу, чтобы найти убежище от ярости скифов».
Ворота открылись, и Татиан вышел. Приветствия и представления были приняты. Гиппофос посмотрел на Татиана –
Стефанефор был высоким мужчиной, одетым в греческий гиматий и тунику. Его походка и движения были свойственны эвпатриду : медленные, обдуманные, демонстрирующие выдержку, свойственную элите. Когда он не двигался, он стоял неподвижно, сложив руки перед собой, словно статую Демосфена.
Но Гиппофос всё раскусил. Эта попытка олицетворить древнюю гражданскую добродетель была обманом. Глаза Татиана не сходили с места.
Они быстро двигались, кружась. Это был верный признак человека, совершившего какой-то дурной поступок, например, убийство родственника или совершение запрещённого, предопределённого богами поступка, подобного тому, что совершил сын Пелопса или Эдип, сын Лая.
За Татианом нужно было следить. Зачем нужна была физиогномика, если
не остерегаться пороков зла прежде, чем их придется испытать?
Татиан велел им оставить животных. Его слуги позаботятся о них. Пешком он провёл их под сводчатыми воротами. Глухие стены и редкие затенённые дверные проёмы выходили на узкую, круто поднимающуюся вверх улочку. По крайней мере, они были защищены от послеполуденного солнца. В промежутках между зданиями, справа от них, возвышался акрополь.
Пока они шли, Гиппофос продолжал свои физиогномические размышления.
Глаза Татиана напомнили ему глаза фракийцев из окрестностей Византия и Перинфа, двух полисов , где Гиппофей достиг зрелости. Их взгляд тоже был постоянно в движении, и нрав их был известен — лишь врождённая трусость обычно удерживала их от злых поступков, к которым они стремились.
Когда они добрались до театра, улица выровнялась, но стала ещё уже. Татиан спросил, не хочет ли Баллиста осмотреть театр: оттуда открывался прекрасный вид на юг, на равнину и море, в сторону Милета и острова Лада. Баллиста ответил, что будет рад, но, возможно, позже; его люди устали и проголодались. Конечно, конечно; Татиан уже послал людей вперёд, чтобы подготовить дом и накрыть на стол.
Гиппофей подумал о Перинфе и Византии, двух полисах, населённых злодеями, двух полисах, которые он больше никогда не сможет посетить. Он подумал об Аристомахе, которого убил в последнем. Его не мучили угрызения совести. Он вспомнил известие об убийстве Галлиеном городских советников в Византии. Оно наполнило сердце Гиппофея пламенной радостью.
За театром улица начала спускаться. Они подошли к глубокой лестнице. Гиппофос понял, почему им пришлось оставить лошадей. В нескольких шагах дальше, в правой стене, массивные каменные плиты обрамляли дверной проём.
«Добро пожаловать в мой дом», — обратился Татиан к Баллисте, полный учтивости. Вместе они переступили порог и вышли в прохладу коридора. Гиппотус и остальные последовали за ними. Привратник
вылез из своей каморки, поклонился, послал воздушный поцелуй кончиками пальцев и, совершив проскинез , снова исчез.
В конце коридора, слева, ярко светился атриум. Двигаясь к нему, они прошли по ступенькам к проходу, который вел направо, к другому атриуму.
Очевидно, Татиан или кто-то из его предков объединил по крайней мере два дома, чтобы создать жилище, соответствующее достоинству семьи.
В тени перистиля были расставлены кушетки и столы.
Появились рабы с чашами и кувшинами. Пока они мыли руки более почтенным, Татиан, не переставая бегать взглядом, старательно распределял помещения между вновь прибывшими. Баллиста вежливо попросил только одну комнату для себя, жены и сыновей. Он не хотел обременять хозяина дополнительным бременем. Двое его вольноотпущенников и его акцензус могли бы жить в одной комнате.
Пока северянин говорил, Гиппофос поймал взгляд Джулии.
Жена Баллисты, казалось, хотела что-то сказать, но промолчала.
Гиппотус знал, что между ними не всё хорошо. Её глаза выдавали это. Они были чёрными, а это редко было хорошо. Им не хватало глубины, они были почти нематериальны, что часто указывало на глубокий, тщательно сдерживаемый гнев. И они были сухими — верный признак безнравственности. Глаза — врата к сердцу.
Однако было далеко не очевидно, что всё дело в ней. Глаза Баллисты были под тяжёлыми веками, с покатыми внешними уголками. Когда он говорил, особенно с женой, он часто вздыхал. Великий физиогномист Полемон определил такое сочетание как характерное для человека, замышляющего зло. Но Гиппофос ещё не был уверен насчёт Баллисты. Как сказал Полемон, одного знака будет недостаточно; ваше суждение не должно быть утверждённым, пока вы не рассмотрите показания всех знаков.
Униженные среди новоприбывших, уволенные в дальнейшем
В глубине дома почётные гости заняли свои места на ложах. Татиан совершил возлияние, произнёс краткую молитву и возлег на почётнейшем ложе вместе со старшим сыном и Баллистой. Ни жена Корвуса Никесо, ни другие женщины не присутствовали. Вольноотпущенники расположились на ложе в глубине. В провинциальном городе Приена царили старинные обычаи.
Вино было «Аромеус» , одно из лучших в Эфесском регионе.
Хлеб был тёплым. Помимо неизменных варёных яиц, первыми блюдами были местные моллюски, жареные гребешки с уксусом и мидийским сильфием, а также солерос, засоленный в рассоле.
Решил, что простоватость последнего призвана подчеркнуть изысканный вкус, который дарят ракушки в самый подходящий сезон, и чудовищную дороговизну импортных специй. Многие разбогатели, импортируя сильфий из далёких уголков Азии. Меандровая равнина, возможно, и уменьшила город Приену, но она создала плодородные земли для земледелия. Если владеть ими в достаточном количестве, как, очевидно, Татиан, бедность была совсем рядом.
Татиан знакомил Баллисту с достопримечательностями Приены: храмом Афины и Августа, храмом Деметры и Коры, Александреумом (последний, расположенный у Западных ворот, был тем самым домом, в котором останавливался македонец, когда осаждал Милет).
Не ев с самого рассвета, Гиппофей, когда они отправились в путь, с вожделением принялся за еду и питьё. Он надеялся, что впереди его ждут ещё более приятные события, и что Аромей не станет слишком сильно мучить его голову.
У двери послышался шум, в тёмном коридоре что-то шевельнулось, и в атриум выбежал посланник. Ослеплённый внезапным ярким светом, мужчина замер, моргая, всматриваясь в нечёткие фигуры в тени перистиля.
« Кириос ». Не сумев опознать Татиана, он обратился ко всем, кто лежал на кушетках. « Кириос , Флавий Дамиан прибыл из Эфеса. Он должен поговорить с Буле . Готы отплывают на юг».
В Булевтерии Флавий Дамиан стоял и говорил. Потомок знаменитого софиста с тем же именем, Флавий Дамиан, несомненно, считал, что умеет произносить хорошие речи. Звучные и весомые, аттические слова лились, словно река в потоп. Выставлялась напоказ таинственная древняя история. Мужество всегда было добродетелью приенцев. Это Андрея , воспитанная природой и воспитанием, отбросила варварскую ярость
Галатам. Оно привело в замешательство объединённые силы Ариарата Каппадокийского и Аттала Пергамского, когда эти монархи самым нечестивым образом попытались захватить город.
Сидя рядом с Баллистой в первом ряду, по правую руку от оратора, Гиппофос знал, что Флавий Дамиан ещё долго будет продолжать. Он тайком выковыривал остатки еды из зубов и огляделся. Зал заседаний был высоким и тёмным. В нём пахло древностью. На скамьях, расположенных рядами по трём сторонам зала, сидело около сотни человек. Места хватило бы ещё больше. Пятьсот? Шесть? Город, возможно, пришёл в упадок, но Гиппофос задавался вопросом, мог ли он когда-нибудь похвастаться таким количеством жителей .
Флавий Дамиан пустился в пространный экскурс о неизменной природе северных варваров. Галаты, готы, скифы — все они были одинаковы: свирепы, да, но, несмотря на свою неразумность, им не хватало истинного морального измерения мужества, присущего эллинам. Так же, как у них не было моральной стойкости, их крупные, бледные тела не могли переносить жару и тяжёлый труд.
Краем глаза Гиппотус поглядывал на Баллисту. Северянин бесстрастно смотрел на слабое пламя, дымящееся на алтаре в центре комнаты. Вероятно, он уже много раз слышал подобное. Гиппотус беспокоился из-за куска баранины, застрявшего в зубах. У него слегка болела голова.
Наконец, Флавий Дамиан завершил восторженным панегириком приенцам, потомкам героев битвы при Ладе. Чего могли они бояться от пьяной толпы скифов?
Раздался приглушённый гул аплодисментов. Увлечённый своей риторикой, Флавий Дамиан, возможно, забыл, что ионийцы проиграли битву при Ладе. «Не такой уж он оратор, как твой предок», — подумал Гиппофей. В этом и заключается наша проблема, эллинов: мы вечно цепляемся за далёкое прошлое. Возможно, римляне правы: мы, эллины, слишком много говорим и слишком мало делаем.
Татиан поблагодарил Флавия Дамиана и назвал Вира Эментиссимус Марк Клодий Баллиста выйдет на площадку.
Гиппотус подался вперёд. Он знал, что собирается сказать Баллиста.
Хотя он и не понимал причины этого, ему было интересно посмотреть, какую реакцию это вызовет.
Пока Баллиста стоял, собираясь с мыслями, из двери на вершине северной лестницы пробился луч света. Баллиста ждал, пока опоздавший найдёт своё место.
«Советники Приены». Баллиста хорошо говорил по-аттически-гречески, без варварских выражений и почти без северного акцента. В конце концов, он получил образование при императорском дворе в Риме. «Ваш город находится в нескольких милях от побережья. Готы не уйдут далеко от своих кораблей. Если они их потеряют, то окажутся отрезанными во враждебной земле. Дальше по побережью город Милет и святилище Дидимы могут опасаться многого; город Приена — мало. Если готы придут сюда, у вас крепкие стены. Готы пришли грабить, а не осаждать. Я верю, что если будут приняты разумные меры предосторожности, город Приена в безопасности. Настолько в безопасности, что я намерен оставить свою семью — мою любимую жену и маленьких сыновей —
Здесь, пока я еду в Милет. Как опытный военный, я предложу свои услуги для их защиты.
Баллиста остановилась. Раздались крики протеста. Какой злобный демон внушил ему это? Баллиста должна остаться здесь и помочь им.
Северянин покачал головой. «Я принял решение. Я возьму с собой только своего акцензуса Марка Аврелия Гиппофоя и своего вольноотпущенника Марка Клодия Максима. Остальных членов моей семьи я поручаю вашей защите. Они останутся в доме моего друга Марка Аврелия Татиана. Да хранят нас боги».
Выйдя на улицу, проходя через Священную галерею , Гиппофос вспоминал прощание в доме Татиана. Сыновья Баллисты вели себя хорошо. Младший, Дернхельм, возможно, был слишком мал, чтобы осознать весь смысл происходящего, но старший, Исангрим, проявил храбрость. Баллиста и Юлия обменялись лишь парой слов: краткие банальности и простой поцелуй.
Атмосфера была напряженной от недосказанности, от мыслей, которые так и не были сформулированы, поскольку не были произнесены. Наконец, Баллиста обняла старого Калгакуса, они шептали что-то близкое — суровые, сильные вещи.
— и это было сделано.
Оставлять тех, кого любишь — Гиппотус делал это много раз.
Но два из них выделялись. Тавромений, много лет назад: последняя, короткая встреча с Клисфеном, наверху над баром, в комнате, сдаваемой почасово, время истекало, слуги и наёмные головорезы уже искали его. Юноша плакал, умоляя уйти с любимым человеком — ему было всё равно, когда семья лишит его наследства.
Если бы весь мир назвал его цинедом . Гиппофей был тронут, но знал, что Клисфен не имел этого в виду, а если и имел, то вскоре передумает. Он снова полюбил юношу и отправился в доки.
Клисфен, хоть и был милым мальчиком, был ничто по сравнению с Гиперантом. Они выросли вместе. Гиппопотам и
Гиперанфы, эфебы города Перинфа; их семьи богаты,
Возможно, если бы они не были одного возраста, полис отнесся бы к ним более снисходительно — ведь они были старше .
Эраст и его младший эромен — отголосок величия свободной Эллады, времён Гармодия и Аристогитона, Алкивиада и Сократа. Возможно, тогда отец Гиперанфа не отправил бы его в Византию, на так называемое попечение Аристомаха. Даже тогда, после того как Гиппофей убил Аристомаха, даже тогда всё было бы хорошо, если бы не кораблекрушение. Не проходило ночи, чтобы это воспоминание не преследовало Гиппофея. Тёмные воды Лесбоса, жизнь, ускользающая от Гиперанфа в холоде, мальчик, ускользающий во тьме.
Они достигли перекрестка на северо-востоке агоры, где их ждали лошади, и Гиппофос вернулся в настоящее.
Двое рабов, которых Баллиста поспешно купила, держали под уздцы пять лошадей и двух вьючных мулов. Животные подняли взгляд от фонтана, их пасти были мокрыми.
Баллиста попросил Татиана предоставить гонца для поездки к наместнику Максимиллиану. Тот был там. Баллиста отвёл его от фонтана, подальше от остальных, а затем позвал Максима присоединиться к нему. Гиппофоя он не приглашал. Лошади снова принялись пить.
Баллиста горячо беседовала с посланником. Гиппотус наблюдал.
Он ревновал северянина к его близости с Максимусом, злился
что Баллиста должен доверять этому невежественному хибернианцу, а не его акцензусу .
Гонец ушёл. Баллиста и Максимус вернулись, и все сели в седла. Баллиста поигрывал ушами своего бледного коня. «Пора отправляться». Они ехали на запад, стройные колонны Священной аллеи были справа, агора — слева. Недалекий хиберниец пел песню о женщине с пятью послушными дочерьми. Они прошли по ступеням, ведущим к большому сине-красному храму Афины и Августа. Улица перед ними спускалась вниз.
Полный упадок Приены был очевиден. Магазины на одной стороне, дома на другой; большинство разрушено, крыши обрушены. Это было давно. Высокие сосны торчали сквозь некоторые обломки зданий. Людей было очень мало.
Гиппофос понятия не имел, почему Баллиста выбрал этот опасный путь. В его облике мало что напоминало героя.
Глаза у него были очень тёмно-синие, почти иссиня-чёрные. Часто они отражали свет, сияя, словно солнечные лучи. Это сочетание говорило об осторожности во всём, если не о трусости и страхе, а также о неподобающем общении с бедняками. Однако одного знака будет недостаточно.
Но как бы необдуманно ни было их путешествие, солнце светило, ласточки рассекали воздух, сосны давали тень. Жизнь могла быть и хуже.
Из одного из крутых ступенчатых переулков справа внезапно вышел чернокожий человек. Впереди шла лошадь Баллисты, которая шарахнулась. Она попятилась, задние копыта опасно близко ударили по сломанным плитам, закрывающим водосток слева от улицы. Гиппофос не мог сдержать дрожь. Дурное предзнаменование. Черный был цветом подземного мира; призраков и демонов, трехликой Гекаты и ужасной…
Эвмениды. Перед битвой при Фарсале люди Брута пришли
На эфиопа. Они пронзили его мечами.
Они проиграли битву.
Баллиста взял серого коня под контроль, успокаивающе заговорил с ним. Эфиоп поклонился и послал воздушный поцелуй всадникам. Баллиста кивнул.
И двинулись дальше. Остальные последовали за ними. Эфиоп смотрел им вслед. Они ехали медленно, молча. Даже Максимус молчал.
Гиппотус подумал, что часть тепла этого дня улетучилась.
Они приближались к Западным воротам, когда Баллиста остановил коня и обратился к старику, сидевшему на корточках у обочины улицы. Александреум был где-то рядом? Старец развернулся и направился в переулок слева. Он жестом показал: иди, иди.
Баллиста и Гиппофос спустились. Максимус сказал, что останется с животными.
Вход в переулок был узким и сильно заросшим. Старик ждал в нескольких шагах слева. Он указал на открытую дверь.
Рука Баллисты потянулась к кошельку на поясе. Старик с величайшим достоинством отмахнулся и вернулся тем же путём, которым они пришли.
Гиппофос последовал за Баллистой во двор. Он был пыльным и пустым, с печальным видом забытых праздников. На дверном косяке была надпись: « Войди в это святилище чистым и одетым в…» белый . Гиппотус отметил, что Баллиста была одета в чёрное.
Из двери в южной стене появился священник. Он шёл неторопливо. К нашему удивлению, создавалось впечатление, что он их ждал. Он официально приветствовал их, коротко поговорил с Баллистой и любезно принял немного денег.
После ухода священника они стояли и ждали. Во дворе было тихо и спокойно. Баллиста не был расположен к разговорам.
В назначенное время жрец вернулся с маленьким мальчиком, несущим приношения. Они проводили мужчин к двери в северной стене, в само святилище. Комната была тёмной; посередине стояли три колонны. В северо-восточном углу находилась невысокая платформа. Они поднялись по ступеням. На платформе стоял мраморный стол. На нём стояли статуи: Александр, тянущийся к мечу, Кибела и другие божества.
Стол стоял над расщелиной в скале.
Баллиста взял маленькие пирожные и поставил их на стол. Он взял неразбавленное вино, которое заказал, и вылил его в...
расщелина.
Александр жив и правит.
Не тратя времени на раздумья, Баллиста повернулся и ушёл. Гиппотус последовал за ним.
Снаружи подул свежий ветер. Из переулка открывался великолепный вид на городские стены, на равнину Меандра и Эгейское море, на гряду холмов. Туманный и синий вдали, последний из них, должно быть, был полуостровом Милет. Говорили, что Александр отправился из этого самого дома покорять Милет. Гиппофос не знал, о чём думает Баллиста, но задавался вопросом, удалось ли предотвратить дурное предзнаменование.
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Баллиста посмотрела на луну. Она была большой, за ночь до полнолуния. По правому борту виднелся маленький трёхгорбый остров Ладе, тёмный и тихий. На другом берегу, совсем рядом, на воде, огни Милета мерцали на склонах полуострова. Вода стекала по бортам лодки, кружилась позади, яркий след отражался в тёмном море.
Было поздно. Баллиста устал. Они выехали из Приены, миновав закрытый порт Наулохос, и добрались до деревни под названием Сколопеис.
Там они отправили одного из рабов обратно в Приену с животными. Наняв лодку, они ждали вечернего берегового бриза. Баллиста потянулся и зевнул. Казалось, прошла целая вечность с тех пор, как они отправились в Приену ещё до рассвета.
Сидя на носу, Гиппофей рассказывал Максиму о Милете. Как истинный эллин, как Деметрий, предыдущий акцензус…
— Гиппофос редко упускал возможности блеснуть своими познаниями в далёкой эллинской истории. «Здесь правил местный карийский вождь по имени Анакс или что-то в этом роде, варварское».
Затем пришли воины с Крита. Их возглавлял Милет, сын Аполлона и Ареи; хотя некоторые утверждают, что его матерью была Деиона или Акакаллида.
«Странно, — сказал Максимус. — Обычно человек не так уверен в отце».
Гиппофос проигнорировал прерывание. «Конечно, некоторые говорят, что основателем был Сарпедон, но это очевидная чушь».
«Это очевидно даже для самого невежественного дурака».
«Как бы то ни было, критские пришельцы поселились среди местных карийцев, и у них всё было хорошо. Но всё изменилось, когда пришли ионийцы под предводительством Нилея, сына афинского царя Кодроса. Они убили всех мужчин и забрали их женщин. И вот почему до сих пор жёны милетян не садятся за стол со своими мужьями и не называют их по имени».
Максимус восхищённо кивнул. «Конечно, эти милезианцы на правильном пути, но представьте, если бы им удалось заставить женщин вообще с ними не разговаривать».
Было странно, как часто Гиппофос и Максимус разговаривали.
Конечно, за месяцы, проведенные вместе в семье , они делились солью, но многое в них говорило о том, что они недолюбливали или даже презирали друг друга. И всё же было что-то, что заставляло их искать друг друга. Теперь Гиппофос рассказывал Максимусу, как
Милетский философ Фалес благодарил богов за три вещи: за то, что
Он был человеком, а не животным; мужчиной, а не женщиной; эллином, а не варваром. Поддразнивания не были односторонними.
Баллиста надеялась, что раб благополучно вернул Бледного Коня в Приену.
Всеотец, он надеялся, что прав насчёт безопасности Приены. Он знал, что Калгак умрёт прежде, чем позволит причинить вред Юлии и мальчикам. Ничего мелодраматичного в этом не было, он просто знал это. Если готы пойдут туда, акрополь выглядел неприступным, и Татиан показался ему способным. Но Флавий Дамиан был совсем другим. Этот человек хорошо себя проявил после землетрясения, но Баллиста всё ещё не доверял ему с тех пор, как был в Эфесе. И всё же, решение оставить Юлию и мальчиков там, а его самого отправиться в Милет, было правильным.
Старый шерман сидел на корме с рулевым веслом. Оставшийся раб спал на дне лодки. Баллиста отцепился от мачты и спросил Гиппофоя, что ему известно об обороне Милета.
«Когда-то, давным-давно, они были храбрыми, эти люди из Милета».
Гиппофей продекламировал ямбический стих: «Слова Феба Аполлона стали пословицей. Двенадцать лет войско царей
Лидия вторглась в земли Милета. Это не принесло им никакой пользы; город устоял. С тех пор дела пошли не так хорошо. Ионийцы проиграли морское сражение при Ладе, и персы взяли город. Флот Александра
Встал на якорь в Ладе, и город пал. Позже македонский царь, Филипп V Антигонид, взял Ладу, и Милет перешёл к нему.
«Итак, — сказал Баллиста, — если нападающий получит контроль над морем, город падет».
«У готов есть несколько кораблей, — рассмеялся Максимус. — Что ж, это здорово. Как сказал бы Калгак, мы все умрём».
«Милетяне уже не те, что прежде», — сказал Гиппофос. «Ко времени римлян милетяне пали так низко, что их остров Фармакуса был захвачен пиратами. Известно, что они захватили молодого Юлия Цезаря с целью получения выкупа».
«Хотя», возразил Баллиста, «согласно этой истории, освободившись, Цезарь поднял корабли из Милета, вернулся и распял своих пленителей».
«Это было бы больше заслугой его, чем жителей Милета».
Баллиста пожал плечами. «Все истории меняются в процессе повествования».
Лодка легко шла сквозь лёгкую зыбь. Они приближались. Баллиста подошёл к корме и остановился у «шермана». Он изучал город Милет. Здесь, на северо-западе, полуостров круто спускался к морю. В лунном свете он различал стены. Они казались крепкими. Пока всё хорошо.
«Шерман» повернул, чтобы направить судно в узкое устье Львиной гавани. По обе стороны, притаившись во мраке, возвышались огромные статуи, давшие гавани своё название. Рядом с ними находились лебёдки и цепи. Когда-то они закрывали вход, но теперь лежали в плачевном состоянии. Городские стены продолжались в гавань, но упирались в причалы в дальнем конце. Слева находились корабельные эллинги для военных галер. Они были заброшены.
Баллиста вспомнила, как он прибыл в другой город много лет назад. Его послали защищать Арету на Евфрате. Он объяснил булям , что нужно делать, рассказал о необходимых разрушениях и ограничениях, стараясь делать это как можно более сочувственно. Им это не понравилось. Раздались возмущенные крики — некоторые кричали, что попасть в плен будет не хуже. Возможно, в чём-то они были правы. Думал ли он об этом тогда, или добавил что-то подходящее сейчас? Память — штука скользкая.
Когда лодка приблизилась, на набережной началось движение. телоны –
Что-то в них всегда выдавало в них таможенников –
Повел группу солдат вспомогательных войск к краю воды. Там было не более полудюжины солдат; их было достаточно для ареста.
контрабандисты, менее подходящие для ганзы готов .
Старик причалил лодку. Телоны закричали — что-то властное, вполне соответствующее природе его призвания. Баллиста проигнорировал его, позволив Гиппотою запугать чиновника громкими титулами, отражающими высокий римский статус Баллисты. Солдаты довольно искусно отдали честь.
Телоны умудрились выглядеть одновременно раболепными и слегка обиженными.
Баллиста сошёл на берег. Пока остальные привязывали лодку, он попросил телонов вызвать Буле Милетского.
Чиновник возмутился: « Кириос , уже поздно. Советники, должно быть, спят».
«Тогда разбуди их».
«Они влиятельные люди, — в голосе телонов слышалось возмущение. — Это было бы неприлично».
Баллиста повернулся и обратился к одному из солдат по-латыни: «Иди к
«Курия . В здании совета должны быть общественные рабы».
« Кириос , нельзя беспокоить советников», — прервал его телос , все еще по-гречески. «Они будут в гневе».
Баллиста продолжал обращаться к солдату: «Пошлите государственных рабов, чтобы разбудить советников».
«Нет, Кириос , оставь это до завтра. У тебя нет власти над этими войсками».
Баллиста посмотрел на Максимуса, кивнул головой телосам и продолжил отдавать приказы. «Если в курии нет рабов , выясни, где живет видный советник».
Максимус подошёл к телонесу , по-братски обнял его за плечи и, притянув к себе, ударил коленом в пах. Чиновник согнулся, схватившись за яйца. Максимус отступил назад и без усилий пнул его на землю.
«Стучите в дверь советника, пока кто-нибудь не ответит».
Максимус уже приготовился ударить телона каблуком по уху , но Гиппофос его удержал. Акцензус передал ему свою трость. Максимус поблагодарил его.
семью советника , пошлите его рабов созвать остальную часть курии ».
Раздался свист, когда Максимус взмахнул тростью в воздухе, и громкий хруст при приземлении. Телоны взвизгнули .
«Это ясно? Майлз ?
«Прекрасно, Доминус ».
Свист — хруст, свист — хруст ; Максимус выполнял свою работу умело и самоотверженно.
«Возьми с собой двоих своих сыновей».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Солдаты молодцы: почти не было улыбок. Мало что доставляло солдатам столько удовольствия, как наблюдать, как избивают гражданского.
«Хватит», — сказала Баллиста. Максимус вернул палку Гиппотосу.
«Спасибо», — сказал Гиппофос. «Сделано весьма философски. Когда-нибудь, когда у нас будет время, я расскажу тебе, как великий врач Гален рекомендует бить людей».
Трое оставшихся солдат начали помогать выгружать багаж из лодки. Телонес поднялся на ноги и, прихрамывая, пошёл прочь. Максимус пел, подбирая и складывая вещи. Гиппопотам, чей ручной труд был ниже уровня свободного акцензуса , полировал свою трость.
Баллиста повернулся спиной к морю и оглядел гавань. Справа стоял большой монумент на круглом ступенчатом основании. Он украшали несколько мраморных таранов кораблей. За ним находилась колоннада, которая поворачивала и проходила прямо перед ним. Все магазины и склады были закрыты ставнями, кроме одного — вероятно, это был питейный дом.
Там, где слева колоннада заканчивалась, находились высокие ворота — из тех замысловатых, но непрактичных сооружений, которые возводились из гордости горожан в те времена, когда мир казался незыблемым. За ними, к воде, тянулась простая стена священного ограды. В ней был всего один декоративный проход. За ним возвышалась круглая крыша самого храма. Должно быть, это был дом Аполлона Дельфийского, бога-покровителя мореплавателей.
Баллиста подошла к памятнику на круглом основании. Надпись гласила, что он был воздвигнут в честь Помпея Великого.
очищение моря от пиратов.
«Все готово», — сказал Гиппотус.
Максимус, раб и один из солдат несли на плечах различные сумки и щиты. Кольчуги и всё остальное было громоздким и тяжёлым.
Через портовые ворота шла широкая мощеная дорога, теперь пустая.
Мужские шаги эхом отдавались от колоннад по обеим сторонам.
В ночном городе всегда было что-то неестественное.
Пройдя несколько минут, дорога вышла на агору . Солдат указал на внушительное здание справа.
Милет был и всегда был более важным полисом , чем Приена. Его Булевтерион был соответственно величественнее. Внешние ворота через пропилон был открыт.
Внутри был широкий двор, портики с дорическими колоннами с трёх сторон, гробница или святилище посередине. С четвёртой стороны несколько дверей самого здания совета были герметично закрыты, хотя сквозь высокие окна горел свет. Солдаты, ушедшие вперёд, вышли из тени под колоннами. На поиски советников были отправлены государственные рабы.
Оставалось только ждать.
Над головой луна плыла по небу, затмевая звёзды. В мирской сфере бычьи черепа, изваянные на гробнице, отбрасывали её свет. Баллиста погрузился в элегическое настроение. Он думал о защите Милета, о причинах своего приезда в этот полис , о готах. Он не в первый раз сталкивался с ними. Это было много лет назад. Он был римским офицером, когда…
генерал Галл отбросил готов от стен Нове
близ Дуная. Гай Вибий Требониан Галл — каким полководцем он был; каким императором он мог бы стать, если бы судьба не сразила его так скоро после того, как он стал императором.
На остальных эта ночь не производила столь унылого впечатления.
«Тебе, возможно, понравится этот город, — сказал Гиппофос Максимусу. — Это рассадник разврата».
«Я могу только надеяться».
«И ваши надежды могут быть вознаграждены. Божественный философ Аполлоний Тианский пытался обратить милетян к добродетели. Он послал
им письмо: «Ваши дети без отцов, ваши юноши без стариков, ваши жены без мужей, ваши ...»
«Ну, если у их жен нет мужей, то я — их мужчина».
«…мужья правители, ваши правители законы, ваши…»
«И я уверен, что вы позаботитесь о молодежи».
Гиппофос преувеличенно вздохнул. «Я далеко не уверен, что Фалес был прав. Возможно, лучше родиться животным, чем варваром».
«Может быть, и некоторые мужья тоже».
«Конечно, вы не знаете, что этот город дал название целому типу эротических историй. Хотите послушать милетскую историю?»
«Это зависит от обстоятельств», — с подозрением сказал Максимус.
«Жил-был в Милете мальчик, и на его щеках только-только появился румянец...»
«Нет, я действительно не думаю, что мне это понравится».
«Тогда как насчёт этого? «Жила-была женщина в Милете...»»
«Уже лучше, гораздо больше, чем мой конец агоры » .
Гиппопотам сочинял историю, а развратная Пенелопа сплетала непристойный рассказ: добродетельная вдова, уморившая себя голодом в гробнице мужа; снаружи солдат, охраняющий распятое тело; его уговоры; ее молчаливое согласие; невысказанный ужас их любовных утех перед разлагающимися останками ее мужа.
Максимус слушал внимательно, хотя на его лице читалось подозрение.
Исчезновение тела с креста, вдова, добровольно согласившаяся заменить его телом мужа, обнаружение подмены, смех горожан, неразрешимая двусмысленность финала истории… Что с ними случилось? Был ли он наказан? Была ли она? Хватило ли смеха, чтобы спасти их?
«Вы, греки, все гребаные лжецы!» — воскликнул Максимус.
«Думаю, вы поймете, что это всего лишь критяне», — учтиво ответил Гиппофос.
«Сатирикона» Петрония , и она произошла в Эфесе».
«Нет, скорее всего, он взял это у Аристида». «Милетские рассказы ».
«Римляне правы насчет вас — воры и лжецы, все вы, блядь».
Ожесточенная литературная дискуссия была прекращена.
«Здоровья и великой радости». Мужчина появился словно призрак, возникший из ничего. Он был средних лет, представительного вида, правая рука была обмотана гиматием . «Я Марк Аврелий Макарий, стефанефор Милета и азиарх императорского культа в этом полисе ».
«Здоровья и большой радости», — официально ответил Баллиста.
Макарий улыбнулся. Он был красив, с чисто выбритым лицом, напоминающим отполированный артефакт значительной ценности. «Для меня большая честь приветствовать Марка Клодия Баллисту, Вир Эментиссимус , победитель Цирцезия, Соли и Себасты, в Милет».
«Для меня большая честь быть здесь».
«Если не возражаете, Буль хотел бы получить ваш совет».
Внутри Булевтерион по форме и масштабу напоминал театр.
Изогнутые ряды сидений тянулись к тени высокого потолка с балками, на них сидело около двухсот человек. Места хватило бы на шесть-семь человек больше. Баллиста заметил две двери высоко в задней стене. Именно так советники незаметно проникли внутрь.
Макарий предложил богам немного вина и щепотку ладана, а затем сделал предложение.
Милетяне добились успеха. Семь лет назад, когда готы разграбили Никомедию и другие города Вифинии, милетские буле и демос начали ремонт стен.
Число людей, выбранных для наблюдения, было удвоено. В обучение эфебов была вновь введена надлежащая военная подготовка . Три дня назад, когда пришли новости из Эфеса, они начали запасаться продовольствием. Милетяне действовали хорошо, но одного не хватало, и это теперь было восполнено провидением богов. Городу не хватало человека с доказанным военным мастерством и опытом, чтобы командовать обороной. Теперь, в ответ на их молитвы, боги послали такого человека. Макарий обратился к милетскому булу с просьбой назначить Марка Клодия Баллисту, героя Цирцезия, Сол, Севастии, стратег , чтобы спасти
город от ярости скифского Ареса .
Советники откинули плащи и зааплодировали. Предложение было принято единогласно, без обсуждения. Макарий пригласил Вира Эментиссимуса Баллисту выступить на слушании.
Баллиста обдумывал, что скажет, но не подготовил речь. Не чуждый ожиданиям, он позволил словам прийти.
«Когда-то, давным-давно, они были храбрыми, эти люди из Милета».
По Булевтериону пробежало беспокойство . Никто не знал эту пословицу лучше, чем собравшиеся почтенные мужи. Кто был этот варвар, чтобы оскорблять их?
«Когда-то, давным-давно, они были храбрыми, эти люди из Милета, и они храбры до сих пор».
Осознав риторический ход, советники смягчились.
Они приготовились слушать.
«Что делает народ храбрым? Мы должны верить Геродоту: это география, природа его земли. Меандровая равнина, возможно, и выросла, но горы и море не изменились. Суровые известняковые горы и глубокое, вдовствующее море остаются. Пока они существуют, милетяне не меняются».
Советники одобрительно загудели. Этот генерал с севера говорил на их языке.
«Двенадцать лет милетяне опустошали лидийских царей. Потребовалась мощь Персии и гений Александра, чтобы взять стены Милета. Нет ничего постыдного в том, чтобы погибнуть в битве с превосходящими силами противника. Люди не говорят плохо о Леониде и трёхстах спартанцах при Фермопилах. Афины пали под натиском персов, Рим — под натиском галлов. В этом нет ничего постыдного. Где был бы Рим, если бы милетяне не отомстили за Юлия Цезаря и не распяли пиратов? Готы, которые придут, — это не войско под предводительством Дария или Александра. Они не более чем пираты, которых ваши предки разгромили на Фармакусе».
Снова откинули плащи, и по мрачным стропилам раздались аплодисменты.
«Я пока не могу сказать, какие меры могут потребоваться, но, предупреждаю, это будет горькое лекарство. Но у нас есть время. Готы не появятся здесь ещё несколько дней».
Как только Баллиста закончил, ещё до того, как затихли звуки одобрения, Макарий вскочил на ноги. «Откуда ты знаешь, что готы прибудут только через несколько дней?»
Баллиста улыбнулась: «Я слишком много знаю о готах».
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Баллиста посмотрела на огни на Ладе. Они были сосредоточены на берегу, некоторые разбросаны по трём невысоким холмам острова. Это были лагеря готов.
С крыши высокого дома на холме над театром Милета у Баллисты был хороший наблюдательный пункт. Ладе был виден как на ладони, не более чем в миле. Слева от него находилась Театральная гавань, а справа — Львиная гавань. Их воды были такими же спокойными и темными, как в колодце. Ночь была спокойной даже на этой высокой точке полуострова. Дул лишь слабый намек на береговой бриз. Наверху все было по-другому. Ряды облаков с запада шли по диску луны, словно потрепанные ряды беспорядочного легиона . Луна все еще была большой. Считая включительно, как это делали почти все, прошло четыре ночи с тех пор, как она была полной.
Баллиста знал обычаи готов. Когда он говорил с милетским Булем , он знал, что у города есть несколько дней отсрочки. Это было в ночь перед полнолунием. Готы отмечали полнолуние.
Луна с их праздником Дултов : приносились в жертву животные, приносились великие и ужасные клятвы, устраивался пир и выпивалось огромное количество спиртного. На следующий день их всегда мучило похмелье. И действительно, их паруса появились перед Милетом поздно вечером следующего дня. Остаток того дня и сегодня они молчали у своих лодок на Ладе.
В общей сложности у Баллисты было четыре дня в качестве стратега , чтобы организовать оборону. Сначала он узнал всё, что мог, о Милете. Удивительно, но Буле составил чёткую, подробную карту. Милет был городом с планировкой, состоящим из аккуратных, похожих на Гипподамовы квадраты. Возможно, это
объяснял существование карты. Баллиста не удовлетворилась
Он взял небольшую лодку и сам обогнул город. Пешком он осматривал стены и бродил по улицам и открытым пространствам.
Милет, украшение Ионии, занимал широкий, но сужающийся полуостров, тянущийся к северо-востоку. Эгейское море лежало на западе, залив Латмос — на востоке. К счастью, на севере и северо-западе суша круто обрывалась к морю. Было всего шесть мест, где было бы целесообразно высадить значительные силы, например, ганзу готов . На западе находился длинный залив Львиной гавани, более широкая и глубокая Театральная гавань, а за сухопутными стенами — широкий пляж у подножия холма, увенчанный загородными виллами и храмами. На востоке — две небольшие бухты с несколькими причалами, используемыми местными шерменами, и ещё один открытый пляж за стенами. Могло быть гораздо хуже.
То, чего уже добился Буле, удовлетворило Баллисту. Стены были в хорошем состоянии, а запасов продовольствия хватило на несколько недель. И самое главное, им удалось уговорить префекта вспомогательного отряда дакийских копейщиков, направлявшегося на восток, остаться со своими людьми в городе. Отряд был менее укомплектован, чем некоторые другие, и насчитывал триста воинов со знаменами.
Баллиста был занят — более чем занят: он работал до изнеможения. Он приказал спешно возвести стену вдоль набережной, чтобы закрыть внутреннюю часть Львиной гавани. В дно этой гавани и той, что ниже театра, были вбиты колья. На все проходы стены были натасканы огромные камни, готовые сбросить их при приближении готов. Добыча камней, а также необходимость обеспечить строительными материалами новую стену, потребовала сноса и крушения множества памятников и статуй. Как и положено солдатам, дакийские вспомогательные войска с энтузиазмом взялись за дело. Было реквизировано любое количество больших металлических горшков и котлов, пригодных для установки на костре. Вместе с горючим и песком для нагревания они также ждали на зубчатых стенах. Рядом были сложены стрелы с обмотанными смоляными тряпками наконечниками. Акведук, входивший в город через юго-восточную стену, был заблокирован. Члены Буле выразили протест: вода
не будет работать в знаменитом нимфеуме ; бани должны быть закрыты.
Вмешался Гиппофос: они все еще могли пить; разве милетяне не гордились по праву сладкой водой из глубокого Колодца Ахиллеса?
Физические ресурсы — это одно, а рабочая сила — совсем другое.
Баллиста приступила к усилению трёхсот вспомогательных подразделений. Прочесывание города, в основном баров и борделей, выявило солдат регулярной армии, оторванных от своих частей. Эти Стационарии — по особым поручениям, в отпуске или по истечении срока — добавили ещё девяносто обученных воинов. Сто человек были выбраны для охраны Милета, а ещё сто молодых людей обучались в качестве эфебов .
К ним Баллиста добавил три тысячи граждан, в основном добровольцев, некоторые из которых в своё время получили небольшое военное образование, будучи эфебами . Наконец, было пятнадцать сотен рабов, которым временно предлагалась свобода в зависимости от их поведения.
Разношёрстную армию обороны необходимо было вооружить. Запасы оружия у немногих торговцев были конфискованы. Копья, мечи, щиты и доспехи, долгое время хранившиеся в храмах, были принесены, хотя многие из них со временем пришли в негодность. Оружие, хранившееся в частных домах, как семейные реликвии или для охоты, было собрано на агоре . По всему городу плотники и кожевники занимались изготовлением щитов. Днём и ночью улицы были оглушены грохотом кузнецов, выковывавших наконечники копий и дротиков.
Имея в своем распоряжении ограниченные средства, Баллиста составил свой план. Вооруженные горожане и рабы были равномерно распределены вдоль стен. Они умели бросать и ронять предметы; некоторые из них имели луки и умели ими пользоваться. Но держать кого-либо в резерве было бессмысленно; в рукопашной схватке против готов они были бесполезны. Солдаты, назначенные для охраны, и эфебы смешались с дакийскими вспомогательными войсками и стационарариями . Идея заключалась в том, чтобы увеличить численность последних и сдержать первых.
Баллиста долго и упорно размышлял над тем, как лучше всего расставить свои недостаточные силы. Первым принятым им решением, которое он до сих пор считал лучшим, было размещение ста пятидесяти
Один из них находился в храме Аполлона Дельфийского. Там они могли прикрывать как Львиную гавань, так и небольшой рыболовный причал к востоку от неё. Менее очевидно, что они также могли препятствовать готам, спускающимся в главный город с более северной из восточных рыболовных гаваней.
Он старательно не упомянул, что это косвенно означало оставление северных жилых районов врагу.
Другую группу из ста пятидесяти человек он разместил в термах Фаустины. Они защищали Театральную гавань и, аналогично, могли попытаться помешать готам, перебравшимся через сухопутные стены у основания полуострова. Опять же, в последнем случае судьба южной части домов не обсуждалась.
Из оставшихся он создал шесть небольших отрядов по сорок человек.
Их поставили в разных важных местах вдоль стен: по одному у каждой из двух пристаней на востоке, один там, где акведук входил в город, по одному у Львиных ворот и Священных ворот в южной стене и один на Западном рынке.
Осталось всего пятьдесят обученных воинов. Сорок из них должны были остаться с Баллистой в качестве его телохранителей и единственного резерва. Оставшиеся десять, при поддержке большого числа рабочих, должны были управлять двумя построенными им осадными машинами.
Во время осады Арете Баллиста видел артиллерийские орудия, поражённые вражескими снарядами. Одно из них было разбито и упало на бок. Одна из его торсионных пружин лежала горизонтально на земле. Этот образ запечатлелся в его памяти.
Артиллерийское орудие представляло собой сложную конструкцию, которую было трудно изготавливать и обслуживать. Две вертикальные торсионные пружины каждая имели рычаг, приводивший в движение каретку, которая метала камень или дротик. Здесь Баллиста наблюдал за созданием двух новых и радикально упрощённых орудий. Огромная торсионная пружина, сделанная из длинных волос милетских женщин, была установлена горизонтально в прочной деревянной раме. Одно её плечо отводилось назад почти до земли. В подобие чаши на конце помещался камень. Отпущенный рычаг подпрыгивал вертикально. Когда он ударялся о вертикальную удерживающую планку, камень метался.
Эту импровизированную артиллерию он разместил у подножия театра, прикрывая гавань. Времени было только на
Пара пробных выстрелов, прежде чем были замечены готические паруса. Оружие сработало, хотя и с пугающей неточностью. Баллиста надеялся, что последнее окажется менее важным, чем фактор внезапности.
Стоя на вершине холма, вдыхая прохладный ночной воздух, Баллиста потянулся и зевнул. Он знал, что сделал всё, что мог. У него было чуть больше пяти тысяч защитников. Они превосходили готов численностью примерно в два раза. Но лишь один из десяти его людей имел хоть какую-то подготовку. В бою готы превосходили милетцев примерно в пять раз. Но стены могли сыграть свою роль, как и артиллерия.
Высоко в небе плыла луна. В конце времён, когда снега Фимбулветра, зимы всех зим, лягут на землю, волк Хати нагонит луну и сожрёт её.
Баллиста отогнал эту картину из памяти. Это было ещё в будущем, как и битва за Милет. Баллиста знал обычаи готов. Они не нападали ночью. Он позвал Максима и Гиппофоя.
Они все смертельно устали. Им бы лучше поспать.
Баллиста проснулась с чувством глубокого страха. Хотя в открытое окно почти не проникал ветерок, где-то в доме щёлкнула дверь. На улице зашуршали листья декоративных кустарников.
Казалось, сам воздух колыхался, словно вздымающееся море.
Он неохотно открыл глаза. Ничего. Он сел, оглядел спальню. В тусклом свете тусклой лампы он увидел, что комната пуста. Неудовлетворенный, он встал и снова осмотрел комнату. И снова ничего. Он подошел к окну, ощутив на лице прохладный ночной воздух. Ничто не нарушало тишины залитого лунным светом атриума. Сгорбленные фигуры его телохранителей мирно спали.
Баллиста откинулся на кровати. Как ни странно, он чувствовал себя почти разочарованным. Большую часть своей взрослой жизни его преследовал демон императора Максимина Фракийского. Время от времени, но всегда глубокой ночью, Баллиста просыпался и видел, как огромная фигура в капюшоне пристально смотрит на него.
Джулия, верная своему эпикурейскому воспитанию, пыталась отрицать это: это всегда случалось, когда Баллиста уставал или находился под сильным давлением; это было не видение, а порождение его разума.
Баллиста ей не поверил. Двадцать четыре года назад он нарушил клятву и убил императора, которого поклялся защищать. Тело Максимина Фракийца изуродовали и отказались от погребения. Изгнанный из Аида, демон мёртвого императора, скорее всего, будет бродить по земле, разыскивая виновника.
Баллиста не видел демона с тех пор, как он убил Квайетуса. Засыпая, Баллиста размышлял о тени этого эфемерного императора. Ещё одно разрушенное таинство , ещё один изуродованный труп, ещё один демон, шепчущий о мести.
'Проснуться!'
Баллиста погрузилась в глубокий сон; всплыть ей было трудно.
«Просыпайся, ленивый ублюдок».
Баллиста заставила его открыть глаза. Обеспокоенный взгляд Максимуса и нежная рука на плече Баллисты опровергали резкие слова хибернца.
«Наконец-то, черт возьми».
Баллиста откинул простыню, спустил ноги на пол. «Готов в городе?»
«Нет», сказал Максимус, «но они двигаются».
«Вы могли бы дать мне поспать, пока они не приедут».
Максимус рассмеялся: «Конечно, ты не храбрец».
«Что ты умеешь делать?» Баллиста, лёг полностью одетым, натянул сапоги и потянулся к поясу с мечом. «Пора идти».
«Нет, не раньше, чем мы вооружимся». Максимус подтащил к кровати мягко поблескивающую стопку почты. « Ты , возможно, хочешь войти в историю как один из тех тупых ублюдков, которые выбегают голышом по первому сигналу тревоги и получают шальную стрелу в яйца, но я нет. У нас ещё есть время».
Они помогли друг другу надеть тяжелые кольчуги, а затем каждый начал самостоятельно застегивать и завязывать свои многочисленные ремни и шнурки.
Пальцы Баллисты неуклюже теребили левый наплечник. Максимус суетливо убрал его руки и застегнул его.
«Я уже говорил это», пробормотал ирландец, «но если бы я был так же напуган перед боем, как ты, я бы этого не делал».
Баллиста грустно усмехнулся. «Я и не знал, что у меня вообще есть выбор».
Максимус промолчал, потому что это была правда.
На крыше ждал Гиппофос. Где-то он раздобыл причудливый древнегреческий шлем. Инкрустированная маска скрывала его лицо. Он молча указал на север. Луна всё ещё светила, и облака разошлись. В ясной, тихой, лазурной ночи корабли были хорошо видны, но их было трудно сосчитать. Как минимум дюжина, а может, и больше. Очевидно, они намеревались обогнуть оконечность полуострова и атаковать где-то на его восточном берегу.
Гиппофос эффектно обернулся и указал на юг. За стеной, ограждавшей город с суши, готы уже высадились на берег. Лодки были вытащены на берег и скрылись из виду, но первые из них ярко-абрикосовым светом блеснули в темноте.
Наверху, прямые, как древко копья, поднимались первые столбы дыма от горящих зданий.
Гиппотою не было нужды указывать на два других отряда готов. Один, примерно из пятнадцати кораблей, выстроившихся в линию, хотя и с некоторым отступом, разворачивался, чтобы направиться к Львиной гавани. Последняя группа налётчиков была ближе. Более двадцати человек, их весла белели по тёмно-винной воде, они быстро шли к Театральной гавани.
«Их здесь больше, чем в Эфесе», — приглушенно раздался голос Гиппофоя из-за узкого Т-образного отверстия его шлема.
Баллиста хмыкнул. Он задумался.
«Успех порождает успех», — сказал Максимус. «К ним присоединились все северные пираты Эгейского моря, а может, и некоторые местные».
Баллиста в последний раз осмотрелась вокруг. На этот раз приоритеты казались очевидными. Если повезёт, готы с юга отвлекутся на грабежи. Впрочем, их намерение, возможно, было всего лишь отвлекающим манёвром. Тех, кто огибал полуостров, пока придётся игнорировать. Драккары, направляющиеся в Львиную гавань, прибудут нескоро.
«Вызовите телохранителей», — решительно заявил Баллиста. «Мы пойдём в Театральную гавань».
Гиппотус повернулся, чтобы уйти.
«И пошлите гонца вперёд. Отправьте людей из терм Фаустины на стены и скажите артиллерии, чтобы не стреляли, пока мы не прибудем».
На верхней площадке лестницы Гиппофос подтвердил получение приказа.
«И еще одно — скажите им, чтобы разожгли костры, если они еще этого не сделали».
Гиппотус исчез внизу. Вскоре послышался грохот оборудования и топот сапог. Баллиста и Максимус замерли в молчании.
Справа от Ладе, за водой и равниной, горы казались тёмной, зубчатой массой. Баллисте показалось, что он едва различает бледную линию акрополя Приены. Готы были здесь, а не там, и это было хорошо.
«Готово», — крикнул снизу Гиппотус.
Они спустились по ступеням театра, по коридорам, в три раза превышающим рост человека. Шум их шагов отдавался эхом от сводов, факелы отбрасывали причудливые тени на огромные каменные плиты.
Выйдя из театра, они побежали влево. Вдоль стены нервно переминались с ноги на ногу рекруты. Регулярные солдаты из терм Фаустины зааплодировали. Ополчение присоединилось, но неуверенно и нерешительно.
Наступила ночь, которую они молили никогда не увидеть.
Две новые осадные машины стояли наготове, чудовищные, остроугольные, в свете пожара. Их метательные орудия были отведены назад, заряжены. От них пахло свежесрубленным деревом и смолой.
Запыхавшись, Баллиста спросил: option в ответе, если все было готово.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
«Жди моей команды, затем перезаряди и стреляй как можно быстрее».
Баллиста и его телохранитель поднялись по ступеням к стене.
Они рассредоточились в обе стороны. Набранные солдаты с благодарностью расступились.
Готические корабли оказались ближе, чем ожидал Баллиста. Низкие и изящные, они стояли у входа в гавань, чуть дальше…
В паре сотен шагов от них. Белые брызги были видны там, где весла разбивали воду. Они гребли изо всех сил.
«Подожди, подожди!» — вдруг закричал Баллиста. Неосознанно он вытащил кинжал примерно на дюйм из ножен и резко вернул его обратно, повторил то же самое с мечом на левом бедре, а затем слегка коснулся кончиками пальцев лечебного камня, привязанного к ножнам.
Баркасы рассекали воду. Баллиста установил артиллерию на сто пятьдесят шагов — предел эффективного выстрела. Он проклинал себя за то, что не догадался установить какой-нибудь маркер в гавани. Галл сделал то же самое при Нове. Он сделал то же самое при Арете. Всеотец, какой же он дурак. Над водой, да ещё и ночью, сложнее оценивать расстояние.
«Зажгите ракеты».
Вдоль стены лучники подносили свои огненные стрелы к факелам. Запах гари. Сзади доносились громкие звуки, как будто что-то покрупнее загоралось.
'Выпускать!'
Звенящие наконечники десятков стрел вылетели вдаль, ярко сверкнув в ночи.
Большинство не дотянули; некоторые летели совершенно криво. Над водой раздались насмешливые возгласы.
Примерно через мгновение за стеной раздался громкий двойной удар и глухой стук. С ужасающим свистом над головой пронеслись зажигательные снаряды артиллерии. Они взмывали вверх, затем опускались и падали, словно метеоры, оставляя за собой искры.
Одна не долетела. Другая долетела. Она не попала в корабль, а, шипя, плюхнулась в середину флота.
Крики удивления и тревоги раздались со стороны готов. Всплеск
Весла дрогнули. Корабли сбились с пути. Готические рейки кричали на своих воинов. В мгновение ока весла восстановили прежний ритм. Баркасы снова рванулись вперёд.
Свистели стрелы. Одна или две находили цели. Кое-где на лодках на мгновение вспыхивали красные огни, которые затем быстро тушили команды.
Баллиста слышал визг лебёдок, оттягивающих стволы орудий. Сколько это может занять времени? Он не оглядывался.
Все его внимание было приковано к спокойной, темной воде перед ведущими кораблями.
Внезапно, с ужасным треском и грохотом, который невозможно было не заметить среди общего шума, один из передних баркасов содрогнулся и полностью остановился. Те, что шли за ним, резко вильнули. Два из них столкнулись. Раздались ужасные крики готов. Ещё один баркас напоролся на затонувший кол. Баркас позади него врезался ему в корму.
Вода взбунтовалась, когда команды вонзили свои лезвия в воду, отчаянно останавливая баркасы. Стрелы продолжали свистеть между ними. В гавани царила суматоха. Некоторые рейки и воины с рёвом устремились вперёд, другие кричали «отступай». Некоторые лодки неуверенно развернулись. Большинство лежали мёртвыми в воде.
Двойной удар и глухой стук раздался снова. Огромные горящие снаряды пронеслись сквозь ночь, описав дугу. Один упал почти в опасной близости от цели, с грохотом съёжившись и затонув прямо за причалом. Но другой, словно ведомый рукой бога, неумолимо рухнул на неподвижный баркас. Мир на мгновение словно затих. Затем он взорвался яростным звуком: треском сколоченных балок, ревом пламени, жалобными криками горящих людей.
Среди готов были храбрецы, но всё было кончено. Невидимые опасности под водой, слишком явная угроза с небес, растущая меткость лучников — всё это делало исход необратимым. Некоторые баркасы оставались на месте, пытаясь спасти тех, кого могли, из экипажей трёх безнадёжно повреждённых судов.
Остальные отступили, развернулись и поплыли обратно к Ладе. Оставшиеся несколько шлюпок, с которых выжили и которых втащили на борт, отплыли. Стрелы и прерывистые артиллерийские выстрелы преследовали их, пока они не оказались далеко за пределами досягаемости.
Бал-ис-та, Бал-ис-та . Скандирование эхом разнеслось по обороне, полное радостного облегчения. Бал-ис-та, Бал-ис-та .
«Я считаю, что одна ласточка весны не делает», — сказал Максимус.
«На этот раз я склонен с тобой согласиться», — Гиппофос сдвинул бронзовый шлем на затылок. Глаза его сверкнули.
«Вот человек, которому нравится убивать», — подумал Баллиста. «Гиппотус, собери телохранителей и приведи сюда человек пятьдесят постоянных солдат».
«Нам нужно добраться до Львиной гавани».
Пока люди собирались, Баллиста быстро осмотрел артиллерию.
Как он и подозревал, один из них сломался при втором выстреле. Он похвалил солдат и сказал им не расслабляться: готы могут вернуться.
Они шли по тёмной улице. По крайней мере, сетчатая планировка города облегчала поиски. Примерно через триста шагов они подошли к южной стене Булевтериона . Баллиста объявил остановку. Он сказал, что им нужно спрятаться — кто знает, что их ждёт за следующим поворотом? Но, что не менее важно, ему нужно было отдышаться. Бег в полном доспехе всегда был изнурительным, но он был далёк от походной формы, и он уже не так молод. Сорок зим брали своё.
Повернув налево, они увидели высокие многоколонные здания агоры . Там, где они стояли, было пусто и тихо, но северный конец был совсем другим. Люди сражались и умирали вдоль зубцов наспех возведённой стены, перекрывавшей набережную Львиной гавани. С колоннад до них доносились душераздирающие звуки ударов стали о сталь, мучительные крики.
Оставалось пройти шагов двести. Бежать было слишком далеко; они придут разрозненными, запыхавшимися.
«Постройтесь ко мне», — сказал Баллиста. «Мы пойдём, пока я не отдам приказ».
Почти сотня вооруженных людей, сбившись в кучу, выступила вперёд. Во главе шёл Баллиста, слева от него — Максимус, справа — Гиппофос. Идя навстречу чему-то очень пугающему, трудно было идти медленно. Все инстинкты кричали: беги, поскорее покончи с этим.
Двадцать шагов пройдено, тридцать — пусть это закончится.
На стене появлялось всё больше воинов-готов. Некоторые из них с боем спустились по ступеням и пытались прорваться к воротам. Если им удастся их открыть, всё будет кончено.
Шестьдесят шагов, семьдесят. Баллиста невольно ускорил шаг.
Группа римских вспомогательных войск сражалась, прижавшись спиной к внутренней стороне ворот. На них наступали новые готы. Клинки сверкали, поднимаясь и опускаясь в зловещем свете факелов.
Прошёл девяносто шагов, сто.
Бой у ворот почти закончился, но горстка римлян ещё держалась на ногах. Они не могли продержаться дольше нескольких мгновений.
«В атаку!» Баллиста выхватил меч и бросился вперед.
Подошвы сапог твердели, камни мостовой били по левой ноге, ножен ударяли, и Баллиста заставлял его двигаться быстрее. Вес щита тянул левую руку. Быстрее, быстрее.
Баллиста вырвалась из строя; Максимус и Гиппофос отставали на полшага. Атака принимала форму наконечника стрелы: клина или кабаньего рыла, любимого в северных сагах.
Последний римлянин был сражён. Оставалось всего двадцать шагов. Четверо готов двинулись, чтобы поднять засов ворот. Остальные, двадцать или тридцать, повернулись, чтобы встретить натиск.
Воин, стоявший перед Баллистой, встал в стойку, длинные заплетенные в косу волосы и борода, глаза сверкали над красным щитом. Баллиста, работая ногами, выставив щит, врезался прямо в него. Удар остановил Баллисту. Гот отшатнулся на шаг или два назад. Кто-то ударил Баллисту в спину. Северянин, отброшенный вперед, опустил щит, пытаясь удержать равновесие. Гот поднял клинок для решающего удара. Выронив щит, все еще не удержав равновесия, Баллиста отступил на левую ногу. Готический клинок просвистел чуть дальше его лодыжки. Он зазвенел, высекая искры о камень. Ноги скользили, все еще падая вперед, Баллиста, словно хорек, метнулся между противником и следующим воином в очереди.
Не оглядываясь, опираясь рукой на землю, Баллиста восстановил равновесие и позволил инерции понести его вперед.
Готы у ворот, спиной к Баллисте, напряглись, как один. Засов чуть приподнялся. Баллиста нацелилась на ближайшего воина. В последний момент гот оглянулся — слишком поздно. Разбежавшись, Баллиста вонзил остриё меча двумя руками в поясницу воина. Кольчужные кольца лопнули, и сталь вонзилась глубоко.
По инерции Баллисты они оба ударились о деревянные доски.
Баллиста вырвал клинок. Какой-то инстинкт заставил его резко развернуться вправо, отбросив клинок назад. Удар прошёл в нескольких дюймах от его носа. Удар прошёл по рукам. Он опустился на одно колено и взмахнул клинком, кося колени противника. Гот отпрыгнул назад.
Баллиста осторожно поднялся на ноги. Казалось, целую вечность они смотрели друг на друга, словно петухи на драке после первого захода.
Затем удар сзади пришёлся Готу по затылку. Когда он упал, Баллиста услышала глухой стук засова, вернувшегося на место.
Максимус ухмыльнулся Баллисте. Фронт хибернианца превратился в кровавое месиво, и ни один из них не принадлежал ему. Баллиста улыбнулся в ответ и взял щит, выдвинутый Гиппофосом. Грек снова сдвинул свой архаичный шлем. Он завывал от радости. Вот тебе и эллинское самообладание, подумал Баллиста. Он оглядел эту бойню. Ни один гот не сражался за стеной. Тех, кто ещё двигался, и тех, кто не двигался, рубили на куски.
«Я думаю, что это все еще небезопасно», — сказал Максимус.
С вершины стены Баллиста выглянул и восстановил события, основываясь на увиденном. Только один драккар был пронзён и сломан. Колья не выдержали. Он вспомнил, как люди, их закладывавшие, говорили, что, хотя Львиная гавань и мелка, дно её было покрыто густым тином. Эти несчастные колья, должно быть, упали или затонули.
Шестнадцать двухносых кораблей были пришвартованы у причала, на каждом находился лишь небольшой экипаж. Большинство готов находились прямо перед строем. Они никогда не любили отплывать слишком далеко от своих кораблей. Воины на суше образовали щитобург . Первый ряд стоял на коленях, уперев щиты в землю; второй стоял, опираясь основаниями щитов на утолщения передних; задние держали щиты над головой. Это было устрашающее зрелище, твёрдое и несокрушимое, как скала, практически неуязвимое для стрел.
Трудно было сосчитать число готов. В первом ряду находилось около восьмидесяти щитов, перекрывающих друг друга, но щитогород мог быть в десять-двенадцать рядов в глубину. Это было очень опасно.
Около двадцати шагов набережной между готами и стеной были усеяны мертвецами.
Ничто не двигалось. Это было одно из тех тревожных затишьй, которые часто нарушали ход битвы, когда обе стороны, словно по обоюдному согласию, отступали и ждали. Увидев трупы готов, Баллиста понял, что…
Потребуется немало усилий, чтобы заставить их снова атаковать стену. Но если их рейки настроены решительно, остановить их во второй раз будет очень сложно.
Небо светлело от ложного рассвета. Факелы вдоль стены бледнели. Вдали справа, из-за зданий на возвышении, поднимался дым. Северная отилла готов не бездействовала. Ничья в Львиной гавани не благоприятствовала защитникам.
Задумавшись, Баллиста заметил, что зубчатая стена под его локтями сделана из резного мраморного блока. На нём был изображён тритон, держащий рулевое весло, с длинным и внушительным робким хвостом. Ирония заключалась в том, что монумент, хвастающийся тем, что Помпей Великий вытеснил пиратов из воды, был разбит и вновь использован для временной защиты от новой угрозы с моря. Все деяния людей преходящи. Баллиста подумал, увидит ли кто-нибудь в будущем этот камень и придёт к подобному выводу.
В готической фаланге произошло движение. Некоторые из перекрывающих друг друга щитов раздвинулись, и из-под них высунулась голова в шлеме. Мужчина крикнул с насмешкой в голосе:
«И послушай, Милет, творящий злодеяния: тогда-то Многие и накормят тебя, как своей блестящей добычей».
Услышав греческий стих, милетяне на стене беспокойно загудели: Хрисогон, предатель Никомидии.
«Жены ваши будут омывать ноги мужчинам с длинными волосами,
И другие будут охранять мой храм в Дидиме.
Баллиста выпрямилась и крикнула в ответ: «Пророчество Феба Аполлона сбылось давным-давно, ещё при приходе персов. Твои слова так же лживы, как и твои поступки — софистика предателя».
Баллиста надеялся, что правильно опознал Дельфийского оракула. Если он ошибся, Гиппофос, несомненно, позже его поправит. Но пока этого было достаточно. Люди на стене засмеялись.
Не успел грек-ренегат пригнуться, как появился другой человек.
«Я Таруаро, сын Гунтерика, вождь тервингов в этой ганзе . И я знаю тебя: Дернхельм, позор своего отца, Исангрима, военачальника англов. Никто не знает предательства лучше тебя — клятвопреступника, убийцы беззащитных. Ты — аснеис
римляне называют баллисту.
На стене Баллиста молчала, смакуя оскорбления и думая в духе Локи.
«Если хочешь, чтобы люди думали, что ты больше, чем поденщик, нанятый за медь, самый низкий асней , если у тебя осталась хоть капля чести, спустись и сразись со мной». Таруаро отступил от своих людей, с пустыми руками и презрительным видом. Хум, хум ; готы одобрительно зарычали.
Баллиста притянула Максимуса к себе и что-то настойчиво прошептала. Хиберниец кивнул. Баллиста снова заговорила ему на ухо. Максимус снова кивнул.
«Я спущусь». Баллиста и Максимус толкнули друг друга в плечо. Энгл направился к ступеням. Он остановился и обернулся.
«Помните, после этого — только лодки». Он продолжил путь.
Ворота за Баллистой оставались открытыми. Он сделал несколько шагов и остановился. В нарастающем свете причал казался совершенно открытым и незащищённым. Всё было очень тихо. Позади него на дорожке вдоль стены жужжали и потрескивали факелы.
Не оглядываясь, Таруаро раскинул руки. Двое воинов вышли вперёд, вложили ему в руки щит и копьё и исчезли. Таруаро стоял неподвижно, раскинув руки — пародия на распятого Христа — в доспехах, а на шлеме красовался оскаленный череп куницы.
Без предупреждения Таруаро сделал два коротких, быстрых шага, а затем длинный выпад влево. Щит пролетел по его телу, а копьё взмыло в воздух.
Баллиста не сдвинулась с места.
Таруаро грациозно поймал тяжело вращающееся копье; два коротких, быстрых шага назад, выпад вправо; ноги шлепают по мрамору, щит все время находится в движении.
Хум, хум ; готы одобрительно загудели, а их ботинки начали отбивать ритм танца — коротко, коротко, длинно.
Баллиста чувствовал, как в нём нарастает гнев. С кем, по мнению этого готического рейха, он столкнулся? С зелёным мальчишкой? С каким-то южанином? Баллиста много раз сталкивался с воинами, танцующими перед стеной щитов. Впервые он сделал это, когда был ещё ребёнком в Германии, и неоднократно…
Человек в римском оружии — у Дуная, до триумфа Нове и поражения Абрита. Там даже были готические
Вспомогательные войска танцуют перед рядами претендента Эмилиана перед битвой при Сполетии, которая привела Галлиена и его
бедный, проклятый отец Валериан в пурпуре.
Таруаро хорошо танцевал. Если бы боевой танец был в душе Баллисты, он бы ответил готу. Но его там не было, поэтому Баллиста стоял и смотрел. За годы своего существования Энгл наблюдал, как воины, не танцующие, отвечали на его вызов совершенно по-разному. Некоторые продвигались вперёд, гремя оружием, даже грызя край щита, все вокруг них были на пределе и готовы к бою. Другие же старались сохранять безразличие, болтая с окружающими, а может, даже отворачиваясь.
Баллиста стояла неподвижно и смотрела. Таруаро продолжал танцевать, ускоряя темп, копьё взмывало всё выше, но он не был одним из вдохновлённых Одином. Баллиста хорошо знал таких. Его собственный отец, Исангрим, был воином-волком — перед стеной щитов, положив меч, лая, воя, не осознавая, что делает, призывая сокрушительную мощь зверя Всеотца. Слепые к боли, неостановимые; их нельзя было не бояться.
Движения Таруаро становились всё быстрее. Позади него раздавался низкий гул северного боевого клича. Вскоре конечности танцора превратятся в размытое пятно, барритус воинов будет усиливаться подобно волне, разбивающейся о скалы.
Пора было положить этому конец. Пришло время для плана Баллисты «Локи». Он осудит его в глазах многих, осудит его в глазах тервингов, всех готов. И в этом он достигнет своей цели.
Не теряя времени, Баллиста поднял щит, а затем бросился боком на землю, извиваясь под его деревянными досками.
Воздух тут же наполнился яростным грохотом, словно рвутся бесчисленные ткани. Пригнувшись, оставив щит, Баллиста бросилась обратно к воротам. Раздался громкий, яростный рёв.
от готов. Снаряды скакали по мостовой вокруг Баллисты.
Ворота захлопнулись.
Внутри Баллиста перепрыгивал через две ступеньки, но когда он добрался до прохода по стене, всё стало необратимо. Тело Таруаро, пронзённое стрелами, утащили прочь. Шлем с диким черепом скатился. Готический щитобург ринулся к стене, жаждущий мести. Но воины уже отступали. Причина их отступления была очевидна.
Следуя указаниям Баллисты, шёпотом переданным Максимусу, все лучники на линии обороны теперь обстреливали стрелами готические баркасы со всей возможной скоростью. Немногочисленные оставшиеся на борту экипажи суетились, но новые пожары разгорались быстрее, чем их успевали потушить.
Баллиста наблюдала, как основная масса готов погружалась в лодки и кинулась на гребные скамьи. Отшвартовавшись, суда с двойными носами отчалили от причала, вошли в гавань и вышли за вход, где сидели большие резные львы, давшие название гавани.
На крепостную стену поднялся гонец. Группа готов, обойдя полуостров и напавшая с востока, заняла причалы и хижины шерменов, но теперь тоже отступала.
«Что ж», сказал Максимус, «если те, кто на юге, довольствуются разграблением нескольких домов и храмов и не хотят пытать счастья у стен, ограждающих их с суши, — а я думаю, что они этого не сделают, — то на сегодня всё».
Баллиста хмыкнула.
«Конечно, достигнуто два результата: атака отражена, и тервинги присоединились к тем, кто готов перевернуть небо и землю, лишь бы увидеть тебя мертвым, — начало новой кровной мести», — усмехнулся Максимус.
«Все, что вы хотели».
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Император находился в постели со своим киноэдом , когда пошёл дождь.
Галлиен лежал на спине, прислушиваясь к стуку первых капель, падающих в сад за открытым окном. Воздух мгновенно наполнился бодрящим запахом чистой земли.
Галлиен с нетерпением ждал прибытия в Сердику. Комитат мчался по Фракии из Бергули, преодолевая по тридцать миль в день, а то и больше. Он объявил трёхдневный перерыв для отдыха людей и лошадей, чтобы отставшие могли догнать их.
Сердика была городом на подъеме, полным уверенности, новых зданий.
поднимаясь, даже дворец . Хотя императорский дворец был
Незавершённое строительство было прекрасным местом для отдыха. Времени на путешествие на восток не было, поэтому Галлиен решил провести день, осматривая близлежащее поле битвы, где годом ранее его полководец Авреол разбил макрианов.
Всё спокойствие Галлиена было омрачено вестью, пришедшей, когда он приближался к стенам Сердики. Гонец, измученный трудным путешествием по общественному пути , сообщил, что восемь дней назад готские пираты разграбили Эфес.
Галлиен сделал всё, что мог. О возвращении не могло быть и речи. Ситуация на западе требовала присутствия императора. Ему предстояло совершить поездку по провинциям Паннонии и
Норик, обеспечьте их лояльность и достигните Италии и Медиолана как
как можно скорее, пока сезон военных действий не был в самом разгаре. Галлиен написал Оденату из Пальмиры; корректор​
На востоке Лев Солнца должен был принять все возможные меры. Флоты на востоке были в таком плачевном состоянии, что от них мало что можно было ожидать. Галлиен также послал одного из своих
протекторы , италийские Целеры Венериана, спешно отправлялись в Равенну. Там флот был в лучшей форме. Венериан пользовался репутацией адмирала. Он должен был собрать эскадру и со всей скоростью отправиться в Эгейское море. Конечно, к тому времени, как Венериан доберется туда, готы уже давно уйдут в Черное море со своей добычей. Но нужно было что-то предпринять. Восточных провинциалов нужно было успокоить, проявить к ним императорскую заботу, иначе они могли подумать о том, чтобы взять ситуацию в свои руки. И, как и день за днем, это означало бы появление еще одного претендента в пурпуре; еще одну гражданскую войну, которая еще больше ослабит империю .
Как и всегда, в смятении Галлиен обращался не к утешениям философии, как подобает образованному человеку, а к сексу. Эта слабость характера сама по себе порой раздражала его. Он жалел, что его немецкая любовница Пиппа, его милая Пиппара, не была с ним. Маркоманское воспитание внушило ей лишь презрение к философии и её ханжеским приверженцам. Но её оставили в Медиолане. Путешествие оказалось слишком тяжёлым для женщины. По крайней мере, у него был Деметрий.
Греческий юноша ещё спал. Был полумрак, предрассветный. Галлиен повернулся и нежно отвёл прядь волос с лица Деметрия. Юноша был красив и образован, а также искусен в наслаждениях.
Галлиен наблюдал, как он спит. Физиогномисты ошибались. В постели Деметрий, возможно, и любил играть роль девушки, но в нём не было ничего выдающегося. Глаза у него не были слабыми. При ходьбе он не семенил и колени его не дрожали, как у женщины.
Галлиен никогда не видел, чтобы он наклонял голову вправо или поправлял волосы одним пальцем. Никаких жестов с поднятыми вверх ладонями и открытыми руками. Во время акта любви он не «фыркал».
Физиогномисты могли ошибаться, но Галлиен задавался вопросом, что заставило такого прекрасного юношу, как Деметрий, искать удовольствия, подобные женским, и рисковать всеобщим презрением. Астрологи объяснили бы это сочетанием звёзд в момент рождения: если Телец восходящий, то он первым в Плеядах — что-то в этом роде.
Волшебники могли бы утверждать, что они создали это. Нацарапайте рисунок
кастрированный мужчина, разглядывающий собственные гениталии на куске обсидиана, помещал его в золотую шкатулку вместе с камнем цинеда , хитростью заставлял жертву нести его или, что еще более эффективно, съедал, — и душа человека искажалась.
У любого человека, шарлатана или кого-то ещё, могло быть множество теорий. Как можно обманом заставить кого-то съесть камень, в позолоченной шкатулке или нет? Галлиен воздержался от суждений. Он подозревал, что склонность Деметрия была врождённой. Так это или нет, но годами у мальчика не было выбора в отношении физической стороны вопроса. Деметрий говорил, что он родился в рабстве. Хотя он очень туманно рассказывал о своей ранней жизни, став приближенным императорской опочивальни, он рассказал о череде жестоких хозяев, через руки которых он прошёл. Галлиен был тронут до слёз. Деградация юноши закончилась, когда его купили секретарём Баллисты.
Баллиста хорошо обращался с Деметрием. В конце концов, он даровал ему свободу и, хотя Деметрий не подозревал, что Галлиен об этом знает, дал мальчику долю добычи из лагеря персидского царя царей. Баллиста никогда не брал юношу в свою постель. У грека или римлянина это было бы признаком строгого самообладания, но у северного варвара, вероятно, это было нечто совершенно иное.
Галлиен взглянул на Деметрия. Император никогда не сторонился Афродиты. Дары богини любви следует чтить.
В Галлиене не было ничего от чопорного и неотесанного девственника Ипполита. Скорее, он знал, что в его глазах плясало что-то грешное. Стоило взгляду остановиться на красавице — юноше или девушке — как он тут же хотел снова загореться. Его наслаждение Деметрием было недолгим. К тому же юноша брился, пользуясь депиляторами. Деметрий становился слишком старым.
Галлиен медленно откинул покрывало. Деметрий пошевелился, но не проснулся. Мальчик был по-прежнему прекрасен. Стройная спина, изящные очертания ягодиц; не слишком худой и не слишком робкий.
Прямые бёдра. Кудри тёмных, цвета гиацинта, волос.
Баллиста был глупцом, введенным в заблуждение своим варварским воспитанием.
Северянин был совершенно неправ: в этом не было ничего немужественного.
Любовь к мальчику. У Галлиена не было времени на лицемерные и лицемерные позерства платонической любви. Благородный долг философского духа — поклоняться, но не прикасаться: какая чушь.
Ничего, кроме режима разочарования или вины, или нездоровой комбинации того и другого.
эрастеса с его эроменосом не было ничего предосудительного , пока старый любовник не продолжил, когда возлюбленный стал мужчиной, бородатым и крутым. Сама краткость этого времени, от первого до полного роста бороды, добавляла остроты.
Геракл, божественный спутник Галлиена, не стал менее мужественным, любя Гиласа. Геракл также любил многих, многих женщин. Более того, именно женщина, Омфала, на какое-то время поработила его; любовь к женщине на время лишила его мужества.
Деметрий проснулся, открыл тёмные глаза. Щёки его сияли, как янтарь или сидонский хрусталь. Мальчик улыбнулся. «Ты помнишь своё обещание?»
пробормотал он.
Галлиен поцеловал его в губы. «Помню». На мгновение он почувствовал укол ревности. Затем его пересилила привязанность. Юноша был предан. Галлиен сдержит обещание, которого потребовал Деметрий. Галлиен не казнит Баллисту. Нужно было что-то сделать, но не это.
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Баллиста знала, что Гиппофос был недоволен отъездом из Милета –
совсем не счастлив.
Почему, жаловался грек, почему Баллиста решился на такое? Боги знают, сказал Гиппофос, он не трус, но, во многом благодаря собственным усилиям, северянин и его семья спасли Милет. Так почему же — всего через два дня после того, как готы были отбиты — они оставили относительную безопасность его стен и отправились в Дидимы: место, которое ничего для них не значило, которое вполне могло быть непригодным для обороны и куда готы могли легко последовать за ними? Это было совершенно нерационально; это было варварство.
Максимус, который знал, посмотрел на него с сомнением, но промолчал.
Баллиста, которая перед уходом провела несколько часов в уединении с Макарием, азиархом Милета, не горела желанием что-либо объяснять.
В путешествии Баллисту, Максима и Гиппофоя сопровождали десять всадников и три здоровых раба: один принадлежал Баллисте, остальные — солдатам. И всё же, путешествие не обошлось без напряжённости. Выйдя из Милета через Священные ворота в южной стене, они вскоре миновали гробницу Нейлея, основателя города, и увидели готов.
Небольшие группы разбойников разбредались тут и там, грабя и опустошая пригородные виллы и храмы. Готы не нападали, но, оторвавшись от своих удовольствий, наблюдали за кавалькадой.
Баллиста не только не ускользнул незамеченным, но и открыто привлекал к себе внимание. У него был белый Драко поспешно сделал. Его личный
Штандарт, его грубо кованые металлические челюсти рычали, шипели и щёлкали во время движения. Солдат, несший его, размахивал им.
с гордостью. Баллиста задавался вопросом, был бы этот человек, помощник по имени Патавин, так же счастлив, если бы знал, что случилось с большинством его предшественников. Ромул, Антигон: они были хорошими людьми, но это их не спасло. Столько жестоких смертей. Баллиста не выбирал себе профессию; он часто думал, что был бы счастливее, если бы вел более спокойную, малоподвижную жизнь.
Они ехали легко, не спуская лошадей с места. Опасности сбиться с пути не было. Священный Путь, широкий и мощёный, вёл в горы. Усеянный верстовыми столбами и местами для отдыха, он пересекал поросшие кустарником высокогорья лавровые, самшитовые и низкорослые вечнозелёные дубы. Овцы и козы, покинутые пастухами, подняли глаза от своего сурового пастбища. Однажды вдали пробежала стая диких собак.
Примерно через девять миль Священный Путь спускался к морю у Панормоса. Там не было никакого поселения. Но в лучшие времена к причалам причаливали лодки, высаживая паломников, направлявшихся к оракулу в Дидиме. Там царила суматоха проводников и торгашей, борющихся за свои деньги. Панормос был безлюдным.
Баллиста и остальные сидели на лошадях, высоко на голубом коне. Ветер трепал их одежду, запах моря ударял в ноздри. Они смотрели на Эгейское море. И действительно, на мерцающей поверхности, в дымке, но совсем недалеко к северу, виднелись характерные очертания двухносых кораблей. Готические баркасы отставали не более чем на час.
Последние две с небольшим мили они проехали на юго-восток, окруженные сидящими мраморными богами и жрецами, а также огромными присевшими львами. Обветренные лица статуй, человекоподобные и звериные, выражали полное безразличие древности.
В Дидиме на Священном пути находилась арка с воротами.
Но стен не было. Святое место было обозначено лишь межевыми камнями. Бог не защитил его от персов и галлов: Баллиста сомневался, что ему удастся добиться большего успеха с готами.
Под аркой ждала странная депутация: смесь священников в мантиях и местных жителей с самодельным оружием.
«Здоровья и великой радости». На голове вождя был венок из лавровых листьев, перевязанный белой тканью. В руке он держал жезл.
«Здоровья и великой радости». Баллиста спешился и передал поводья рабу. «Я Марк Клодий Баллиста, и я пришёл со своими друзьями и этими солдатами, чтобы помочь вам против готов».
Священник просиял — необычная реакция для гражданского лица, столкнувшегося с солдатами, верный признак ужасного страха, царящего за границей.
«Добро пожаловать, Марк Клодий Баллиста. Добро пожаловать». Возможно, его отчасти успокоили золотое конное кольцо Баллисты и его превосходный аттический греческий, а может быть, просто небольшой отряд римских солдат был действительно желанным гостем перед лицом огромной орды варварских воинов.
«Я — пророк Господа Аполлона в Дидиме. Меня зовут Селандр, сын Гермия из рода Эвангелидов». Ежегодный первосвященник происходил из одной из старейших и самых знатных семей Милета. «Это гидрофор Артемиды, дочери моей Александры.
Девственная жрица не была скрыта вуалью, но скромно опустила глаза. Она была прекрасна. Что ж, подумал Баллиста, пророки будут сражаться — его худшим страхом была бы банда волосатых варваров, по очереди набрасывающихся на его дочь. Баллисте вспомнилось описание Павсания разграбления Дельф галлами. Хуже персов — они насиловали женщин, девочек и мальчиков до смерти. В одном из редких проблесков полного прозрения Баллиста понял, что Селандрос читал тот же отрывок, что он тоже думал об этом…
Бедняга. Баллиста почувствовал внезапное ускорение, его мысли вернулись к юности и девушке из деревни Ругии, когда он
Он был в отцовском отряде пару лет назад, рядом с Роксаной, наложницей персидского царя в Соли. Он яростно подавлял атавистическое желание. Много лет назад, в Арелате, он познакомился с женщиной, коринфской блудницей, которая утверждала, что все мужчины — насильники. Он считал её сумасшедшей; теперь он в этом уже не был так уверен. Возможно, греки и римляне не так уж ошибались, бесконечно проповедуя самообладание.
Баллиста знал, что совершал дурные поступки, и потворствовал многим другим, но человек может измениться. Он не был привязан к своей природе или судьбе, как собака к телеге.
«И это Гипохрест и парафилакс . Первый,
Помощник Селандроса заискивающе улыбнулся. Он был всего лишь испуганным мальчишкой. Селандрос, глава храмовой стражи, был старше.
Он посмотрел на Баллисту так, словно ожидал увидеть кого-то другого, кого-то получше. Баллиста тут же отмахнулась от него, как от чего-то не стоящего внимания.
«К сожалению, Тамиас не смог приехать. У него много дел.
Ничего удивительного, подумал Баллиста. Казначею, который фактически управлял Дидимой, придётся изрядно потрудиться, готовя оборону, если это были другие люди, занимавшие высокие посты в святилище.
«Готы скоро придут», — сказал Баллиста. «Нам пора идти».
За воротами по обеим сторонам Священного пути располагались здания: небольшие храмы, бани, портики, магазины и дома — все пустые.
Хотя это была всего лишь деревня под властью Милета, поселение имело определённые размеры. Оно простиралось вправо.
Через некоторое время дорога повернула на восток. Здания справа сменились лавровой рощей, огибающей западную часть главного храма.
Первый взгляд на храм Аполлона в Дидиме был...
Потрясающе: величественная фаланга колонн, подходящая обитель для одного из олимпийцев. Многие считали, что он достоин быть одним из семи чудес света.
Лошадей увели, и Селандрос провёл Баллисту по храму. Расположенное в углублении, но стоящее на высоком ступенчатом подиуме, здание представляло собой огромный прямоугольник, окружённый двойным рядом колонн. Вход был только один — с востока.
Селандрос объяснил, как при первых известиях о готах в Эфесе тамиас приказал священным мальчикам — храмовым рабам — построить дополнительную стену, чтобы сузить проход.
Это было прочное место. Путь был только один. Со всех сторон было открытое пространство. Конечно, если бы они подошли близко, нападавшие укрылись бы под частично достроенной крышей над колоннами, но стены были не менее шестидесяти футов в высоту и слишком толстыми, чтобы пробить их без длительной осады. К тому же, люди на карнизах могли сбрасывать плитки и камни, превращая это пространство в зону поражения. Готы могли попытаться сжечь защитников храма, но это, вероятно, уничтожило бы добычу, за которой они охотились, и огромный каменный…
Здание не выглядело особенно пожароопасным. В целом, Баллиста почувствовал облегчение: оно было примерно таким, каким его описывал Макарий ещё в Милете.
Прежде чем войти в храм, Баллиста осмотрел аварийную стену.
Он был сложен из хорошо отёсанных каменных блоков, предположительно, разобранных с какого-то соседнего здания. Конструкция выглядела достаточно прочной. Она закрывала восемь проёмов между колоннами в ранее открытом восточном конце храма. Единственный оставшийся проём имел ширину всего три-четыре длинных шага. На вершине четырнадцати крутых каменных ступеней его можно было бы удержать четырьмя решительными воинами, стоящими сомкнутым строем, или, может быть, всего двумя, стоящими разомкнутым строем, если бы у них были навыки.
Баллиста разместил там шестерых солдат.
Первая зона внутри представляла собой лес массивных, резных колонн. Во внутренней стене находилось странное большое окно или дверь, основание которой находилось на высоте пяти-шести футов от земли. Селандрос объяснил, что именно оттуда пророки давали ответы тем, кто обращался к оракулу. «Пойдем», — улыбнулся жрец. — «Мы пойдём путём паломников».
Храм был спроектирован так, как Баллиста никогда прежде не видела.
Селандрос подвел их к узкому проходу у правой стены.
Он был сводчатым, тёмным и крутым. В дальнем конце они вышли из мрака на ослепительный солнечный свет. Перед ними была большая площадь под открытым небом.
В дальнем конце находился небольшой храм. Сквозь его открытые двери можно было увидеть Аполлона в бронзе, обнажённого, с оленем в одной руке и луком в другой. Жрица и священный источник, воды которого вдохновляли её, должны были находиться там же. Божество и его убежище казались крошечными на фоне огромных стен вокруг.
Везде, на открытом пространстве, стояли другие статуи: императоров, королей, жрецов, чиновников, знатных людей. На стенах висели бесчисленные засушенные лавровые венки, а ниже располагались другие подношения: чаши, вазы, курильницы, кубки, горшки, треножники, винные башенки –
всевозможные сосуды, искусно отделанные из драгоценных металлов. Но что поразило Баллисту, почти парализовало его чувства, так это люди: сотни мужчин, женщин и детей, сидящих, стоящих, множество беженцев, все молчаливые и удручённые.
Селандрос указал на площадь. «Обычно на святую землю ступали только служители храма, но с приходом варваров Господь Аполлон, в своей любви к человечеству, повелел приветствовать просителей в своем храме». святилище . В устоявшиеся времена ищущие божественного руководства стоят здесь и задают свои вопросы пророку , а он затем обращается к вдохновенной жрице во внутреннем храме. Те, кто жаждет ответов, возвращаются тем же путём, которым пришли мы, и ждут у входа под окном. Для меня большая честь передать божественные слова.
Священник повернулся и повёл их в комнату, из которой открывалось окно. Там было свалено всё оружие, какое только можно было найти. Баллиста и воины начали его перебирать.
«Так быть не должно», — жалобно проговорил Гипохрест . Молодой помощник обращался ко всем и ни к кому. «Пятый год, год великого праздника. Спортсмены, музыканты, певцы,
Люди со всего мира — все должны прийти в Дидимею , прийти с миром. Почему бог покинул нас? Разве мы не принесли достаточно вина и благовоний, недостаточно гекатомб скота с неуклюжими ногами? Почему, несмотря на наше благочестие, бог отвернулся от нас?
«Довольно», — твёрдо прозвучал голос пророка . «Аполлон не покинул нас. Как и в Трое в древности, боги разобщены. Воинственный Арес наслал на скифов это бедствие. Владыка Аполлон не сдастся. Тот, кто радуется песне, не оставит тех, кто молится ему и возносит ему гимны с чистым и открытым сердцем».
Молодой помощник, казалось, был готов расплакаться. «Как это возможно? Разве Аполлон и Арес не являются частями вечного, несотворённого, бессмертного Верховного Бога? Зачем бы вневременному, незыблемому существу…»
«Довольно!» — скомандовал пророк . «Довольно Платона и болтовни его глупых последователей; настало время истинной религии, древней религии, не запятнанной домыслами. Арес наставил варваров сюда; владыка Аполлон сокрушит их».
Баллиста поднял огромный старый щит. Он стоял отдельно, словно покрытый паутиной символ забытых времён. Он спрятал за ним улыбку. Оставив в стороне богов, множественных или единичных, он знал, что привело сюда готов. Очевидно, существовало вполне обоснованное
Слухи о богатстве. Ренегат Хрисогон, должно быть, рассказал бы им об этом. Но было кое-что ещё, гораздо более конкретное и острое. Месть и честь: истинная душа севера, кровь, что связывала эту беспощадную землю. Баллиста убил Таруаро, чтобы разжечь кровную вражду с тервингами. Пока труп был ещё свежим, тервинги последуют за ним, а вместе с ними и бораны. Этих двух групп хватило бы, чтобы склонить на свою сторону всю ганзу готов . Он, Дернхельм, сын Исангрима, человек, которого римляне знали как Баллисту, привёл за собой Ареса Скифского, словно собаку, привязанную к телеге. И только Максимус и он сам знали об этом, и только они знали, почему. Если готы были в Дидиме, то не в Приене. Сыновья Баллисты, его жена, старый Калгак — все будут в безопасности.
Баллиста заметил тишину. И пророк , и его помощник смотрели на него. Он ответил ему пустым взглядом.
«Щит», — начал пророк .
Баллиста повернула неуклюжее сооружение. Кожа и бронза; один из ремней сгнил и отвалился.
«Ты знаешь, кто носил этот щит?» — Жрец странно колебался.
'Нет.'
«Эвфорб, троянский герой, первым ранивший Патрокла. В отместку Менелай убил его и посвятил здесь свой щит».
«Он очень старый».
Пророки странно на него посмотрели. «Эвфорб перевоплотился в святого Пифагора».
'Да.'
«Мудрец узнал свой щит из прошлой жизни. Позже душа перешла к прорицателю Гермотимасу. Он также указал на щит в твоих руках».
Забившись в угол, помощник что-то бормотал, возможно, молитву.
Баллиста рассмеялась. «Сомневаюсь, что троянский герой, будучи одним из семи мудрецов, решил бы переродиться воином из Германии».
«Боги выбирают», — сказал пророк . Его помощник, оставаясь незаметным, отражал зло, зажав большой палец между двумя указательными.
Откуда-то сверху раздался крик: ре — готы здесь.
Баллиста указала на ближайшую из двух лестниц, расположенных в боковых стенах. Селандрос сказал ему, что это терраса на крыше. Баллиста повёл их вперёд. Лестничный пролёт раздваивался и раздваивался, повторяя лабиринтный узор на потолке.
Когда они вышли на яркий свет, стая воробьев взмыла с крыши неподалёку. Мысль, похожая на птичью, мелькнула у Баллисты, ускользнув от её внимания. Воробьи, Дидима, урок нечестия… что-то в этом роде. Если бы они оба были живы, он бы спросил Гиппофоя. Он был другим, этот грек: живой энциклопедией, которому нравилось убивать.
Группа людей в плохо сидящих архаичных доспехах смотрела на северо-запад. Баллиста проследил за их взглядом. Вокруг ворот, через которые он проехал, двигались люди, множество людей. Они входили и выходили из окружающих зданий. На глазах Баллисты первые тонкие струйки дыма поднялись вверх.
«Храм Артемиды», — пробормотал кто-то. Другие подхватили слова, некоторые начали молиться. Дым рассеялся, уносимый восточным ветром.
Снизу, от входа в храм Аполлона, доносился шум. Местный житель, производивший впечатление человека, несмотря на нелепое скопление устаревших доспехов, пересёк террасу и посмотрел вниз. «Чёрт», — просто сказал он.
К нему присоединилась Баллиста. Из передней части храма появлялись фигуры. Они размахивали самодельным оружием — косами, аилами; у некоторых были мечи. Они неслись из-за угла подиума, направляясь к огню. Баллиста вопросительно посмотрел на стоявшего рядом мужчину. «Эти тупицы думают спасти храм Артемиды», — сказал тот.
На мгновение Баллиста остолбенел. «Но готы их перебьют».
«Да», сказал мужчина.
«Волосатая задница Геракла», — сказал Максимус. «Ты не можешь спасти людей от их собственной глупости».
«Нет», — согласилась Баллиста, — «но нам придётся попробовать». Призвав Максимуса, Гиппофоса и четырёх солдат следовать за собой, Баллиста побежал вниз по лестнице.
У подножия ступенек Баллиста повернулся к входу. Он сполз на задницу, спрыгнул вниз, протиснулся через большое окно и побежал по колоннадам.
Толпа толкала его на пути. Он крикнул им, чтобы они отошли. Они не обратили на него внимания. Он выхватил меч и взмахнул им.
Тяжёлая спата ударила мужчину по голове сбоку. Он упал. Баллиста
Снова взмахнул мечом. Человек, которого ударили по плечу, отшатнулся.
Толпа расступилась.
Достигнув входа, Баллиста обернулся. Его люди хлынули за ним. Баллиста опалил клинок, быстро и замысловато очертив его. Его лезвие зловеще засияло на свету. Толпа отступила.
«Никто не покидает храм. Все возвращайтесь в святилище » .
Их мужество иссякло, толпа рассеялась.
«А как насчет тех, кто снаружи?» — спросил Максимус.
«Им конец», — сказал Баллиста.
Готам потребовалось почти два часа, чтобы разграбить храм Аполлона. Баллисте хватило времени, чтобы соорудить импровизированную оборону. Стена из восьми щитов в проёме между колоннами: сам Баллиста, Максимус и шесть солдат. Восемь плотно прижатых друг к другу щитов, два ряда по четыре, защищали их от метательных снарядов. По одному солдату на каждой стороне крыши, готовя местных жителей к метанию предметов на атакующих. Гиппофос также находился на крыше, ему было поручено быть там, где он может понадобиться.
Баллиста оглядел то, что было перед ним. Четырнадцать крутых ступенек.
Дальше, перед храмом, ровный участок утрамбованной земли, шириной, наверное, шагов двадцать. Прямо перед ним и справа от подножия ступеней, большой конус затвердевшего пепла, поддерживаемый низкой круглой стеной: главный алтарь. Здесь были и другие алтари, статуи и надписи, разбросанные тут и там, но их было недостаточно, чтобы обеспечить готам надёжное укрытие. Им придётся пересечь открытую местность и затем попытаться пройти по ступеням.
Ожидание перед боем всегда было тяжким. Солдаты молчали, их снаряжение скрипело при каждом шаге. Максимус
Он немелодично насвистывал, а затем пустился в длинный монолог о девушке, с которой был в Милете. В его тоне слышалось наигранное возмущение тем, что девушка могла позволить себе такой разврат, а он, невинный юноша с далёкого острова, был неплох. Хорошо, что он был человеком широких взглядов и обладал отменной выносливостью.
Дым клубился вокруг памятников эллинского благочестия. Свет был зловеще-жёлтым, от него исходил смрад разрушения. Неподалёку раздавались крики. Максимус продолжал говорить.
Первые готы материализовались сквозь созданный ими смог. В шлемах, с бородами, они постепенно объединялись в группы.
«Вперед, поросята!» — крикнул Максимус на языке разбойников. «Идите и насаживайтесь на вертел».
Баллиста подумал, что это непристойное слово плохо переводится с греческого. Насколько ему было известно, в готском диалекте языка Германии слово «piggy» не было синонимом слова «cunt».
Плотный щит воинов выстроился перед храмом. Один воин сделал пару шагов вперёд, надёжно прикрываясь щитом.
«Я Респа, сын Гунтериха из тервингов. Убитый Таруаро был моим братом. Ты же в храме, откажись от клятвы…»
разрушитель Дернхельм, сын Исангрима, скальков, которых римляне называют Баллистой, и даю тебе слово, что тебя пощадят.
Баллиста рассмеялась. Гунтерих мог называть его клятвопреступником, рабом, как угодно. За исключением самого Баллисты и Максимуса, вряд ли кто-то в храме понимал хоть что-то из этого, кроме его римского имени.
Из среды северян раздался голос по-гречески, слегка приглушённый, но слышный. Предположительно, это был Хрисогон. Когда слова Респы были переведены, в тёмных углах храма послышался ропот. Это было коварно, но Баллиста не слишком беспокоился. Даже если бы они этого хотели, у этих милетских мирных жителей не хватило бы смелости попытаться выдать его.
«Я тебя знаю, — крикнул Максимус. — Респа, тот, кого называют Петушком. Ты, должно быть, скучаешь по мечу своего брата во рту».
«А я тебя знаю, сквернословящий хибернский катафалка из Дернхельма». Огромный гот поднял свой меч рукоятью к небу.
«Фейргунейс Громовержец, все вы, высокие боги готов, я обещаю двух прекрасных жеребцов и дюжину быков, если вы позволите Дернхельму-клятвопреступнику и мерзкому хибернианцу пасть от моего меча».
Баллиста презрительно фыркнул: «У тебя много слов, но мало смелости. Вот мы и здесь — приходи и попытай счастья».
Респа не ответил. По его жесту около дюжины воинов выскочили из щитоубежища. Рослые мужчины в шлемах, со щитами, кольчугами, мечами, все с обилием золотых браслетов. С ними стоило считаться. Рейки осторожно вели их вперёд.
Они остановились, растянувшись у круглого алтаря. Респа заговорил с ними слишком тихо, чтобы Баллиста могла расслышать. С крыши упала черепица. Она разбилась, не причинив вреда. Готы рассмеялись неприятным, волчьим смехом.
Баллиста молча проклинала милетян на крыше. Сколько же нужно наглости бросать вещи с абсолютно безопасного места? Какого хрена там наверху делает этот солдат? Где этот кривляющийся грек Гиппофос? Готы должны были наступать под градом снарядов.
Респа и ещё один воин возглавили шествие. Они достигли первой ступеньки. Остальные рассредоточились позади.
«Открыть строй!» — крикнула Баллиста. Все, кроме Баллисты и Максимуса, отступили. Они встали в позиции, осознавая, что им нужно больше места для фехтования.
Респа и другой чемпион поднялись по ступенькам.
«Сейчас!» — крикнула Баллиста. Баллиста и Максимус, как один, отступили на три шага назад. Только глупец станет стоять на вершине лестницы — ноги открыты, а мечу ещё дальше вниз. Они оба приняли «стойку плуга»: щит наружу, передним краем к врагу, меч снизу, низко на бок.
Респа перепрыгнул через верхнюю ступеньку. С ужасающей скоростью он сделал два быстрых шага, издал оглушительный боевой клич и нанёс сокрушительный диагональный удар по шее. Баллиста поднял щит. Респа плавно опустил удар. Баллиста опустил щит как раз вовремя, чтобы предотвратить перелом левой лодыжки. Дерево раскололось, и удар достиг левого плеча, но Баллиста всё же нанёс удар сверху.
короткий выпад в лицо. Респа поймал его краем своего щита, заставив руку Баллисты с мечом подняться и развернуться. Словно стальная змея, жаждущая горячей крови, клинок гота метнулся к незащищённой правой руке Баллисты. Всю жизнь тренировок спасла Баллисту. Не задумываясь, он поднял щит, развернулся и вперёд, с хрустом врезавшись в Респу, зажав клинок рейкса между липовыми досками и своей грудью. На мгновение их лица встретились, их дыхание смешалось. Баллиста пригнулся, напрягся; согнув колени, он оттолкнул гота назад. Тяжело дыша, слегка расставив ноги, они собрались. Весь обмен ударами занял не больше двух секунд.
Гот, бросившийся на Максимуса, упал, стоная от боли.
Его товарищи схватили его за ноги и оттащили прочь. Он оставил яркое пятно крови на мраморном камне. Его место занял другой.
«Передай привет твоему брату», — подстрекал Баллиста.
Бессвязно закричав, Респа бросился вперёд, нанося мощный удар сверху вниз. Баллиста не двинулся с места. Каким-то образом он сохранил самообладание. Взгляд был прикован к мечу, тяжёлая сталь рассекала ему макушку. В последний миг Баллиста шагнул влево, подняв щит вверх и поперёк. Металлический умбон прогнулся от удара. Это едва не заставило Баллисту упасть на колени. Но он извернулся, упершись плечом в щит, всем телом. Извернувшись и надавив, он отбросил меч противника вправо, обнажив незащищённый бок гота. Респе оставалось только умереть. Собрав все силы, Баллиста нанёс удар, низко и снизу. Последовало короткое сопротивление, затем резкий треск лопнувших металлических колец, и острый кончик клинка скользнул сквозь мягкие ткани.
Респа закричал. Его спата зазвенела о камни. Баллиста повернул клинок, раз, другой. Горячая кровь брызнула ему на руку. Сцепившись в жутком, интимном объятии, Баллиста взглянул через плечо умирающего. Ни один из готов не смог нанести чёткого удара. Опираясь щитом, Баллиста выдернул клинок и оттолкнул Респу.
Огромные рейки отшатнулись. Он выронил щит. Его руки потянулись к прорехе в кольчуге; тщетная попытка остановить кровь.
Кровь текла по ногам Гота, собираясь в лужицы возле его сапог.
Мгновение замирания, и Респа упал спиной вниз по ступенькам.
Стоявший сзади мужчина попытался его поймать, но был сбит с ног. Третий гот рухнул в этой свалке.
Воин, стоявший перед Максимусом, отступал назад. Его щит был изрублен, лицо исказилось от ужаса.
Теперь люди на крыше исполняли свой долг. Черепица, камни, обломки металла сыпались на ступени. Острые осколки и щепки свистели в воздухе. Готы подняли щиты, пытаясь прикрыть своего павшего вождя. Они начали отступать, утаскивая с собой убитых и раненых.
' «Тестудо! » — крикнул Баллиста. Он и Максимус отступили, когда шестеро солдат сомкнули щиты у входа.
«С тобой все в порядке?» — спросил Баллиста.
«Лучше не бывает», — сказал Максимус. «Я… как ты меня однажды назвал?»
'Безумный?'
«Нет, я это чувствую — ужасно ликующий».
«Обычно это нехорошо».
«Конечно, это для меня!» — взревел Максимус. «Я ужасно ликую!»
Солдаты рассмеялись.
Баллиста выглянула сквозь щиты. Готы отступили и скрылись из виду. Ступени были завалены обломками. Баллисте пришла в голову идея. Он огляделся, невольно слизнув с клинка кровь. Селандрос был близко. Пророки выглядели нездоровыми.
«Селандрос, найди людей, которые будут дробить камни — небольшие, не больше собора».
Священник оглянулся, ничего не понимая.
«Я хочу, чтобы они были разбросаны по ступеням. Сделайте опору как можно более ненадежной. Мне следовало подумать об этом раньше», — задумчиво добавил Баллиста.
Селандрос кивнул, но не двинулся с места.
«Готы не искусны в осаде, — продолжал Баллиста. — С едой и водой мы можем просидеть здесь сколько угодно».
Священник выглядел недовольным.
«Что?» — спросил Баллиста.
Селандрос по-прежнему молчал.
«Ты принёс еду? Священный источник даст нам воды».
«Там есть еда и несколько бочек воды». Пророки остановились, явно не зная, что сказать дальше.
«Весна?»
Селандрос прочистил горло. «Воды Микале перестали течь».
Теперь Баллиста смотрела, ничего не понимая. Горный хребет Микале находился, по моим прикидкам, в добрых двадцати милях отсюда. Там же находился Приена и его семья .
«Божественная вода с горы Микале течёт под равниной и морем, чтобы подняться здесь, в святилище Аполлона. Или поднялась. Источник уже несколько лет пересыхает».
OceanofPDF.com
XII
Баллиста сидел в тени на вершине высоких ступеней и смотрел вниз на огороженную стеной площадь храма Аполлона в Дидиме . Он перекладывал камешек во рту из одной щеки в другую. Пелена пыли затрудняла обзор через адитон . Яркое солнце окрашивало дымку в грязно-желтый цвет, делая ее непрозрачной. Маленькое внутреннее святилище в дальнем конце было почти полностью скрыто. Ветра не было. Захваченные, огромные волны пыли медленно откатывались от высоких внешних стен святилища. Баллиста знал, что людям с кирками и лопатами, лежащим на земле, будет трудно дышать. Ничего не поделаешь: они были всего лишь рабами.
Было жарко. Всех мучила жажда. Несмотря на тщательное распределение, несколько бочек воды закончились через два дня после нападения готов. Это было накануне. Они всё ещё были окружены готами. Никто не мог выйти наружу. Никто не пил больше суток.
Баллиста ошибся, предположив, что вода поднималась во внутреннем святилище. Священный источник находился прямо за его пределами.
Как только ему сообщили о прорыве, он поручил храмовым рабам раскопать каналы и выяснить, куда ушла вода. Священные Мальчики пока ничего не нашли.
Баллиста переложил камешек языком. Он не был уверен, поможет ли это, но не мог сказать, насколько сильной была бы его жажда без него. Совет прислал Мамурра много лет назад. Мамурра был опытным бойцом на восточной границе. Каждый раз, когда он вспоминал Баллисту, его мучило чувство вины. Мамурра, его близкий друг, которого он оставил умирать, погребённый заживо в Арете.
Так же верно, как Мамурра оказался в ловушке в осадном туннеле, так и теперь все они оказались в ловушке в этом храме. Баллиста гадал, добрался ли посланник, которого он отправил из Приены, и если да, то принял ли Максимиллиан, наместник, меры. Если нет, все они обречены. Готам достаточно дождаться жажды, чтобы выгнать их, — и ждать им не придётся ни минуты. Чтобы отвлечься, Баллиста спросил Гиппофоя о воробьях Дидимы.
Хриплым голосом Гиппофей рассказал эту историю. Лидийский мятежник Пактий бежал в греческий полис Кимы. Персидский царь потребовал его выдачи. Кимейцы спросили оракула в Дидиме, что делать. Аполлон велел выдать его.
Жители Кимы посчитали неправильным отказать просителю. Они отправили в Дидиму второе посольство. Ответ был тот же.
В посольстве был мудрый муж по имени Аристодик. Он взял длинную палку и, обойдя святилище, сокрушил все воробьиные гнёзда, до которых смог дотянуться.
Баллиста посмотрела вверх, на возвышающиеся стены. Должно быть, это была очень длинная палка.
В то время как Аристодик говорил об этом, сам Аполлон говорил в адитоне .
Как этот человек смеет выгонять молящихся из храма?
Аристодик не замедлил с ответом. Как мог Аполлон защитить своих просителей, но приказать кимейцам отдать своих? Бог ответил, что это было сделано для того, чтобы ускорить нечестие Кимы и привести к её уничтожению; чтобы научить их никогда больше не задавать подобных вопросов.
Сидя, осматривая адитон , полагаясь на дом бога в вопросах своей безопасности, Баллиста подумал, что это неподходящее место, чтобы высказывать свои сомнения относительно благочестия или логики слов Аполлона. «Что сделали кимейцы?»
Гиппофей улыбнулся: «Они отправили Пактия в Митилены. Узнав, что местные жители собираются его выдать, они переправили его на Хиос. Персы подкупили хиосцев, предоставив им территорию Атарнея на материке. Хиосцы вытащили Пактия из своего святилища Афины и выдали его персам».
«Что случилось с Пактиесом?»
Гиппофос помолчал, размышляя. «Не уверен, что Геродот это записал. Но ничего хорошего».
«А что случилось с хиосцами?»
Грек нахмурился. «Долгое время они не использовали ячмень из Атарнеуса в приношениях богам или жертвенных лепешках».
Не самый обременительный способ искупить свою вину, подумала Баллиста. Ему как раз пора было спуститься к выходу и сменить Максимуса, когда внизу, на полу адитона, что-то произошло . В темноте раздались хриплые крики. Толпа беженцев, сгрудившихся на нижних ступенях, расступилась, и из них показались покрытые коркой пыли фигуры Пророк и его помощник, спотыкаясь, поднялись наверх. Оба ухмылялись.
Вежливо поднявшись на ноги, Баллиста выплюнул камешек в левую руку.
«Они нашли воду», — сказал Селандрос. «Мы спасены».
пророки сдержанно и официально пожали друг другу руки. Стигийский мрак внизу сменился криками доброго предзнаменования и хриплыми возгласами. Все они действительно были спасены — по крайней мере, на время.
«Я — вода Аполлона, дар жителям
Даровано щедро игроком на золотой лире в скифской войне.
Молодой помощник лучезарно сиял, импровизируя поэму. Баллиста вдруг осознала его роль в оракуле. Жрица из внутреннего храма пробормотала слова Аполлона, этот юный Гипохрест преобразовал их в стихи, а Селандрос, достопочтенный пророк , возвестил их через высокое окно благочестивым ожидающим внизу.
«Когда вокруг храма промчался Арес
Сын Лето сам спас своих просителей.
Селандрос приветствовал усилия своего помощника.
«Такое уже случалось». Юноша, окрылённый облегчением, продолжал лепетать. «Священный источник иссяк, пришёл Александр Македонский, Аполлон вскрыл жилу, и хлынули золотые воды». Он смотрел на Баллисту как-то странно. Пророк тоже . Даже у Гиппофоя был странный взгляд.
«Нет», — сказал Баллиста. «Эвфорб, Пифагор, Александр — я не был никем из них».
Пророк покачал головой. «Если бы ты не был провидцем, ты бы не знал» .
Как только все выпили до дна, бочки снова наполнили; дважды пересыхавший источник мог сделать это в третий раз. Баллиста приказал воинам у входа и на стенах особенно щедро поливать их водой: они пили обильно, обливая друг друга в жару. Аналогично, хотя скудные запасы продовольствия распределялись строго, люди, находившиеся на виду, часто ели. Готы считали, что защитники хорошо отдохнули и их боевой дух высок.
Был уже поздний вечер. С заходом солнца жара, казалось, усилилась. В относительной прохладе леса колонн перед храмом Баллиста присел на корточки, прислонившись спиной к наспех возведенной стене. Почти до изнеможения он смотрел на воробьев, влетающих в гнезда и вылетающих из них, и его мысли текли по таким же, казалось бы, случайным траекториям. Эвфорб, Пифагор, Александр. Если верить в переселение душ, как, очевидно, верили пророк и его помощник, любая из парящих птиц могла бы когда-то быть философом или героем. Такая убежденность должна парализовать действие. Никогда не знаешь, кого или что убиваешь. Каким человеком ты был бы, если бы не мог убивать? Лучше не слишком увлекаться этим, но обстоятельства иногда требовали этого. Вера в переселение душ казалась дорогой, которая неизбежно ведёт к пацифизму, вегетарианству и прочим безумиям, разделяемым христианами и другими малоизвестными иудейскими сектами. Впрочем, они сами не придерживались такого рода реинкарнации.
Максимус прервал спутанные от усталости мысли Баллисты: «Что?»
«Пойдем и посмотрим, как уходят готы», — Максимус протянул руку и помог Баллисте подняться на ноги.
Это было правдой. С крыши они видели, как последний из северных налётчиков вышел из ворот и устремился на северо-восток, к Панормосу. У готов, похоже, было мало добычи, они гнали перед собой лишь нескольких пленников. Что-то заставляло воинов торопиться.
Опасаясь подвоха, Баллиста послала Гиппофоя ко входу, чтобы тот не ослаблял бдительности солдат. Баллиста методично осматривал крыши и рощи Дидимы, но не обнаружил никаких признаков затаившихся там готических воинов.
Баллиста пристально всматривалась вдаль, на север и северо-восток.
Он улыбнулся. В сторону Милета, примерно в шести-семи милях отсюда, возвышался высокий столб пыли. Густой, изолированный; он знал, что это значит. Большой отряд всадников пересекал поросшие кустарником холмы.
Они шли на юг, следуя Священному Пути, который приведёт их в Панормос. Улыбка Баллисты медленно расплылась в улыбке. Его послание дошло. Губернатор поступил правильно.
Максимилиан отвлёк отряд вспомогательной кавалерии из Эфеса и отправил его на юг. Тысяча всадников отправилась в Панормос, где стояли готские корабли. Угрожайте их баркасам, и готы уйдут.
Всеотец, Глубокий Капюшон, Ослепляющий Смерть — они были спасены.
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Галлиен подумал, что переусердствовал с ядом в то утро. Он проснулся задолго до рассвета. Как и ночью с Деметрием, он не стал приносить жертвы богам. Вместо этого он решил покататься верхом. Пока запрягали лошадей, он выпил молока, съел немного хлеба и фруктов. С каким-то чувством в желудке он отправился к единственному, что у него было, что было совершенно уединенно. Открыв тройные замки сундука, он вылил и принял понемногу все яды, которые предоставила ему природа и человеческая изобретательность.
Возможно, он был неосторожен. Он чувствовал себя хорошо верхом.
Над Паннонской равниной стелился низкий туман, огни Сирмия вдали были тусклыми и сияли. Галлиен проскакал
Тяжело. Его любимый охотник, Сполетий, легко обогнал коня Фреки Аламанна, командира его недавно созданной внутренней гвардии варваров. Галлиен взял с собой только Фреки.
Иногда было полезно побыть в одиночестве или настолько близко к императору, насколько это было возможно.
Через некоторое время солнце взошло во всей красе, освещая широкое синее небо, по которому плыли лишь несколько высоких пёстрых облаков. Широкая и спокойная река Савус сияла на горизонте. Когда Фреки догнал их, они уже ехали обратно.
Теперь Галлиену стало нехорошо. Сидя на высоком императорском троне в апсиде базилики во дворце , он почувствовал себя плохо. Должно быть, он был неосторожен. Прошло десять лет с тех пор, как он был возведён в пурпур. Каждое утро этих десяти лет он принимал яды. Его тело к этому привыкло, иммунитет был крепким.
Императоры умирали преждевременно, но со времен Клавдия, более двухсот лет назад, ни один из них не умирал от яда.
Перед ним находился низкий императорский алтарь со священным огнем.
Курящийся там ладан, запах лошади и пота, исходивший от его одежды для верховой езды, усиливали тошноту. Делать было нечего. Придётся терпеть консилиум .
Произносилась официальная речь. Говорит Нуммий Фаустиниан. Галлиен увековечил Фаустиниана, оказав ему выдающуюся честь стать коллегой императора и первой парой консулов, вступивших в должность в том году. Этот год навсегда останется в памяти как год, когда Галлиен, в пятый раз, и Фаустиниан стали консулами.
Темой речи, насколько Галлиену позволяли чувствовать себя неловко и, надо сказать, скука, было превосходное состояние империи . Риторика сводила всё к явным добродетелям благороднейшего императора: Публия Лициния Эгнатия Галлиена, более удачливого, чем Август, и более удачливого, чем Траян.
«Если бы так было в век железа и ржавчины», — подумал Галлиен. Он размышлял об истинной, суровой реальности империи.
Ситуация в центре империи была стабильной . Дунайская граница и прилегающие к ней территории находились под контролем. После четырёх восстаний за два года — Ингения, Регалиана, Писона и Валента — дальнейшие захваты, казалось, не были предвидены. Клементий Сильвий, наместник провинций Паноннии, как Верхней, так и Нижней; Элий Элиан, префект II Вспомогательного легиона ; и Элий Рестут, наместник Норика, — все они с покорностью ждали Галлиена в Сирмии. Клавдий Наталиан также прибыл из
его провинция Нижняя Мезия . Ни Ветеран Дакии, ни
Валентин из Верхней Мезии присутствовал. Оба говорили о необходимости
для бдительности против готов с Черного моря. В последнем
По крайней мере, Галлиен знал об этом. За исключением готов, задунайские варвары затихли, пусть и временно. Выше по великой реке, на западе, вторжения были остановлены сильной рукой Аттала, короля маркоманов. Между этим германским королём-клиентом и римским императором были тесные связи; Аттал был отцом любовницы Галлиена Пиппы.
Казалось, ничего особенного не вызывало беспокойства в Риме.
Плебеи не бунтовали больше обычного, а сенат не плел интриг.
Пожилой и знатный Нуммий Цейоний Альбин был префектом
Город. Он должен быть лоялен к династии. Он был другом
Отец Галлиена, если уж на то пошло. Менее формальный, но более внимательный надзор за семью холмами осуществлял брат Галлиена, Лициний.
В Африке ходили слухи о странных явлениях в Атласских горах, шёпотах о восстаниях племён, перемещениях народов, вторжениях кочевников с юга. Фараксен, местный мятежник, — мёртв он или нет? Ходили слухи о пещере под далёкой вершиной, где его оторванная от тела голова пела старые песни и говорила о чём-то новом. Всегда что-то новое из Африки. Здесь нет ничего, что было бы недоступно Корнелию Октавиану.
Как Герцог всех африканских лимес , он, с помощью Дециана,
губернатор Нумидии, в предыдущем году блестяще справился с
Римский претендент Цельс. И была двоюродная сестра Галлиена, Галлиена: настоящая инициатор свержения Цельса. Компетентная, как и любой другой человек, она была глазами и ушами императора в Африке. Именно Галлиена задумала направить большой отряд франков против Цельса. Теперь, обосновавшись в поместьях покойного узурпатора,
Германский военный отряд был полезной силой как против местных беспорядков, так и против чрезмерно амбициозных римлян.
Если центральная часть империи была в хорошем состоянии, то о западе этого сказать нельзя. Не было человека, которого Галлиен ненавидел бы сильнее Постума, и никого он не был бы так решительно намерен убить. Двумя годами ранее, на Рейне, будучи наместником Нижней Германии, Постум предпринял гнусную попытку хищения денег. Будучи уличённым, Постум нарушил священную клятву, данную императору. Он приказал прикрепить свои портреты к штандартам XXX легиона Ульпия Победоносного,
Провозгласил себя Августом. К нему присоединились провинции Германия и Галлия. Постум, получив помилование, ответил:
ханжеские оправдания, дерзкие обвинения.
В то время Салонин, сын Галлиена, жил на Рейне в городе Колония Агриппинская. Хотя его уже не было…
чем мальчик, политика диктовала, что Салонин будет объявлен Цезарем,
наследника престола, и послан, чтобы продемонстрировать присутствие императора на севере. Постум осадил Колонию Агриппинскую. Жители выкупили свою безопасность, выдав сына Галлиена.
Юность Салонина не вызвала жалости у Постума. Красивый, золотистый мальчик Галлиена был обезглавлен. Говорили, что его телу отказано в погребении. Изгнанный из Аида, он будет скитаться по миру, одинокий, холодный и отчаявшийся.
Галлиен молил Геракла о мести. Геракл ответил: Постум будет сражён, его мятеж пойдёт прахом. Но пути богов неторопливы. Галлиен знал, что ему не следует проявлять нетерпение — что может значить время для бессмертного? Галлиен мог доверять слову Геракла. Бог исполнит обещанное; он был близким другом Галлиена. Но это было нелегко. За последние несколько месяцев галльская империя Постума — зловещая империя, основанная на обмане, святотатстве и детоубийстве — отнюдь не увяла, а разрослась.
Постум и его приспешники имели право назначать консулов, как будто Постум был настоящим императором и они действительно правили Римом.
Двое, назначенные на этот год, поведали нам историю. Эмилиан и Тит Дестриций Юба: оба сенаторы, бывшие консулы, некогда предполагаемые друзья отца Галлиена. Оба теперь вознаграждены за предательство.
Эмилиан, губернатор Тарраконской Испании , организовал переход Испании на сторону повстанцев. Джуба сделал то же самое с Британией.
Несмотря на неустанную дипломатию Галлиена и расходование драгоценных запасов монет, сенаторы-губернаторы провинций Испании и Британии дезертировали. Мораль была ясна: сенату нельзя доверять, сенаторы ненавидят своего законного императора,
человек, которому они принесли клятву совершить таинство .
Дипломатия, даже если бы она увенчалась успехом, была далеко не излюбленным вариантом императора; она могла стать лишь временной мерой.
С самого начала Галлиен хотел прямых военных действий: вторжения, которое должно было привести к — желательно медленной и мучительной — смерти батавского бастарда Постума. Однако снова и снова что-то этому мешало.
Годом ранее Галлиен собрал в Медиолане самую большую полевую армию, какую позволяли стесненные обстоятельства. Но затем большую её часть пришлось отправить на восток, чтобы сражаться с макрианами. После смерти отца и сына Макриана Галлиен перешёл Альпы. Сезон уже поздний, но кампания началась достаточно успешно. Затем последовало предательство наместника Реции,
Симплицин Гениалис заставил Галлиена вернуться по своим следам, чтобы охранять Италию.
В этом году было примерно то же самое. Сначала был Византий. Город имел стратегическое значение. Он был не только лучшим перевалочным пунктом между Европой и Азией, но и доминировал на морском пути, соединявшем Эгейское и Чёрное моря. Что ещё важнее, его продолжающееся сопротивление поощряло любые попытки восстания.
Галлиена вынудили к этому. У него не было другого выбора, кроме как пойти туда самому.
Теперь был Египет. Муссий Эмилиан, наместник, первым имел
перешли на сторону макрианов. Затем, после их поражения при Сердике , несмотря на то, что Квиет ещё был жив в Сирии, Муссий провозгласил себя императором. Египет поставлял большую часть зерна, дававшего римскому плебсу первый элемент хлеба и зрелищ. Без него Городской плебс взбунтуется; Вечный город сгорит, и слабость режима станет очевидной. Египет необходимо вернуть.
Галлиен написал Оденату, своему корректору на востоке, приказывая ему сокрушить претендента. Лев Солнца ответил, что не может. Шапур Сасанид, хотя и столкнулся с восстанием некоторых своих подданных где-то у Каспийского моря, представлял слишком серьёзную угрозу, чтобы позволить Оденату выделить войска для завоевания Египта. К тому же у Одената не хватало кораблей, а флот был необходим для возвращения Египта в свои ряды.
По приказу Галлиена были собраны военные корабли с флотов в Мизене и Равенне, а также транспорты со всей Италии и Сицилии. Снова пришлось отправить большую часть полевой армии. Экспедиция была поручена Феодоту и Домициану, двум из
Лучший из защитников . Первый, как египтянин, знал страну.
Ну. Им было приказано встретиться на Кипре с эскадрой.
Венериана, как только последний прогнал готов до Чёрного моря. Оттуда войско должно было направиться в Кесарию Приморскую на побережье Сирии Палестинской, собрать людей, которых мог бы предоставить Оденат, а затем отправиться в Египет.
Галлиен понимал, что даже если всё сложится наилучшим образом, египетская экспедиция не успеет вернуться в Италию и пересечь Альпы до того, как осенние снега заблокируют перевалы. Ещё год, и Постум останется безнаказанным.
Действительно, существовала ещё одна серьёзная проблема. Поскольку большая часть имперских войск была переброшена на восток, Постум, несмотря на свои бесполезные, уклончивые слова о том, что он довольствуется тем, что имеет, мог вздумать вторгнуться в Италию. В Медиолане у протекторов Тацита, Клавдия и Камсисолея было катастрофически мало солдат. Жизненно важно, чтобы Галлиен и его конница как можно скорее достигли североитальянской равнины.
Нуммий Фаустиниан, очевидно, приближался к концу своей речи. Несколько весомых слов на тему императорских добродетелей… virtus , клеменция , юстиция и pietas : те, что были начертаны на золотом щите, висящем перед палациумом , — и это было сделано.
Комитеты откинули плащи. Бурные аплодисменты, ничего особенного . «Сигналы суда», — разнеслись по высокой палате.
Галлиен поблагодарил своего коллегу-консула: слова были сдержанными, подобающими императорскому достоинству . Теперь Галлиену пришло время отдать приказы, сформулированные им ранее, пока он проезжал по сельской местности Паннонии.
— Наш Princeps Peregrinorum Runus принес нам новости о
тревожные события к востоку от Черного моря в Колхиде и
Кавказские горы.
Слова императора, как и следовало ожидать, были встречены тишиной ожидания, даже благоговения.
Фрументарии, расквартированные в тех краях, сообщили о деятельности агентов Шапура. Подкупами и ложными обещаниями так называемый Царь Царей пытается подорвать лояльность
Рим правителей Абасгии и царей Суании , Иберии и
Албания . Вершины, где когда-то Прометей страдал за человечество.
«Может показаться, что это далеко, но взгляд императора, подобно взгляду солнца, охватывает весь мир».
Комитеты тихо пробормотали свое согласие.
«Заговоры коварного персидского тирана должны быть сорваны. Наше великодушие не позволит развратить жителей этих далёких мест. Будет отправлена миссия. Она одарит власть имущих, достойных дарами. Более того, она обеспечит им безопасность от варваров севера, от аланов и других кровожадных…
Скифы . Говорят, что стены и башни, блокирующие перевалы Кавказа, находятся в плохом состоянии. Миссия отремонтирует Каспийские ворота.
«Возглавит миссию благороднейший бывший консул Феликс. Он лично отправится к правителям Абасгии. Под его началом Марк Клодий Баллиста отправится к царю Суании, Марк Аврелий Рутил — к царю Иберии, а Гай Аврелий Кастрий — к царю Албании».
Галлиен царственно улыбнулся. «К сожалению, солдаты не могут быть выделены для сопровождения. Однако на всей территории нашей империи не нашлось ещё четырёх подходящих доблестных людей . Мы можем быть уверены, что они не подведут. Их…» Мандат будет выдан сегодня. Они встретятся в
Византия, как только позволят боги. Трирема будет ждать
передать их».
Собравшиеся представители власти пали ниц. Галлиен протянул перстень с императорской печатью. Один за другим члены комитета поцеловали его и вышли из зала аудиенций.
Консилиум закончился. Время принять ванну и пообедать. Галлиену стало лучше . Он был чрезвычайно доволен своим решением.
Проблемы Кавказа были решены. Более того, четверо трудных людей были переселены в место, где они не могли причинить вреда. Никто не мог поднять мятеж и угрожать центральной власти из столь отдалённого места. И Галлиен сдержал слово, данное Деметрию. После обеда юноша, несомненно, найдёт приятные способы выразить всю глубину своей благодарности.
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Экскурс
(Кавказ, весна, 262 г. н.э.)
Прочь от женских страхов,
Оденьте свой разум, как свой жестокий дом.
— Сенека, Медея 42–3
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Бык обвит венком; конец близок, жертвоприношение близко.
Молодая женщина обратила внимание на оракул. Он возвестил о чём-то совершенно ином, давным-давно, в далёкой стране. Это пророчество пришло ей на ум непроизвольно. И всё же, оно могло оказаться не совсем неуместным. Филипп Македонский принял персов за быка, а себя — за жреца. Дельфийская неизвестность сбила его с толку: персы не имели к этому никакого отношения; роль Филиппа была прямо противоположной.
Дневной бриз с Чёрного моря принёс в Суанию привычные ливни и испарения. Они смягчили очертания, но каким-то образом увеличили объём Крукасиса .
Горы наверху. Было довольно тепло, но все ожидающие промокли насквозь.
Процессия показалась из-за поворота дороги. Вол неторопливо тащил сани вверх по холму. Её возглавляла старая жрица, а за ней следовали её женщины. Ещё несколько женщин шли позади.
Звучала музыка. Единственный мужчина в процессии ехал в санях.
На голове у него красовался венок из весенних цветов; ещё больше цветов обвивало его конечности. Он выглядел безмятежным — как это часто бывало в это время.
Молодая женщина отвела взгляд от приближающейся процессии и посмотрела на деревья, окаймлявшие тропу: в основном буки, но также берёзы, клёны, ольху и сосны. До своего столь короткого отсутствия она никогда по-настоящему не замечала густые леса своего детства в Суании.
С тех пор, как она вернулась, ее угнетали более шести лет разочарований и фрустраций, а также бесконечные деревья.
Процессия прошла, направляясь к центру широкого высокогорного луга, где ждала толпа. Эти обряды Селены были недавним нововведением. Мужчина был храмовым рабом богини. Он исчез. Ровно год назад его нашли в высокогорных лесах, бродящим, обезумевшим и изрекающим пророчества. Старая жрица и её помощницы взяли его под свою опеку, связав священными оковами, чтобы он не причинил себе вреда. Весь год они ухаживали за ним, принося ему изысканные яства, купая его,
положив ему на отдых самый мягкий матрас и покрывала, позаботившись обо всех его животных потребностях.
Мать молодой женщины перенесла обряды из родной Албании, меняя их по ходу дела и назначая старую жрицу. Её мать была сильной. Если бы только она была жива.
Тогда все было бы по-другому в последние шесть лет и больше.
— совсем другое — и молодая женщина знала, что ее бы не заставили пойти на такие отчаянные меры.
Посреди луга восседал на высоком троне Полемон, царь Суании. Он был великолепен в белом: плащ и тюрбан, расшитые золотыми нитями и украшенные драгоценными камнями. Под ним собралась большая толпа, состоявшая в основном из трёхсот советников. Синедрион , множество воинов-предводителей. Молодая женщина увидела трёх своих выживших братьев, стоявших высоко и прямо.
Младший обернулся и улыбнулся. Шрам на щеке придавал ему ещё большее очарование. Это был человек, который делал то, что велит ему сердце; без угрызений совести, без угрызений совести. Если бы он не был её братом… если бы они принадлежали к другой династии, скажем, к Птолемеям Древнего Египта… он мог бы стать истинным соратником её величия.
Молодая женщина сидела в седле. Вокруг неё сидело полдюжины её вооружённых конных слуг, а сама она сидела отдельно. Она сама была жрицей, но другой, более тёмной богини. В этом ритуале не было места женщинам, кроме тех, что служили богине луны Селене. И уж точно не было места для той, что посвятила себя богине-суке, трёхликой Гекате.
Быка сняли с поводьев. Толпа расступилась, окружая участников. Сидя на коне, молодая женщина прекрасно обозревала всех, ей было хорошо видно даже поверх голов мужчин. Старая жрица воздела руки к небесам, воззвав к Селене, дочери титанов , вознице колесницы, возлюбленной Эндимиона. Двое мужчин вышли
Вперёд. Быстрый, как ласточка, один оглушил быка ударом топора. Другой полоснул острым, как бритва, лезвием священного копья по шее зверя. Бык вскинул голову. Кровь брызнула на траву. Мужчины отскочили назад.
В агонии бык плелся по кругу, топая копытами. Его трахея была разорвана, из ноздрей хлынула розовая, пенистая артериальная кровь.
и пасть. Зверь рухнул. Слуги снова вмешались.
Они прикончили его, перевернули на бок, разрезали ему живот и —
погрузив руки, они вытащили верёвки из кишок для гадания. Старая жрица склонилась над дымящимися кольцами. Она молча их осмотрела. Затем объявила, что всё благополучно.
Следующая жертва всё ещё стояла спокойно. В этот момент некоторые из них начали бояться и даже попытались вырваться на свободу. Однако обычно наркотики делали их послушными, как того желала богиня. Молодая женщина знала всё о наркотиках, обо всех корнях и зельях в Суании и за её пределами.
Молодого раба осторожно подвели к середине. Его венок из цветов немного сполз, но он не сопротивлялся. Он смотрел на тело быка, на кровь, пропитывающую сочный зелёный дёрн, с лёгким любопытством. Толпа затихла в ожидании. В отличие от молодой женщины, они не заметили двух всадников, выехавших из-за деревьев.
Старуха снова подняла руки к небесам и начала призывать богиню луны всеми ее многочисленными именами и звучными титулами.
Молодая женщина наблюдала, как один из всадников передал поводья своему спутнику и спешился. Несмотря на тёплый весенний день, он был одет в объёмный меховой плащ. Он, как ни странно, неторопливо направился к её троим братьям.
Старая жрица закончила. Вперёд выступил мужчина. Остриё священного копья всё ещё было багровым. Теперь жертва, казалось, осознала своё положение. Он поднял руки в растерянном, умиротворяющем жесте. Это не возымело никакого эффекта. Остриё копья вонзилось ему в живот.
Он согнулся пополам. Его руки вцепились в древко. Он упал, крича. Толпа подалась вперёд, заворожённая. В каждом предсмертном судороге и вздохе раскрывалась воля богини.
Опоздавший на мгновение остановился позади трех братьев.
Только молодая женщина обратила на него внимание. Он откинул плащ. В руке у него был обнажённый клинок. Он удержался на ногах. Три коротких, быстрых шага. Он вонзил зловещий меч в незащищённую спину. Ещё один голос кричал в агонии.
Заколотый мужчина упал на колени. Остриё лезвия торчало из его живота. Убийца с пустыми руками отступил назад.
Отвлеченные извивающейся агонией другого, окружающие были
Медленно соображал. Только младший брат отреагировал. Он резко развернулся, выхватывая меч. Убийца отступил назад, словно удивлённый. Младший брат поднял клинок. Убийца повернулся и бросился бежать. Он сделал всего три-четыре шага, прежде чем его настигла расплата. Резкий, резкий удар. Удар пришелся ему по голове, наполовину оторвав челюсть. Брызнула кровь и зубы. Он упал. Младший брат набросился на него, рубя клинком.
«Вон там!» — указала молодая женщина. «Сообщник, не дайте ему уйти. Убейте его!»
Её свита вооружённых людей подковала лошадей. Сообщник перерезал поводья, дернул голову лошади. Но слишком поздно. Остальные окружили его. Он рухнул на землю в красном тумане, уже изрубленный без возможности спасения.
Молодая женщина взглянула на своего младшего брата. Он стоял над убийцей. С меча капала кровь, он был весь в крови; он тяжело дышал. «Это уже не последний из четырёх мальчишек, сидящих у ног учителя», — подумала она. Теперь её младший брат стал мужчиной. Он прошёл долгий путь за последние два года — как и они оба. «Запечатано и контрзапечатано кровью», — сказала она себе. Оракул снова всплыл в её памяти.
Бык обвит венком; конец близок, жертвоприношение близко.
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ
Доброе море
(Эфес — Фасис, весна–лето 262 г. н.э.)
В Фазис, где для кораблей самый дальний путь.
— Неизвестный трагик, от Страбона 11.2.16
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Проблема прощания для человека с таким воображением, как у Баллисты, состояла в том, что каждый случай мог оказаться финальным.
Стоя на набережной в Эфесе, он ждал возможности попрощаться.
О, он не мог сосчитать, сколько раз ему довелось пережить подобные сцены. Рим, менее чем через два года после его женитьбы на Юлии, приказал на север призвать Валериана, путешествие, которое завершилось битвой при Сполетии и воцарением новой династии. Снова Рим, Исангриму всего три года, когда Баллиста была отправлена на восток защищать Арету. Одно за другим накатывали воспоминания. Тюрьма в Эмесе, когда, оставив Юлию в ужасе, Исангрима и Дернхельма в слезах, его отвели к злобному Квиету в храме
Элагабал. Воспоминания вернулись в детство; за пределы
ужасный день , когда империя протянула руку в форме пропахшего чесноком центуриона и забрала его от родного народа, из чертога отца и объятий матери.
Чтобы рассеять тучи неприятных воспоминаний, отвлечься от грядущего, Баллиста вспомнил свою поездку на торговую агору пару дней назад.
империи , через который он проезжал , накопив достаточно денег, Баллиста посещал рынок рабов. Все они были примерно одинаковы: удручённые рабы-отсамы, орудия труда, за которыми следили люди с холодными глазами и хитрыми, жестокими лицами.
Рынок рабов в Эфесе располагался в северо-восточном углу агоры Тетрагонос . За деревянными загонами для скота находились каменные клетки для рабов. Баллиста уже бывал там, четырьмя или пятью годами ранее, когда он был в Эфесе наместником наместника Азии, выполняя отвратительную задачу преследования.
заблудшие христиане. В тот раз его никто не заинтересовал. В этот раз всё было иначе.
«Здесь есть англы?» — Баллиста всегда задавал этот вопрос на родном языке, всегда один и тот же. Раза шесть за эти годы он получал ответ. Первых двух своих людей, которых он купил, Баллиста освободил, дал им денег и отправил на север. Туда они так и не добрались. Либо они забрали его деньги и решили начать новую жизнь в другом месте, либо что-то случилось. С тех пор Баллиста держал обнаруженных им англов в качестве вольноотпущенников в поместье своей жены на Сицилии. Теперь их было четырнадцать: мужчины, женщины и дети, жившие в Тавромении и его окрестностях.
«Здесь есть англы?» — повторил вопрос Баллиста.
Обычно ответа не было; на лицах, искажённых страданием, читалось полное непонимание. Баллиста начал поворачиваться, чтобы уйти. И тут раздался тихий голос: «Сюда, сюда».
Юноша говорил на языке северной Германии, но с неправильным акцентом. Баллиста посмотрела на него сверху вниз. У него были рыжеватые волосы, веснушки и подбитый глаз. «Ты не англ».
«Нет, я из Фризии, но мой друг здесь — один из ваших
люди.'
Молча, подтянув колени к подбородку, сидел юноша необычайной красоты: светлые волосы, голубые глаза, тонкие скулы, на одной из которых виднелся открытый порез. Взгляд его был устремлен поверх головы Баллисты.
Он не показывал никакого осознания того, что его окружает.
«Как тебя зовут, мальчик?» — мягко спросил Баллиста. Мальчик слегка вздрогнул, но не ответил.
«Его зовут Вульфстан», — сказал фриз. «Ему пришлось… нелегко».
Работорговец подкрался. «Сколько за двоих?» — резко спросил Баллиста. Торговец назвал цену. Баллиста фыркнул и предложил ему половину. Работорговец развел руками и начал ныть о том, как ему кормить семью. Не решаясь торговаться, Баллиста указал Гиппотою, чтобы тот заплатил ему столько, сколько он запросит.
Держа монеты в руках, торговец был воплощением веселья. «Отличный выбор, Кириос , отличный выбор. Эти двое…» Взглянув на него острым взглядом,
Торговец из Баллисты не стал называть очевидный способ, которым юноши могут послужить новому хозяину. «Уверен, они окажутся хорошей покупкой», — неуверенно закончил он.
Пока фриз помогал юноше подняться, Баллиста обернулась и посмотрела туда, куда смотрел Вульфстан. Там, высоко над агорой , возвышалась гора, огромные известняковые глыбы торчали сквозь зелень. Это было совсем не похоже на далёкие северные земли англов. Но это было дико и свободно.
В данном случае, сосредоточившись на своих достоинствах, филантропия , была
Превосходное отвлечение внимания. Баллиста был немедленно возвращен в прежнее состояние благодаря появлению на причале тех, кто пришел его увидеть.
Из ворот гавани выходила торжественная процессия; несмотря на землетрясение, её тройные арки каким-то образом уцелели. Впереди, во главе с его ликторы, несущие Фасции , был Максимиллиан, наместник Азии. Ликторы , чьи жезлы и топоры символизировали право проконсула применять наказания, как телесные, так и смертные, осторожно ступали по разбитому мраморному полу. Следом за Максимиллианом шли писец демоса Публий Ведий Антонин, азиарх Гай Валерий Фест и Флавий Дамиан.
Политическая и социальная иерархия города была готова проводить Баллисту. Пусть он и не спас Эфес от готов, он был героем обороны Милета и Дидимы. Какова бы ни была его личная история и заслуги, он был человеком, получившим мандат от императора. К таким людям следовало проявлять уважение.
Максимиллиан произнёс торжественную речь, исполненную серьёзности и сурового долга, с многочисленными призывами к богам. Три видных сановника последовали его примеру.
После того, как Баллиста ответил столь же размеренно, его друг Корвус шагнул вперёд и обнял его. Эйренарх почти ничего не сказал, лишь пожелал ему счастливого пути. Неудивительно, что, будучи эпикурейцем, Корвус не упомянул о божественном.
Юлия привела к нему мальчиков. Она была высокой, статной, в столе римской матроны. Отношения между ними были не совсем гладкими уже много месяцев. Он не знал, почему. Но это был брак…
больше десяти лет, лучше, чем у многих. Порой, когда им приходилось быть в разлуке, он осознавал, насколько сильно он на неё зависел.
Она поцеловала его в губы, но очень целомудренно. Она пожелала ему счастливого пути и благополучного возвращения. Она кратко изложила последние планы по возвращению мальчиков и большей части семьи в Тавромений: от одного из друзей семьи пришло рекомендательное письмо капитану корабля; судно должно было дойти до Корфу и пересечь границу с Южной Италией, а не идти напрямую из Греции на Сицилию. Она сказала ему, что любит его. И на этом всё.
Практичность Джулии, её совершенно неженственная беззаботность — вот что привлекло Баллисту к его жене, когда он познакомился с ней после свадьбы. Но это было, когда всё было хорошо; теперь же он почти надеялся на более открытое проявление чувств.
Баллиста опустился на одно колено, когда к нему подошли Исангрим и Дернхельм. Он обнял каждого из сыновей и поцеловал их. Из складок дорожного плаща он достал для Дернхельма деревянную игрушку — лошадку. Мальчик завизжал от удовольствия. Время и расстояние были для трёхлетнего ребёнка неопределёнными понятиями.
Но для Исангрима всё было иначе. Мальчику было десять. Он знал, что Кавказ — это край света, знал, что не увидит отца по крайней мере год. Мальчик старался быть смелым.
Баллиста обняла его и прошептала на ухо: «Они оба должны быть сильными — друг для друга, ради матери Исангрима и его брата».
«Жаль, что я не достаточно взрослый, чтобы пойти с тобой, Максимусом и Калгакусом», — сказал Исангрим.
«В следующий раз так и будет».
Баллиста повернулась к Максимусу, который передал ему свёрток. Баллиста передала его Исангриму. Мальчик развернул упаковку. Это был
гладиус : мужской меч, но достаточно короткий для Исангрима.
Мальчик поблагодарил отца со странной формальностью. Затем он на мгновение задумался, прежде чем отстегнуть миниатюрный меч на поясе. Он протянул его отцу. «Ты можешь использовать его как кинжал».
Это была самая ценная вещь для мальчика с тех пор, как Баллиста подарил ее ему — четыре года назад? — по возвращении в Антиохию после первой поездки в Эфес.
Баллиста поблагодарил его, крепко сдержав эмоции. Мальчику бы повезло. Если бы всё сложилось иначе, если бы они жили в Германии, он бы вскоре стал прекрасным северным вождём. Баллиста видел, как его старший сын сидит на троне вождя в зале, снимая с руки золотые кольца и раздавая их лучшим воинам своего комитатуса .
Пришло время отправляться. Последний поцелуй каждого из сыновей, и Баллиста поднялся по трапу. Гиппофос передал ему чашу вина. Баллиста вознёс молитву Артемиде Эфесской; Зевсу, покровителю странников; Посейдону, владыке морей; Аполлону, богу отплытия. Он вылил вино в воду. Ничего не случилось: никто не чихнул, никаких других дурных предзнаменований. Он вернул чашу Гиппофосу и отдал приказ отправляться в путь.
Подъемный трап был поднят, швартовы соскользнули. По команде шкипера гребцы приготовились. Лопасти одновременно опустились, коснулись поверхности, и либурна отошла от причала.
Небольшая двухрядная галера медленно вышла из длинной гавани Эфеса. Баллиста стояла на корме и махала рукой.
Медленно гора проплыла справа, равнина — слева.
Постепенно фигуры на причале стали уменьшаться: высокая черноволосая женщина и два светловолосых мальчика.
Когда они были в море, сам док был не более чем пятном под белой чашей театра, никаких фигур не было видно.
Баллиста повернулся спиной. Он посмотрел на северо-запад, в поисках горы Коракион, первого ориентира.
Он беспокоился за безопасность Юлии и мальчиков. Любое морское путешествие было сопряжено с опасностями. Но он не слишком беспокоился. Готы давно вернулись в Чёрное море. Сообщалось, что они прошли через Босфор около двадцати дней назад. Эскадра Венериана прибыла в Эгейское море. Она отдыхала неподалёку от Хиоса, готовясь двинуться на север вслед за готами. Что касается опасности обычного пиратства, Баллиста нанял четырёх ветеранов в качестве телохранителей для своей семьи . Эти крепкие, седые мужчины, в дополнение к физически крепким членам экипажа, должны были дать любой...
Шерманы или торговцы, намеревавшиеся похитить кого-то и потребовать выкуп, — серьёзная пауза для размышлений. С штормами ничего нельзя было поделать, но оставалось восемь дней до майских календ , в пределах навигационного сезона, и корабль, на котором должны были отправиться Джулия и мальчики, был исправен, за что поручился его капитан.
Баллиста не слишком беспокоился, но успокоится, получив известие о возвращении на Сицилию. Остров был далёк от варварской угрозы и вероятной гражданской войны в Риме. Несомненно, не было места безопаснее виллы в Тавромении, окружённой собственными рабами, вольноотпущенниками и арендаторами. Он жалел, что не отправил Бледного Коня вместе с ними. Мерин заслуживал спокойной старости на залитых солнцем пастбищах Сицилии, но о нём хорошо позаботятся в поместье Корвуса за пределами Эфеса. Баллиста надеялся забрать его на обратном пути.
Даже после такого расставания, даже учитывая характер миссии, Баллиста чувствовал лёгкую искру предвкушения, присущую началу путешествия. С ним были Максимус и Калгак, а также Гиппофей. Двое греческих рабов, купленных им в Приене, Агафон и Полибий, должны были стать его телохранителями, как и два северных мальчика, Бавто Фризиец и Вульфстан Англ, когда последний немного поправится. Гиппофей же купил себе раба в Эфесе.
Либурны доплывут до Хиоса, минуют Лесбос, пройдут против течения Геллеспонта, пересекут Пропонтиду и прибудут в Босфор и Византий. Там они встретятся с Рутилом, Кастрицием и престарелым знатным Феликсом. Там к ним присоединятся четыре евнуха, раба императора, которые выступят в роли переводчиков. А там их будет ждать трирема , которая перевезёт всех на дальний конец Чёрного моря. В голову Баллисты пришла строка ямба.
В Фазис, где для кораблей самый дальний путь.
Нетрудно было понять, почему этих четверых отправили на край обитаемого мира. На этот раз Баллисте не понадобилось объяснений Джулии о политической подоплеке. Он был кратким претендентом на трон. Двое других были его ближайшими соратниками в этом деле.
Кратковременная узурпация. Четвёртый был самым видным и активным поборником независимости и традиций сенаторов, самопровозглашённым воплощением mos maiorum . У всех четверых было что-то вроде
Военная репутация. Все четверо были источником раздражения, возможно, даже потенциальным источником беспорядков. Вместо того, чтобы казнить их, их убрали с дороги. Юридически они были должностными лицами.
Возможно, они даже принесли какую-то пользу. Но на самом деле их ждало изгнание.
Много лет назад, будучи заложником при императорском дворе, Баллиста получил задание изучать философию. Несколько трактатов были посвящены изгнанию. Один из них запал ему в душу. Речь некоего Фаворина из Арелаты. Как и все философские трактаты на эту тему, он утверждал, что изгнание — это совсем не плохо. В основе текста лежал развернутый образ из гимнасия. Изгнанник был атлетом, одиноким на сухом песке, обнажённым до самой души. Его противников было четверо: любовь к отечеству, к семье и друзьям, к богатству и чести, к свободе. Они не придерживались правил; все бросились вперёд и схватились с изгнанником одновременно.
Баллиста помнил лишь малую часть аргументов, которыми, по мнению Фаворина, он победил этих противников. Любовь к имуществу и славе казались Баллисте наименее тревожными. Да, было хорошо, когда люди уступали тебе дорогу, вставали при твоем прибытии, называли тебя Кириосом . Он дважды познал императорскую немилость, живя в Антиохии. Это были неприятные месяцы. Но Баллиста всегда утверждал, и он надеялся, что не без оснований, что мирской успех для него ничего не значит. Пока у него было достаточно для комфортной жизни, он верил, что будет рад, если его оставят в покое и он будет возделывать землю в тихой безвестности. Он не просил, чтобы его учили на убийцу, не искал признания, которое приходило за мастерство в этом деле.
Угроза потери родины почти ничего не значила для человека, потерявшего её много лет назад. Прошло больше половины жизни, и Баллиста, несмотря на своё образование, спонсируемое императором, знал, что он так и не стал ни греком, ни римлянином. В этом, помнил он, заключалось отличие от Фаворина, который хвастался, что культура превратила его из галла в истинного эллина. Время, проведённое Баллистой в империи, не сделало его ни тем, ни другим. Он подозревал, что…
больше не чувствуют себя как дома, если император по какой-то причине
Государство постановило, что он должен вернуться в Германию.
Что касается свободы, всё зависело от того, что подразумевается. Если это была свобода идти, куда хочешь, делать, что хочешь, то Баллиста не мог понять, что он обладал ею ни как сын военачальника англов, ни как заложник и офицер Рима. Хотя, если свобода заключалась в свободе слова, то в юности, на севере, он пользовался ею в большей степени.
Потеря семьи и друзей стала роковой. Баллиста вспоминал, что Фаворин сосредоточился на друзьях. Случайность природы облегчила ему задачу. В своей речи Фаворин признал, что его мать и сестра погибли. Рождённый евнухом, Фаворин не имел возможности создать новую семью. С Баллистой были два самых близких друга, но быть вдали от семьи, вдали от сыновей было тяжелее всего.
Максимус коснулся его руки и указал вперёд. С северо-запада, со стороны Хиоса, надвигался шквал — цепочка тёмных облаков тянула за собой струи дождя, поднимая перед собой белые шапки. Гребцы заработают, пробираясь сквозь них к безопасному убежищу. Но это было ничто по сравнению со штормами в Чёрном море, Ласковом море, как его, как ни странно, часто называли, до того, как Баллиста достигла Фасиса.
В Фазис, где для кораблей самый дальний путь .
Баллиста до сих пор не могла вспомнить, из какой трагедии произошла эта фраза.
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Византия была последним местом в мире, где Гиппофей хотел бы оказаться. Даже его родной город Перинф не был бы так плох. Это случилось много лет назад, но некоторые византийцы, должно быть, помнили убийство своего соотечественника Аристомаха-ритора и не забыли его убийцу.
Когда императорский мандат достиг Эфеса, Гиппофей всерьёз подумывал покинуть семью Баллисты. Но он чувствовал, что ему ещё предстоит выполнить работу в качестве акцензуса северянина, и эта роль соответствовала его склонностям.
Даже путешествие до Босфора было мучительным. Дело было не в двух шквалах. Первый налетел на них почти сразу после выхода из Эфеса. Им пришлось идти на север, в бухту у горы Коракион. Второй настиг их в Пропонтиде, когда они огибали полуостров Арктоннес. Им пришлось переждать его в открытом море, что не подходило ни одной галере.
Гиппофос боялся кораблекрушения не больше, чем можно было ожидать от человека, пережившего этот ужас. Гораздо больше его тревожило то, что он проплывал мимо Лесбоса тихим весенним утром. Почти всё время, пока остров был виден, он оставался на носу. Он непрестанно всматривался в воду, выискивая место, где затонул его первый корабль много лет назад, место, где жизнь Гиперантеса ушла в бурлящие чёрные воды, место, где он сам в конце концов выбрался на берег, находясь на грани смерти, и мыс, где он похоронил своего любимого мальчика под простым камнем с импровизированной эпиграммой.
Гробница, недостойная смерти святого гражданина, Знаменитый цветок, который некий злой демон когда-то вырвал из земли и унес в глубины, В море он вырвал его, когда подул сильный штормовой ветер.
Стоя там, Гиппотус ничего не узнал. Правда, тогда было темно и бушевал шторм, но казалось, будто это случилось с кем-то другим. Это глубоко потрясло Гиппотуса, и он не мог объяснить, как именно.
Сразу после того, как Баллиста объявила, что они направляются в Византию, Гиппофос начал менять свою внешность. У него не было времени отрастить густую бороду, но он отрастил себе похвальную короткую рыжеватую щетину. Он обрил голову. Это сделал старый Калгак. К тому времени, как они добрались до Византии, ссадины почти зажили.
Гиппотус задавался вопросом, стоит ли ему хромать или сутулиться.
Он решил отказаться от этого, поскольку это могло бы привлечь к нему внимание. Он давно не уезжал. Двадцать четыре года он прожил среди латронов . За это время, проведенное в скитаниях от Каппадокии до Эфиопии с шайками разбойников, он, должно быть, изменил свою походку и манеры.
По крайней мере, не было необходимости менять имя. Он уже это сделал.
— казалось, это было целую вечность назад — когда он впервые приехал в Киликию и занялся разбоем как профессией.
Единственное, что ему было неподвластно, — это то, что Баллиста, Максимус и Калгак знали его истинную историю. Он рассказал её им годом ранее, просто чтобы скоротать время, пока они ждали на триреме на берегу , пока разворачивались события в городе Корик.
Они обещали не раскрывать его настоящую личность, пока он находится в Византии, но это вызывало беспокойство.
«Либурниан » , как и большинство судов, идущих на север, шёл против солнца, пересекая Пропонтиду. Это оставляло за собой сложный путь с востока на запад через устье Босфора, против течения, чтобы наконец войти в порт Византия. Пока гребцы усердно трудились, Гиппофос изучал город. Акрополь на его синем фоне, торчащий, словно кинжал, в бурлящих водах; низкие морские стены и…
Высокогорные; крыши храмов. Всё это могло бы вызвать сильные эмоции, если бы Гиппофос позволил.
Хотя время и его собственная изобретательность придали новую форму его телу и движениям, Гиппофос держался в центре небольшой семьи Баллисты , опустив глаза, пока они шли от северных военных доков через шумную торговую гавань –
Скот, рабы, зерно, соль с севера, оливковое масло и вино с юга — в город.
Они остановились в одном из домов видного члена Буле по имени Клеодам. Дом был новым приобретением. До недавнего времени он принадлежал одному из советников, казнённых Галлиеном. Сам Клеодам там не жил. Это было хорошо: Гиппофей знал, что Клеодам был молодым младшим магистратом, когда был убит ритор Аристомах. Несмотря на отсутствие Клеодама, Гиппофей притворился больным и до сегодняшнего дня оставался запертым в своей комнате.
Утренней встречи избежать не удалось. Все четверо, составлявшие миссию на Кавказ, прибыли в Византию. Имперские евнухи, посланные Галлиеном в качестве переводчиков и советников, должны были провести с ними инструктаж. Комната была совершенно пуста. По-видимому, домашнее имущество осуждённого советника было продано отдельно от здания, и Клеодам ещё не успел распорядиться, чтобы его слуги завершили обстановку его нового жилища.
В одном конце находился переносной алтарь, зажжённый. Вдоль одной стороны в ряд стояли четыре стула. На ближайшем к алтарю сидел пожилой сенатор Феликс. Рядом с ним находился Баллиста. Затем, в порядке убывания ранга, шли другие всадники: Рутил и Кастриций. В те несколько дней, когда Баллиста носил пурпур, Рутил
служил его префектом претория, Кастраций был его префектом
Кавалерия. До этого, вместе с Баллистой, они служили
Претендент Квиет. Гиппофей знал всадников того времени.
За каждым сидящим стоял его секретарь. Гиппофос, как его помощник , находился за Баллистой.
Напротив стояли четверо евнухов. Две стороны комнаты представляли собой резкий контраст. Каждый из четырёх сидевших мужчин, включая
бывший консул Феликс был одет как солдат: белая туника, темные брюки и плащ, удобные ботинки, изысканные портупеи, длинная спата на левом бедре, короткие Пугио справа. Их Акченси последовали их примеру в плане одежды. Феликс, Гиппофос и один из секретарей носили бороды. Все, кроме Баллисты, были коротко острижены.
Придворные евнухи выглядели более экзотично. Их белоснежные туники были расстегнуты. На ногах были туфли, а с плеч до пола ниспадали красные плащи с золотой бахромой. Их неестественно гладкие лица обрамляли локоны искусно завитых длинных волос.
Феликс встал и подошёл к алтарю. Он накинул на голову полы плаща. Бросив в огонь щепотку благовония, он…
вознес молитву за богов и гений Августа
Руководил их обсуждением. Двигаясь легко, невзирая на возраст и телосложение, он вернулся к креслу и снова сел.
Гиппотус не уловил в словах старого дворянина никакой явной неискренности. Более того, Феликс пару раз постучал ботинком по полу, чтобы подчеркнуть свою серьёзность. Гиппотус решил поупражняться в физиогномике. У Феликса была густая седая шевелюра и борода, ухоженные, но не слишком пышные. Нос у него был крупный, от него к низу рта тянулись глубокие морщины. Взгляд у него был сухой, глаза довольно близко посажены. Хотя он двигался легко, дыхание у него было тяжёлое.
Гиппотус краем глаза внимательно наблюдал за Феликсом.
Консул потёр одну ладонь о другую. Это был знак, который для опытного физиогномиста привлекал внимание к остальным, придавал смысл всему. У Феликса была душа лицемера.
На какое-то время этот вывод, сделанный столь научно, что казался неизбежным, озадачил Гиппофоя. Ничто из того, что он знал о жизни этого пожилого вельможи, не указывало на лицемерие. Феликс сделал успешную карьеру. Он был консулом много лет назад. Будучи доверенным лицом императора Валериана, он позиционировал себя как воплощение сенаторского достоинства и традиций. При Галлиене он с отличием командовал пехотой в центре линии в битве при Медиолане. Перед этой встречей он говорил
об этом и о своем удовольствии вернуться в Византию, город, который он успешно спас от готов пять лет назад.
Гиппофей обдумывал всё это. Момент откровения был великолепен. В Медиолане пехота на самом деле подчинялась приказам не Феликса, а префекта претория Волузиана. Действия Феликса при обороне Византии, возможно, не были такими, как он утверждал. Феликс был лжецом. А что такое лицемер, если не лжец? Высшее знание, дарованное физиогномикой, заключалось не только в откровениях о будущем, но и в лжи, сказанной о прошлом.
Евсевий, главный евнух, сопровождавший Феликса, вышел на сцену. Высоким, но мелодичным голосом он начал говорить:
«Каспийские ворота» — название перевалов, пролегающих с севера на юг через Кавказские горы. К северу живут аланы и другие дикие кочевники, которыми они правят. Их много, и все они очень воинственны. Перевалы необходимо удерживать, чтобы держать их на расстоянии».
Глаза Евсевия были широко раскрыты, тверды и блестящи, как мрамор.
«Есть два больших перевала. На востоке — равнина между Кавказом и Каспийским морем. Этот перевал иногда называют
Каспийские ворота, иногда называемые Воротами аланов . Геродот сообщает, что именно этим путём прошли скифы, разгромив мидян и принеся разрушения и страдания всей Азии. Они находятся в стране Косиса, царя албанцев.
Главный евнух поклонился в сторону Кастрация. «Именно в Албанию Vir Perfectissimus Гай Аврелий Кастриций будет
«Путешествую с моим коллегой Амантиусом».
Теперь Евсевий обратил свой беспокойный взгляд на Баллисту. «Другой знаменитый проход, на западе, высоко в сердце гор, также...
часто называют Каспийскими воротами, но правильнее называть их Кавказскими воротами.
Ворота. Через них изверглись аланы во времена Божественного
Адриан, когда они напали на провинцию Каппадокия, были отброшены лишь благодаря доблести историка Арриана. Сейчас проход удерживает Полемон, царь Суании. Именно здесь находится Вир Эментиссимус.
Марк Клодий Баллиста вместе с моим коллегой Мастабатом будет консультировать короля и восстанавливать укрепления.
Интересно, подумал Гиппофос, что этот евнух из дворца называет Баллисту Вир Эментиссимус , словно он все еще один из великих всаднических префектов империи.
Евсевий, сделав лёгкое движение рукой, продолжил: «Хотя это менее известно, между двумя великими перевалами есть ещё несколько».
Они труднее в прохождении, но пригодны к использованию. Они ведут на территорию Хамазаспа, царя Иберии. Вир Совершенный Марк Аврелий Рутил получил мандат на поездку к нему. Его будет сопровождать мой друг Галликан.
Наконец, Евсевий обратил внимание на Феликса. «К западу от главных Каспийских, или Кавказских, ворот есть ещё несколько дорог через горы. Они ведут к Чёрному морю у городов Питиус, Севастополь и Лебедь. Самыми могущественными правителями здесь являются Ресмаг и Спадагас, цари западных и восточных абасгов. Они установили некоторую свободную гегемонию над такими…
племена, как макропогоны и фтейрофаги в горах,
а также младшие вожди низменной Колхиды за прибрежным городом Фасис».
Евсевий низко поклонился. «Ситуация такой сложности требует политической проницательности, а возможно, и военного мастерства такого человека, как Спурий Эмилий Феликс, герой Византии и Медиолана».
Гиппофей лишь внутренне усмехнулся: ведь физиогномиста не застанешь врасплох. Как бы ни приукрашивал дело Евсевий, эгоистичный консуляр Феликс вряд ли обрадовался бы поручению, которое заставило бы его карабкаться по козьим тропам на краю света к горным племенам вроде макропогонов и фтейрофагов. Было что-то приятное в созерцании клариссима Спурия Эмилия Феликса в хижинах вождей «длиннобородых» и «вшеедов».
Евнух, казалось, приближался к завершению своей речи, используя придворные банальности и жесты, которые он считал уместными в данном случае. Гиппотою было тяжело смотреть. Слишком гладкие щеки, широкий рот, длинная тонкая шея, робкие руки и…
запястья, женственная грудь и даже бедра: полная отталкиваемость мужчины, который не похож на других мужчин.
«Конечно, люди разумные, такие как вы, уже давно раскрыли другую причину этой миссии; ту, о которой не следует говорить ни с кем за пределами этой комнаты».
«Изящный риторический ход», — подумал Гиппофос, мысли которого были совсем в другом месте.
«Конечно, важно удержать орды аланов к северу от Кавказа. Но нет особых оснований полагать, что они сейчас намерены попытаться форсировать Каспийские ворота».
Евнух завладел всем вниманием Гиппофоя.
«Многие донесения, некоторые случайно полученные от купцов, другие отправленные фрументариями , свидетельствуют о том, что после пленения императора Валериана приспешники персидского царя усердно добивались расположения правителей, к которым вы направляетесь. Едва ли найдется хоть один мелкий вождь к югу от Кавказа, который не ел бы за серебряным обеденным сервизом с рельефными изображениями Шапура, охотящегося на львов, или не занимающегося каким-либо другим царским делом. К юго-западу от Каспийского моря находится армия Сасанидов под командованием сына Шапура, принца Нарсеха. Она находится там под предлогом подавления восстания среди
их подвластные племена марди и кадусии, но он готов
Двигайтесь через Албанию и Иберию. Если мы не сможем восстановить законную лояльность наших царей-клиентов Риму, империя потеряет весь Кавказский регион вплоть до Колхиды. Если нам это не удастся, в следующем году сасанидские всадники двинутся на запад вдоль берегов Чёрного моря.
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Трирема , ожидавшая их в Византии и имевшая приказ переправить их через Ласковое море на Кавказ, была названа
Армата . Это Триерархом был Брутеддий Нигер. Баллисте оба сразу понравились. Большая галера была подтянутой и хорошо управляемой. Её капитан был суровым, воплощением седого моряка.
Но не всё было идеально. « Армата» не принадлежала к классису Понтийскому.
которая действовала из Трапезунда в Черном море. Вместо этого она
Входил в состав эскадры Венериана, следовавшей за готскими пиратами до Византии. Когда остальная часть отиллы отплыла на юг, её откомандировали остаться. « Армата» была итальянским кораблём, базирующимся в Равенне. Ни он, ни «Бруттеддий» никогда не бывали в суровом Чёрном море. В каком-то смысле это было типично для имперской бюрократии.
Брутеддий нанял местного лоцмана, чтобы пересечь Босфор. Это был мудрый шаг. Течение в середине пролива спускалось с Чёрного моря, словно мельничный поток. Чтобы хоть как-то продвигаться на север, галере, даже с почти двумястами гребцами, приходилось ловить встречные течения у обоих берегов, несколько раз переправляясь с одного берега на другой.
Тем не менее, через несколько часов они миновали сталкивающиеся скалы.
Они обозначали вход в Чёрное море. Когда-то они плыли, сталкиваясь и круша любое судно, пытавшееся пройти. После того, как Ясон и аргонавты прошли, боги устранили эти ужасные препятствия. Лоцман указал на них с провинциальной гордостью. Баллиста и остальные были не слишком впечатлены. Грязные обломки угольно-зелёного камня не выглядели как мифические создания.
Все они слышали ужасные вещи о Чёрном море. Штормы налетали словно из ниоткуда. Южное побережье славилось уникальным волнением: тройными валами, способными перевернуть даже самое мореходное судно. Но в первый день Ласковое море было спокойным. Единственное, что удивило моряков, привыкших к прозрачным водам Средиземного моря, — это его непрозрачность. Однако, хотя они не могли заглянуть в его глубины, на восток шло сильное и полезное течение.
«Армата » мчалась вперёд, оставляя за собой длинный, прямой след, словно тропинка по зелёному лугу. Брутеддий хотел проделать долгий путь на лодке до Гераклеи. Но Феликс, верный интересам своего класса, сумел превратить путешествие в экскурсию по древностям. Сначала, во время обеда, он настоял на остановке в Кальпе.
В глазах образованного человека мыс был именно таким, каким его описал Ксенофонт в « Анабасисе» : гавань под крутым обрывом, пляж, обращённый на запад; поблизости источник обильной пресной воды; широкий мыс с узким, обороняемым перешейком, соединяющим его с материком; изобилие хорошего корабельного леса; к югу, перед горами, деревни, расположенные на плодородной почве. Неудивительно, рассуждал Феликс, что Ксенофонт хотел поселить там десять тысяч человек. Только недальновидность наёмников помешала основанию великолепного греческого полиса .
После Кальпы Феликс пожелал увидеть небольшой остров Аполлонию, где Аполлон явился аргонавтам и который Аполлоний Родосский в своем эпосе о путешествии назвал Финиадом.
К счастью, в нижней части острова имелось нечто вроде гавани.
Брутеддий пришвартовал « Армату» на ночь, крепко привязав её двойными канатами. Пока гребцы отдыхали на берегу, Феликс взял с собой Баллисту и других посланников. Они бродили по берегу в поисках алтаря бога и святилища Гомонии, основанного Ясоном, а также места, где танцевали герои. Феликс не был разочарован. Несколько местных жителей, скрывавшихся среди деревьев, с полной уверенностью указывали места, где происходили события истории аргонавтов, включая несколько мест, не упомянутых Аполлонием. Более того, эти проницательные
Проводники убедили пожилого сенатора потребовать оружие и сети и отправиться в погоню, взбираясь на густые лесистые склоны и охотясь на потомков тех самых оленей и диких коз, которых преследовала команда « Арго» .
В такие моменты, как этим вечером, прогуливаясь под сенью листьев с луком в руке, Баллиста размышлял, действительно ли образование римской элиты — лучшая подготовка к управлению империей . Некоторые могли бы посчитать, что иные знания, помимо искусной риторики и энциклопедических знаний литературы далёкого прошлого, могли бы быть более полезными для сохранения целостности огромной империи, находящейся под угрозой со всех сторон и изнутри в век железа и ржавчины.
Второе утро выдалось ясным и ярким. Не слишком рано Феликс повёл на трирему послов и их статистов — друзей, секретарей, слуг, а в случае с уважаемым сенатором — кто знает, кого ещё. Матросы и гребцы ждали уже некоторое время. Члены миссии рассредоточились по палубе. Их было так много — не меньше сорока — что морская пехота галеры была вынуждена остаться в Византии. Как и говорил Брутеддий, « Армата» теперь едва ли соответствовала своему названию. Если они попадут в беду, придётся расплачиваться Хароном.
Волнение было сильнее, чем прежде, море — маслянистее, но ветра всё ещё не было. Гребцы принялись за дело. С по-прежнему сильным течением на восток « Армата» двинулась вперёд.
Они прошли мимо устьев рек Сангариос, Гипиос и Ликос, мимо торговых постов Лилеон и Калес. Брутеддий намеревался провести ещё один долгий день на веслах, до самого
гавани Амастриса. Но вскоре после того, как они прошли В эмпорионе Калеса день померк. На северо-востоке показалась гряда тёмных облаков. Резкие порывы ветра начали обдувать корабль, предвещая надвигающуюся бурю. Когда трирему накренило , Брутеддий посоветовался с лоцманом, а затем с Феликсом. Консула не пришлось уговаривать. Брутеддий приказал гребцу гнать на максимальной скорости, а рулевому — взять курс на мыс Ахерусия и порт Гераклея, укрытый его высокими скалами.
Они срезали путь. Едва они столкнулись с Сунаутами, река оправдала своё название: «Спасительница моряков». Стены дождя, гонимые ветром, с воем пронеслись по устью и, неустанно чередуясь, обрушились на корабль. Под проливным дождём они быстро развернули трирему , с трудом установили штормовой парус и высадились на берег.
Северный шторм не собирался стихать. Однажды, на второй день, Борей их подразнил. Ветер стих, даже солнце выглянуло. Им удалось лишь рассадить гребцов по скамьям. Шторм снова налетел с моря. Успокоенные, они все снова выскочили на берег.
Гераклея была древней колонией мегарцев из материковой Эллады. Здесь были все развлечения, которые только можно было ожидать от древнего портового города. Максимус и Гиппофос, по отдельности, а большая часть команды « Арматы» группами, скрылись в переулках у причалов. После неудачной попытки выйти в море Баллиста устроил грандиозный запой. Следующий день он провёл, придя в себя. С тех пор Баллиста решил вести себя более воздержанно.
На четвёртый день, заскучав, Баллиста нанял местного проводника и отправился из города. На наёмных клячах, под проливным дождём, они побрели вглубь острова по дороге вдоль берега реки. Река Сунавт когда-то называлась Ахероном. Вход в Аид был пещерой. Как только он увидел её, Баллиста понял, что совершил ошибку. Это была самая узкая из расщелин в скале. Внутри было ещё хуже: тёмный, извилистый проход, скользкий и круто спускающийся вниз. Вспотевший, с бьющимся сердцем, он заставил себя медленно спускаться. После мучительного времени они вышли в огромную подземную пещеру. В те моменты, когда ему удавалось перестать думать о сокрушительной тяжести камня над ним и об узости прохода обратно к свету, всё было не так уж плохо.
Там был бассейн с водой, статуи, всевозможные подношения. Свет факелов мерцал на мокрых стенах. Было холодно.
Пройдя Устье Аида, они подъехали к гробнице Тифиса, кормчего « Арго» . Она находилась высоко на мысе Ахерусия, в окружении священной платановой рощи. Сам памятник вмещал
Мало что представляло интереса, но открывало великолепный вид. Подгоняемый ветром, наклонившись к нему, Баллиста наслаждался яростью бури, раскинувшейся перед ним и завывающей вокруг него. Из мрака катились огромные, увенчанные белыми вершинами волны. Они с ревом разбивались о скалы внизу. Высоко вздымающаяся пена была унесена прочь. У подножия обрыва море пожелтело. С каким-то ужасным, бесчувственным гневом ветер обрушивался на мыс и бил платаны, вырывая и терзая их ветви, грозя сбросить их вниз, богоугодные они или нет.
«Нам пора, Кириос ». Проводнику пришлось сложить ладони рупором и крикнуть, чтобы его услышали. Баллиста рассмеялся. Мужчина был напуган. Он был трусом. Баллиста тоже не знал себя. Он спустился в Аид греков и римлян; он совладал со своим страхом. Теперь же его зловоние исчезло в яростных объятиях этого чистого северного шторма. В такие редкие моменты его собственная жизненная сила делала бессмертие, в Валгалле или где-либо ещё, несомненным.
« Кириос , деревья, лошади… это опасно».
Смаргивая дождь с глаз, Баллиста улыбнулся мужчине и повернулся, чтобы уйти.
Как и в большинстве городов и многих деревнях империи, в Гераклее был официальный дом отдыха для « курсуса общественного» . В его комнате в
Мансио , Баллиста пил теплое, пряное вино с Мастабатесом.
В кондитуме было вкусно. У них был мангал. Там было уютно и приятно душно. На улице всё ещё было ужасно.
Раздался стук в дверь, и в комнату выглянула голова молодого Вульфстана.
«Этот маленький засранец с мордочкой хорька Кастриций здесь, а с ним и большой рыжий Рутилус». Мальчик говорил на языке англов. Он заметно поправился.
«Они, возможно, поймут», — сказал Баллиста.
«Эти римляне и греки изучают язык только друг друга».
«Пропустите их», — мальчик был прав.
'Сразу, Ателинг .
Баллиста был рад, что к нему снова обратились по его титулу в кругу своего народа.
Мастабат поклонился и послал воздушный поцелуй Кастрицию и Рутилу.
Баллиста вскочил и обнял новоприбывших. Северянин был рад их видеть. Кастраций был старшим другом — с тех пор, как они осадили Арету, — и более открытым. И всё же Баллиста был многим обязан им обоим. При Зевгме Кастраций спас Калгака, Максима и Деметрия. В Эмесе, без их поступков, Баллиста считал маловероятным, что он сам, Юлия и мальчики выжили бы. Несмотря на такие глубокие рассуждения, они были хорошей компанией. Баллиста был с ними непринуждён.
Диванов было всего два. Кастриций сел на один с Баллистой.
Испытывая лишь легчайшее беспокойство, Рутилус взобрался на другую вместе с Мастабатом. Вульфстан принёс ещё чаши, ещё кондитум .
«Мастабатес собирался рассказать мне кое-что о том, куда мы направляемся», — сказал Баллиста.
«На Кавказе люди живут на кореньях и ягодах и трахаются на открытом воздухе, как стадные животные», — заявил Кастричный.
«Вы читали своего Геродота», — слова Мастабата были мягкими и лестными.
Маленькое морщинистое лицо Кастриция расплылось в улыбке. «Нет, просто то, что я слышал».
«Даже Максимусу пришлось бы туго в такую погоду», — сказал Баллиста.
«Возможно, Мастабатес даст нам более обоснованную точку зрения. Пожалуйста, начните с албанцев. Возможно, Кастраций откажется от некоторых своих предубеждений, прежде чем попытается склонить на свою сторону дочь короля. Это может помешать нашей дипломатии».
Мастабатес поклонился, не улыбаясь. «Албания хорошо орошается. На пастбищах круглый год растёт трава. Почва плодородна. Но албанцам не хватает дальновидности. Они используют деревянные лемеха и подрезают виноградную лозу лишь раз в пятый год. И всё же они были бы богаты, если бы не хоронили всё своё богатство вместе с покойниками. Но, как ни странно, после того как покойников хоронят, о них больше не вспоминают».
«Как это типично для грека, — подумал Баллиста, — начинать с земли; именно земля всегда формирует людей».
«Албанцы ведут циклопический образ жизни: живут обособленно, каждый строит себе дом там, где хочет. Они — красивая раса, крупного телосложения. Большинство из них — пастухи, но, несмотря на это, они не особенно свирепы».
«Сколько людей они могут выставить на поле?» Кастраций был настоящим ветераном. «Как они сражаются?»
Говорят, что они противостояли Помпею Великому, имея более восьмидесяти тысяч воинов; более четверти из них были всадниками. Они использовали дротики и луки, но некоторые были в доспехах и сражались в ближнем бою. Часто им помогали кочевники из-за Каспийских ворот.
«И ими правит король?» — спросил Баллиста.
«Да, король — Козис. Вторым по почёту после него является его дядя, верховный жрец Зобер».
Рутил вмешался: «Расскажи мне об иберах, с которыми я встречусь».
Мастабат сделал паузу, словно выбирая слова из богатого запаса. «Они другие; в какой-то степени более цивилизованные. У них черепичные крыши и общественные здания. В Иберии четыре касты: царская семья, жрецы, воины и земледельцы, а также царские рабы. Следующий в очереди на престол, питиакс , командует армией и вершит правосудие. У царя Хамазаспа нет сына, поэтому его младший брат Ороэз — питиакс ».
Кастриций рассмеялся: «У Хамазаспа нет сына, потому что наш Баллиста убил его при Арете».
Баллиста помнил звон, скольжение, глухой стук артиллерийского орудия, длинный болт со стальным наконечником, вылетевший в сторону, сбив молодого человека с коня; руки, ноги, длинные пустые рукава его пальто — всё хлопало, словно шестиногое насекомое. И он вспомнил Хамазаспа.
Он сам был узником; Амазасп входил в темницу под дворцом в Эдессе. Он загнал вглубь себя мысль о том, что случилось, о том, что Амазасп чуть не сделал с ним; загнал её подальше. Но если он снова встретит этого ублюдка…
Мастабат отвечал на вопрос Рутила: «…вооружены, как персы, а те, что с гор, больше похожи на скифов. Их меньше, чем албанцев, но всё равно десятки тысяч».
«И наконец, что с моей Суани?» — спросил Баллиста.
«Очень грязные люди, не менее мерзкие, чем фтейрофаги. Им приходится импортировать зерно с низин. Но они не бедны. Они моют горные реки в поисках золота. Есть и драгоценные камни. Ими правит царь Полемо. Его советниками является совет из трёхсот человек.
Они называют синедрион . При дворе могут возникнуть проблемы. Дочь царя Полемона была замужем за принцем Иберии, которого ты убил. Овдовев, она вернулась во владения отца — её зовут Пифонисса. — Евнух сделал жест, выражавший уважение к воинскому мастерству Баллисты в убийстве представителей чужеземных династий, но в то же время признающий трудности, связанные с таким поведением.
Говорят, что царь и его придворные командуют двумястами тысячами воинов. Суаны контролируют возвышенности Кавказа.
Они — лучшие жители гор по храбрости и предательству. Они знают всё о яде. Они обмакивают в него свои стрелы, и даже запах его причиняет людям страдания.
«Вы очень хорошо информированы».
Мастабатес кивнул: «Я внимательно прочитал греческого географа Страбона».
«Я думал, ты из тех мест».
«Рядом. Я из Абасгии».
Баллиста рассмеялся: «Дай угадаю, императорский двор отправил тебя со мной в Суанию, а одного из суанов — с Феликсом в Абасгию».
Тень пробежала по красивому лицу Мастабатеса. «Нет, Кириос , все мы, четверо евнухов, из Абасгии».
Никто больше не говорил. Мастабат продолжал: «Некоторое время назад правители Абасгов нашли новый источник дохода. Они начали искать среди своих подданных самых красивых юношей. Они кастрируют их и продают вам, римлянам».
«И как…» — вопрос Баллисты затих.
«Мы были молоды, очень молоды. Это было давно».
Баллиста заметила, что Рутил скрестил ноги.
Мастабат сплотился, сохраняя нейтральный тон. «Мы знаем, что нас считают предвестниками беды. Если мужчина увидит кого-то из нас утром, он должен вернуться домой, ибо этот день не будет для него удачным. Смешанные, гибридные, чудовищные, чуждые человеческой природе — многие считают, что евнухов следует исключить из храмов и общественных мест».
Повисло неловкое молчание.
«Презрение, с которым нас встречают многие, — источник нашей силы. Мы смотрим друг на друга. Правители оказывают нам доверие. Они ждут от нас беззаветной преданности. Не имея возможности иметь жён и детей, кому евнух может оказывать свою любовь, если не правителю, тому, кто защищает его от всеобщей жестокости?»
«Но разве это не жизнь, полная сожалений, без определенных удовольствий?» — мягко произнес Баллиста.
Мастабатес улыбнулся: «Мне доставляет удовольствие служить так же, как Афродита служила Аресу».
Рутилус слегка отодвинулся.
«Но было бы неправильно считать всех нас слабаками. Кастрированный конь всё ещё годен для войны; кастрированный бык не теряет своей мощи. Даже если верно, что некоторые из нас немного менее наделены физической силой, на поле боя сталь делает слабых равными сильным».
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На рассвете пятого дня Борей наконец сдался. Высоко в небе рваные тёмные облака продолжали нестись на юг, исчезая в горах. Однако внизу, в порту Гераклеи, всё было спокойно. Баллиста наблюдал, как бледное, выцветшее солнце блестит в лужах на причале.
Экипаж «Арматы » угрюмо готовил её к выходу в море. Огромные потоки воды неожиданно обрушились с убранного штормового паруса. Крупные капли с такелажа падали на гребцов, устраивающихся на скамьях. «Если бы только, — бормотали некоторые, — это была полностью палубная трирема ». «К чёрту это», — отвечали другие. «Легче угодить в ловушку, когда она пойдёт ко дну». «Тишина на носу и корме», — проревели её офицеры.
Феликс совершил возлияние Аполлону, покровителю путешественников.
Брутеддий окинул всех взглядом. Носовой офицер, гребец и рулевой были на своих местах: на носу, в середине и на корме. Они дали понять, что готовы. Брутеддий отдал приказ. Канаты соскользнули, и « Армату» сняли с причала. Весла за борт.
Готовы? Легкое давление. Греби! Судно медленно набрало ход, развернулось и направило свой бронзовый таран в сторону Доброго моря.
Шторм оставил на поверхности моря мутную грязь, содержащую множество отсама. Была зыбь. Гребцам приходилось делать гребки короче обычного. Они медленно приспосабливались, плохо держали темп. Четырёхдневная стоянка на берегу не принесла им никакой пользы. Брутеддий подумывал о том, чтобы попытаться пройти до Синопа за один переход. Он поговорил с местными шкиперами. День обещал быть долгим, очень долгим и очень тяжёлым: от задолго до рассвета, до наступления темноты, если не до следующего рассвета. И всё же ему сказали, что это возможно. Он…
Вместо этого он остановился на Амастрисе, всего в шестидесяти милях отсюда. На длинном участке между Амастрисом и Синопой была лишь одна хорошая гавань, а его люди были не в лучшей форме. Чего ещё можно было ожидать?
Они, может быть, и были добровольцами, номинально солдатами, но по происхождению они были всего лишь кучкой безвольных вольноотпущенников и выходцев с Востока, греков и египтян. Несколько дней пьянства и распутства в захолустном городке — и все они были не в духе и слабы, как женщины.
Плавание в Амастриду прошло без происшествий. Ветра не было, поэтому матросам пришлось грести всю дорогу. Неплохо было бы снова столкнуть их. Они с трудом проплыли мимо гробницы Сфенела. Они больше не обращали внимания на устье реки Каллихор, где танцевал бог Дионис, или на устье Парфениоса, где купалась богиня Артемида. Они не заметили, как перетащили корабль из земель вифинских фракийцев на земли пафлагонцев. И всё это время слева от них простиралась безбрежная гладь тихого моря.
Вскоре после полуденного приема пищи «Армата» вошла в аккуратный, защищенный овал галерной гавани Амастриса; причалили с большой радостью. Никто, казалось, не был так рад сойти на берег, как Феликс. Баллиста последовал за ним по посадочному трапу. Радость пожилого сенатора была ощутима. Правда, Феликс не занимался физической работой. Наоборот: ему предоставили удобное кресло, чтобы он мог смотреть на гробницу героя, когда они проходили мимо. После этого он удалился в крошечную каюту на корме, отклонив все приглашения увидеть реки, связанные с божествами — если только не наступало откровение, в тот день они были для него просто реками. Тем не менее, он был явно рад вернуться на терра Рама . Баллиста предположил, что консул предвкушает еду и напитки, а затем расслабляющий день. Этого, а затем массаж в банях и хороший ужин должны были быть достаточно, чтобы восстановить его дух. Баллиста в какой-то степени сочувствовал общей идее.
Феликс остановился так резко, что Баллиста чуть не врезалась ему в спину. Из-за двух складов выбежал мужчина. Он был худой, в лёгкой одежде; и то, и другое было изношено. Он бросился прямо на сенатора.
Двое мужчин, более подготовленных, бросились за ним. Баллиста с опозданием осознала, что социальные приоритеты оставили четверых телохранителей Феликса в покое.
на вершине трапа. Баллиста бросился наперерез худому. Он опоздал. Тот упал на колени и схватил Феликса за бёдра. Сенатор попытался отступить, но руки схватили его. Если бы Рутилус не подхватил Феликса сзади, тот бы упал.
«Убежище, Кириос , даруй мне убежище», — умолял мужчина.
«Не слушайте его». Его преследователи, испуганные Величие Рима, воплощенное в пожилом бывшем консуле, остановилось.
«Во имя Цезаря, выслушай меня, Кириос ». Мужчина вцепился в Феликса, как потерпевший кораблекрушение моряк в бревно.
«Он раб, беглец», — сказал один из них.
«Нет, я свободный человек, римский гражданин, несправедливо порабощенный. Выслушай меня, басилевс ».
Феликс, чьё тщеславие было уязвлено тем, что его называли королём, почти благословляя, положил руку на съежившегося человека. «Я буду слушать дело завтра в начале второго часа. До этого времени истцы останутся под стражей».
Один из телохранителей, легионер из Легиона II
Партика, пробился с корабля и теперь забрал человека
прочь.
Во втором часу следующего дня, за семь дней до майских ид , Баллиста сидела рядом с Феликсом, как один из его ве
оценщиков , в приятном портике с видом на агору .
Худому человеку задали предписанные вопросы: Имя? Раса?
Свободный или раб?
«Мелисс, сын Харилла, Кириос ; из Эритринои, деревни на территории Амастриса. Я свободный человек, несправедливо взятый в рабство».
Ему дали возможность рассказать свою историю.
«Я — шерман. Я был в лодке, Талия , когда
Пришли бораны. Они схватили меня. Варвары сожгли мою Талию просто ради своего удовольствия. Они взяли меня с собой. Когда они сошли на берег за пресной водой в устье Парфениоса, я сбежал.
Мужчины, претендовавшие на него, начали выражать своё несогласие. Феликс взглядом заставил их замолчать.
«На мне была только туника. Когда я шёл к Амастрису, я встретил этих людей. Сначала они заговорили со мной ласково.
Усыпив меня, они приказали четырем своим последователям схватить меня.
«Они связали меня, избили. С жестоким юмором они переименовали меня в Феликса. Они смеялись, шутили, что это счастливое имя для счастливого раба».
Зловещее имя, данное его похитителем, решило исход дела тут же.
Но Феликс справился с формальностями. Предполагаемым владельцам этого человека дали возможность изложить свою позицию. Прекрасно зная, куда дует ветер, они справились с этим из рук вон плохо. Свидетели появились с обеих сторон. Свидетели Мелиссуса произвели гораздо лучшее впечатление.
Феликс демонстративно проконсультировался с оценщиками. Баллиста, Рутил, Кастраций и два молодых, знатных друга Феликса единогласно высказались за это. Затем консул вынес решение.
«Мелисса, сына Харилла, из деревни Эритринои, следует вернуть на свободу. Людей, столь бесчеловечно ограбивших попавшего в беду соотечественника, следует раздеть и избить. Их имущество конфискуется: половина в казну нашего господина Галлиена Августа, половина — Мелиссу, сыну Харилла. Приговор должен быть приведён в исполнение».
Тут же восемь дюжих солдат из стационара, расквартированного в Амастрисе, схватили мужчин и вытащили их на агору .
Еще до того, как упал первый кнут, осужденные кричали.
— Трусливый Грекули , — сказал Феликс.
Слова, даже крики, были прорезаны новым голосом, громким в своем отчаянии: « Кириос , услышь мою мольбу. Я тоже был обижен».
Феликс устало спросил: «Кто это сказал? Выведите его».
И так всё и началось: бесконечная череда жалоб, все разные, но всех их объединяло одно. Когда пришли варвары, я спрятался в холмах, а вернувшись, обнаружил, что сосед забрал мою козу, поле, жену… Когда пришли варвары, в хаосе мой соотечественник напал на мою лодку, дом, дочь… Когда пришли варвары, мой земляк присоединился к ним, указывая дороги и дома, разделяя их грабежи. Когда варвары ушли, они оставили после себя мою серебряную чашу, мою статую Афины… Мой друг забрал её, но теперь не вернёт мне.
Весь долгий день Баллиста слушала горестные истории.
Он вспомнил знаменитое описание Фукидида распада общества во время гражданской войны на Керкире. Он подумал, что нашествие варваров может оказаться ещё хуже: к внутренней лжи и предательству добавился ужас неизвестности.
Где-то в глубине души он ощущал атавистическую гордость — вот что мы, северяне, можем сделать с вами, слабыми людьми юга. Он подавил эту мысль как недостойную. Он сосредоточился на своей главной эмоции — искренней жалости к мирным мужчинам и женщинам, чья невинность не служила ему щитом. Однако он не подавлял критику, изо всех сил стараясь отличить жертв от лжецов и оппортунистов. Ложное обвинение, если оно оказывалось успешным, приносило те же плоды, что и искреннее.
Надо отдать ему должное, Феликс работал усердно. Но к вечеру старый сенатор очень устал. Он был более чем сыт по горло. Восемь жалоб всё ещё оставались нерассмотренными. Феликс объявил, что должен…
на следующий день отплыть; этого требовал его долг перед Res Publica .
Остальные дела должны быть переданы губернатору провинции
Вифиния и Понт, Веллий Макрин, который в настоящее время считается
Судебное заседание проходило в городе Пруса . То, что многие из причастных были бедняками, ставшими ещё беднее после катастрофы, а Пруса, вероятно, находилась более чем в двухстах милях отсюда, похоже, не приходило ему в голову.
На следующее утро, ранним и ясным, « Армата» вышла из Амастриса. Сначала дул северо-западный ветер, но он был порывистым; несколько раз он исчезал, и весла приходилось вытаскивать; затем столько же раз он возвращался, и весла приходилось втягивать внутрь. Опираясь на правый борт, Баллиста рассказала Брутеддию о неприступном берегу. Высокие, лесистые горы; деревья спускались к скалам, а скалы выдавались в море. Из воды поднимались отвесные обрывы. Были бухты, но большинство из них были окружены скалами, открытыми непогоде; каждая из них была скорее ловушкой, чем убежищем.
«Нехорошо», — согласился Брутеддий. «Я хотел сегодня добраться до Синопа».
Однако благородный сенатор, похоже, вновь обрёл удовольствие от религии. Он требует, чтобы мы провели ночь в Ионополисе.
Местные жители говорят, что швартовка там ненадёжная. Если снова поднимется шторм…
«Я поговорю с ним», — сказал Баллиста.
Феликс, удобно устроившись, слушал, как один из его сотрудников, обаятельный юноша, читал «Аргонавтика» Аполлония. Баллиста подождал, пока он закончит отрывок. Затем, тщательно подбирая слова, он заговорил по-гречески: « Кириос , в начале сезона навигации погода неустойчивая. Ионополис — всего лишь громкое название малоизвестного пафлагонского города Абонутихос. Нам бы пришлось…»
Стойте на якоре. Смотреть нечего, кроме храма, построенного шарлатаном Александром из Абонутиха. Давным-давно Лукиан разоблачил бога Гликона как обманщика: ручную змею с вылепленной человеческой головой, обманчивые голоса, шепчущие через трахеи журавлей, фальшивые оракулы, созданные жадными людьми. Консул Рутилиан стал посмешищем, поддавшись этому.
Феликс холодно и злобно посмотрел на Баллисту. «Публий Муммий Сизенна Рутилиан был моим родственником. В вопросах религии позвольте мне предпочесть римлянина высокого ранга и безупречной репутации злобному писаке вроде Лукиана Самосатского». Он произнёс:
последнее с крайним отвращением. «Луциан, частью Грекул , частью Сириец, все
злобный».
Баллиста кивнула. «Конечно, Кириос ». Больше нечего было сказать.
Несмотря на пустынное побережье, до Ионополиса удалось добраться без приключений.
Пожилой консул и его свита сошли на берег. Баллиста и остальные остались на корабле. Брутеддий не разрешил команде сойти на берег; две трети разбили лагерь на берегу, остальные остались на борту.
К счастью, ночь была спокойной.
С первыми лучами солнца Феликс поднялся по трапу, улыбаясь и любезно улыбаясь, очевидно воодушевленный благоприятным ответом оракула.
Брутеддий заверил консула, что всё готово. Феликс совершил возлияния, моля богов о благосклонности. Баллиста был раздражён, но не удивлён, услышав Гликона среди божеств. Что «Змеиный бог обещал тебе, старик ? — подумал он. — Столетие назад Твой родственник верил, и ты теперь веришь; для тебя это считается благочестием.
Ветра не было. Море было совершенно спокойным, свинцовым. Даже восточное течение, казалось, покинуло их. Солнце было бледным.
Диск за дымкой. На поверхности воды клубились редкие облачка пара. Гребцам предстоял тяжёлый день.
Баллиста почувствовала беспокойство Брутеддия; нечто более глубокое, чем просто почёсывание бороды. Опытный триерарх приказал, чтобы один из трёх ярусов гребцов постоянно отдыхал. Он вывел « Армату» далеко в безлюдное море. Взгляд на береговую линию стал причиной. Один за другим мысы, окаймлённые железом, и между ними — открытые, усеянные камнями бухты.
Брутеддий нанял ещё одного местного лоцмана. На протяжении шестидесяти-семидесяти миль между Абонутихосом и мысом Лепта была лишь одна безопасная якорная стоянка. Как уже было сказано, Брутеддий немного расслабился.
Когда « Армата» осталась за кормой, он снова принялся беспокоиться о своей бороде.
По серому морю, под всё более серым небом, трирема плыла вперёд, а люди пели заунывные песни, чтобы отбивать ритм. У подножия утёсов — острые чёрно-зелёные скалы, покрытые белым инеем от птичьего помёта. Над обрывами — изрезанные предгорья, вздымающиеся к диким горам, едва различимым сквозь туман. Лишь изредка поднимающиеся столбы дыма в неподвижном воздухе свидетельствовали о том, что местность не безлюдна.
В тяжёлом бреду береговая линия повернула на север. « Армата» развернулась, чтобы последовать за ней. Высокие утёсы обрывались. Сквозь сгущающийся туман виднелись пологие луга, спускающиеся к морю, с крошечными белыми точками на них, вероятно, пасущимися овцами, казалось бы, без присмотра. Баллиста подумал, что кому-то это может напомнить пасторальную поэзию или греческие романы. Он никогда не любил ни то, ни другое. Деметрий, вероятно, наслаждался этим видом; Гиппотою, вероятно, тоже.
«Мыс Лепта», — указал Брутеддиус. Мыс заканчивался невысоким нагромождением серых скал. Вода медленно накатывала на них и впитывалась. Брутеддиус держал « Армату» на безопасном расстоянии. Убедившись, что она в полной безопасности, он повернул её голову.
«Виден корабль!» — крикнул носовой офицер. Баллиста, ведомая Максимусом, вышла вперёд вместе с Брутеддием. Все трое всматривались в зыбкую мглу. Носовой офицер указал. «Военный корабль, судя по размерам, либурн . Должно быть, из Трапеции, одного из Классис Понтийских».
В тумане было трудно определить расстояние. Примерно в миле к юго-востоку виднелся тёмный силуэт. Очертания высокого носа и вытянутого вперёд кормового штевня указывали на военную галеру средиземноморского типа. Меньшая по размерам, чем « Армата» , она казалась неподвижной, словно стоя на веслах на судоходном пути недалеко от мыса Лепте.
«Она не одна». У Максимуса всегда был зоркий глаз. «За её пределами».
Баллиста напряглась, пытаясь прорваться сквозь мрак. Ещё одна тёмная фигура, вторая, затем третья. «Сколько ты видишь?»
«Шесть — может быть и седьмой».
Баллиста теперь различал четыре. У двух, которые он лучше всего видел, на обоих концах были носы. «Брутдий, разверни нас и уведи отсюда».
«Готические баркасы?» — триерарх дергал себя за бороду.
«Готические баркасы».
Брутеддиус пожал плечами: «Это объясняет пустое море и маяки».
«Мы сразимся с ними». Никто не заметил, как Феликс появился на носу. «Мы пойдём на помощь либурнцам . Нам не следует бежать».
«Они нас заметили, — сказал носовой офицер. — Они отправляются в путь».
либурнии уже слишком поздно . Она с ними».
«Снять мачты: грот и бушприт», — разнесся голос Брутеддия по всему кораблю. Команда быстро двинулась вперёд по команде триерарха .
«Это трирема , — сказал Феликс. — Мы можем сразиться с ними всеми».
«Нет, — прямо ответил Баллиста. — Наши морские пехотинцы и артиллерия остались в Византии. Ни один из наших гребцов не вооружён; все их люди будут вооружены».
«Мы будем маневрировать, использовать таран». Не было никаких сомнений в воинственном духе старого сенатора.
«Они схватятся с нами, — Баллиста покачал головой. — Семь или восемь кораблей — они набросятся на нас, как стая гончих».
Обе мачты были опущены. Толпа пассажиров мешала им надёжно привязаться к палубе, запутываясь в веревках.
пружины задней и передней стоек. «Всем гражданским лицам сесть!» — рявкнул Брутдий. «Расположитесь поудобнее и не мешайте!»
Триерарх отвёл сановников обратно на корму. Максимус исчез .
«Всем гребцам занять скамьи. Приготовиться к быстрому повороту налево. По команде: правый борт, налегайте на весла, левый борт, резко опускайте весла, рулевые весла, налегайте на весла».
Феликсу подали стул. Он отмахнулся.
«Сейчас!» — повторили команду наставник и носовой офицер.
Огромная галера рванулась вперёд и накренилась. Её нижние весла правого борта почти погрузились в воду, а её ухо было направлено в сторону моря. Она описала узкий круг. За считанные мгновения Бруттеддий выровнял её и помчался обратно на запад.
Баллиста посмотрела через корму. Готы заметно превзошли себя.
Теперь он увидел пять баркасов позади либурны . Пока он смотрел, раздался звук рога, эхом разнесшийся по всей лодке. Ему ответили ещё семь или восемь.
Брутеддиус сплюнул через борт. «У нас есть преимущество, и ноги у нас на хвосте. Ряд уже довольно длинный, но ребята по очереди отдыхали. В любом случае, страх даёт человеку выносливость».
Едва успели эти слова закончиться, как раздался ещё один гудок. Он донесся откуда-то спереди и слева. Последовал ещё один гудок.
«За нами следили», — сказал Баллиста.
«Рулевой, веди нас на северо-запад, в глубокое море».
Бруттеддиус явно не поддался панике. «К бою готов. Весла на все уровни. Рассыпать песок по палубе. Полная тишина. Разговаривать только офицерам».
Баллиста знал, какие приказы не были отданы. Это требовало такта. Он повернулся к Феликсу: « Доминус , я уже командовал триремой в бою. Если триерарх согласится, должен ли я организовать наших бойцов?»
Пожилой сенатор серьёзно кивнул. «Это было бы лучше всего. Меня никогда не вызывали сражаться на море. Я и мои четверо телохранителей в вашем распоряжении».
Погоня вскоре приняла привычный оборот. « Армата» , взмахнув большой носовой волной, пробиралась сквозь унылое море. Прямо за кормой, чуть дальше…
В полумиле от нас, виднеясь лишь сквозь мрак, находились либурниан и восемь баркасов. Чуть дальше, к юго-востоку, находились ещё два северных военных корабля; они то появлялись, то исчезали из виду.
В обычной ситуации Бруттеддий был бы прав: трирема , скорее всего, оторвалась бы от преследователей. Но, несмотря на его ободряющие слова, гребцы « Арматы» гребли уже несколько часов, почти сразу после рассвета. Готы казались свежее.
По крайней мере, они сохраняли позицию, если не набирали обороты.
Бруттеддий заговорил: «Лоцман говорит, что на этом курсе между нами и островом Ахиллес в устье Дуная, на расстоянии трёхсот миль или больше, нет ничего. Мы могли бы отклониться к северу».
Крымский Босфор составляет не более ста шестидесяти миль». Никто не утверждал очевидного: готы догонят их задолго до того, как они доберутся до того или иного пролива.
Максимус вернулся со своим оружием и снаряжением, а также со снаряжением Баллисты. С ним были Калгак и Гиппофос, уже экипированные. Пока он вооружался, Баллиста оценил количество воинов на борту. Четверо из его семьи . Четверо телохранителей Феликса. Старик настоял на том, чтобы тоже вооружиться. Рутил и Кастриций добавили только себя.
Брутеддий, конечно, был центурионом с большим стажем. Двенадцать человек, один из которых был довольно старым.
Баллиста вызвал добровольцев из свиты. Двадцать откликнулись. Баллиста отверг шестерых, среди которых были юноши Вульфстан и Бауто. Однако он дал каждому из юношей по одному из множества ножей из своего набора. Они не хотели снова стать рабами.
Евнух Мастабат был одним из принятых. На борту были пики и абордажные топоры. Их, а также запасное оружие воинов, раздали всем. Всего двадцать шесть человек, из которых обучено было меньше половины.
Безнадежно.
Солнце пробилось сквозь дымку. Всё внезапно озарилось. Сквозь клубы тумана — девять готических кораблей за кормой, ещё два — чуть дальше по левому борту. На каждом, наверное, не меньше тридцати воинов. Больше трёхсот вооружённых против менее чем тридцати. Ни малейшего шанса. Совершенно безнадёжно.
Солнце снова зашло. Снова поднялись серые струйки пара. Мрачная погоня продолжалась.
«Я не понимаю, зачем им преследовать военный корабль», — сказал Феликс.
«Должны быть более лёгкие и богатые варианты. Они не знают, что у нас нет ни морской пехоты, ни машин».
«Они знают о нас всё», — тихо сказал Брутеддий.
'Как?'
«Им рассказал кто-то из Абонутихоса».
«Никогда», — в голосе Феликса слышалось полное недоверие.
«Они готы, но для некоторых они просто пираты. Все латроны , на суше или на море, получают информацию от местных жителей», — Бруттеддий звучал смиренно.
«Ни один гражданин не сделал бы такого!»
Баллиста мягко вмешалась: «Дела, которые ты слушал в Амастрисе, доминус ? Ты приговорил двух человек к арене за участие в варварских грабежах».
Погоня продолжалась. Вода всё ещё хлестала по бортам « Арматы» , но теперь медленнее. Гребцы быстро уставали. Их лица с открытыми ртами были масками трагедии. Дыхание вырывалось из груди рыданиями. Пот капал на людей внизу, скапливаясь в трюме.
Отдельные люди начали сбиваться с ритма. Ряды вёсел становились рваными, словно повреждённые крылья птицы. Готы наступали на них, держась за штурвал. Не более трёхсот ярдов чистой воды отделяли ахтерштевень «Арматы» от тарана либурны .
Баллиста провёл предбоевой ритуал: кинжал, меч, исцеляющий камень. Не говоря ни слова, он обнял Калгака и Максимуса. Он пожал руки Гиппотою, Рутилу и Кастрицию. Последний крепко обнял его. Мрачная, сгущающаяся тьма дня подходила к концу. Больше всего Баллиста сожалел о том, что не видел, как растут его сыновья. Возможно, в Вальхалле, если таковая существовала или что-то подобное.
Брутеддий перестал дергать себя за бороду. Старый моряк даже рассмеялся.
Все на корме, лишившись рассудка, перестали смотреть на готов и обратили взоры на Брутдия. Триерарх громко крикнул гребцам:
«Последнее усилие, ребята. Меньше получаса, пуэри , и мы в безопасности».
Брутеддиус повернулся и указал вперёд. Там, изгибаясь над Ласковым морем, тянулась густая полоса тумана.
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«Армата» скользнула в липкие объятия тумана. Температура мгновенно упала. Пот холодел между лопатками матросов. Дыхание клубилось облачком. Клубы тумана проскальзывали внутрь мимо носового поста, змеились между скамьями. От гребцов поднимался пар, усиливая мрак. Становилось трудно видеть от одного конца лодки до другого.
Усталый гул голосов гребцов; гребок стал прерывистым, прерывистым. «Тишина!» — голос Бруттеддия был усилен, чтобы разнестись, но недалеко. «Ещё не безопасно, пуэри , ещё немного. Легкое нажатие.
«Армата» словно призрак проплывала сквозь непрозрачный мир. Скрип и плеск вёсел, тихое журчание воды. Туман окутывал всё: палубу, вёсла, поручни. Он капал с бород команды.
Баллиста наблюдала, как Брутеддий смотрит через корму в туман. Все офицеры, все смотрели на Брутеддия. Ничего не было видно, никаких звуков погони. Ни то, ни другое ничего не значило.
Брутеддий тихо позвал казначея. Пентеконтархос , раздай еду и воду. Офицер побрел прочь, туман клубился за ним. «Где наупегос ?'
«Вот, господин », — сказал корабельный плотник.
«Принесите тонкую папирусную веревку и весь жир». Брутеддий не взглянул на мужчину и даже не взглянул внутрь.
« Доминус ».
Под надзором пентеконтарха задняя стража палубной команды складывала завернутые свертки и амфоры на квартердеке.
Брутеддиус повернулся, чтобы осмотреть свой корабль. Таламианцы , перестаньте грести,
Весла внутрь». Гребцы на нижнем уровне с благодарностью подчинились.
« Пентеконтархос , сначала покорми таламианцев », — Брутеддий повернулся к стене тумана за кормой.
Хлеб, размокший и слегка чёрствый, кусок сыра, сырая луковица и большой глоток сильно разбавленного вина; не евши с рассвета, таламианцы с жадностью проглотили всё это. Всё исчезло за считанные секунды.
' Зигийцы , прекратите грести, весла на борт». Процедура была повторена со средним уровнем, оставив верхний уровень, элиту. траниты ,
самостоятельно грести на лодке.
Наупегос объявил , что вещи скоро появятся.
«Хорошо, корабельный мастер», — сказал Брутеддий. « Зигийцы и талмийцы , раздевайтесь».
Баллиста и другие пассажиры с удивлением наблюдали, как гребцы на двух нижних ярусах без вопросов и жалоб раздевались. Около сотни мужчин сидели голыми или в нижнем белье, большинство дрожали от холода и усталости. Брутеддий оглянулся через плечо и улыбнулся. «Хорошо, пуэри . Теперь заткните весла туниками; крепко обвяжите их верёвкой. Смажьте порты».
Приторный запах прогорклого бараньего жира потянуло, когда матросы начали втирать сало в кожаные рукава, предотвращавшие попадание воды в весла. Он смешивался с вонью из трюма: застоявшейся водой, потом и человеческими отходами. Ни один гребец не вставал со своей скамьи уже несколько часов. Им пришлось справить нужду прямо там, где они сидели. Для матросов на нижних уровнях это было невыносимо. От них несло мочой и дерьмом. Баллисте стало дурно от этого удушающего запаха.
« Таламианы , весла наружу. Легкое давление. Греби. Траниты , весла внутрь; поешьте, а потом займитесь остальными делами».
«Что нам делать?» — обратился Баллиста к спине Брутеддиуса.
Триерарх склонил голову набок и не торопился с ответом .
Когда он это сделал, он не оглянулся. «Мы могли бы продолжать наш нынешний курс: триста миль по морю до острова Ахиллеса или устья Дуная. Преимущество в том, что готы не подумают, что мы это сделаем. Недостаток же в том, что, если только не поднимется восточный ветер, мы никогда туда не доберемся. У нас больше нет продовольствия, воды только до утра».
Брутеддий помолчал, склонив голову набок. «Мы могли бы направиться на север: долгий день пути до Крыма. Но что это за
«Какой прием мы получим?
«Пойдем», — вмешался Феликс. «Сейчас не героический век. Они не
жертвоприношения чужаков там больше нет. Царь Крымский
«Босфор — верный клиент Рима».
«Готы где-то раздобыли либурну », — задумчиво произнес Брутдий.
Прежде чем Феликс успел ответить, заговорила Баллиста. «Когда бораны впервые совершили набег на Чёрное море, когда Сукцессиан защищал Питиус, они заставили города северо-запада и царя… некоторых подданных царя Крымского Боспора предоставить им корабли».
«Или мы могли бы бежать на юг, — продолжал Брутеддий. — Мы можем наткнуться на двух готов, которые были слева по борту. Если мы доберёмся туда, будем ли мы в безопасности? Ближайший отряд вспомогательных войск находится в Гераклее, и их там очень мало. Всё зависит от того, насколько сильно готы хотят нас заполучить».
Брутеддий снова замер. Баллиста облокотилась на кормовой поручень рядом с ним. Лицо триерарха оставалось неподвижным, но его глаза не переставали двигаться, всматриваясь в непроницаемый туман. «Мы могли бы остаться здесь, сидеть тихо», — продолжал Брутеддий. «Надеяться, что готы либо пройдут мимо нас в тумане, либо сдадутся, увидев его. Люди измотаны. Они могли бы отдохнуть. Но если готы нападут на нас, то, не имея возможности добраться до корабля, мы станем лёгкой мишенью».
На этот раз Брутеддий молчал дольше.
«А наш последний вариант?» — спросил Баллиста.
«Наш последний вариант — повернуть назад, попытаться бесшумно проскочить сквозь них в тумане и ночи, добраться до безопасной гавани в Синопе или даже дойти до Трапеции. Лучше всего попытаться пополнить запасы воды и продовольствия где-нибудь на побережье, а затем двигаться к Трапеции. Там войска».
«И это то, что мы сделаем?» — сказал Баллиста.
«Именно это мы и сделаем», — сказал Брутдий.
Полчаса спустя «Армата» снова повернулась лицом к востоку. За это время траниты отдохнули, но теперь им предстояло вернуться к работе. Верхний ярус состоял из избранных, лучших гребцов в лодке. Закалённых мужчин, загорелых; говорили, что они могли грести от зари до зари, глотнув всего пару глотков воды. Теперь это утверждение…
подвергнутся испытанию. Их жёсткие, мозолистые руки орудовали длинными, гладкими древками. Один ряд лопастей производил бы меньше шума. Траниты грести более послушно, тише, чем зигианцы или таламианцы . Это должны были быть они. Они гордились этим. Мягкое слово гребца, и они тронулись. Медленно « Армата» тронулась с места.
Солнце близилось к закату. Где-то позади садилось солнце.
Лишь слабый проблеск света в клубящихся облаках тумана, странный намек на преломленный цвет, указывал на запад.
Огромная галера скользила вперёд. Ни труб, ни песен; траниты инстинктивно отбивали ритм, поглядывая в спины идущих впереди людей.
Поймай, потяни, покрути и подними. Легкая волна поднялась с кормы, мягко приподняв корму и захлестнув киль. Ничто не потревожит транитов . Крылья вёсел поднимались и опускались с тихим всплеском. Таран нырнул в воду с приглушённым, свистящим шипением.
Баллиста стояла на корме вместе с Брутеддием. Триерарх , широко расставив ноги, покачивался в такт движениям своей лодки. Его взгляд не сходил с места. Он метался от транитов к носу, где носовой офицер наклонился далеко вперёд, наблюдая и прислушиваясь.
Туман был густым, осязаемым. Но время от времени просвет прояснялся, словно лесная поляна. Лодка пробиралась сквозь него, снова погружаясь во мрак.
Бауто принёс Баллисте небольшой кубок неразбавленного вина. Фриз должен был стать слугой Калгака, но он и Вульфстан без разбора прислуживали и Баллисте, и старому каледонцу. Они были хорошими мальчиками.
Потягивая алкоголь, Баллиста оглядел длинное, узкое судно. Под транитами остальные гребцы спали на своих скамьях — около сотни человек, съежившихся в странных позах.
Они лежали, измученные, сцепив конечности, словно звери в зловонном логове.
Из ниоткуда вылетела чайка, ее крик был резким и шокирующим.
Бауто подпрыгнул. Баллиста положил руку ему на плечо и улыбнулся, словно утешая, чего он не чувствовал. Птица исчезла.
«Армата» словно призрак проскользнула сквозь клубы липкого пара. Глаза Баллисты зудели от усталости. Время потеряло всякий смысл. Стало темнее. Ритм транитов гипнотизировал .
Они могли грести часами.
Раздался пронзительный звук рога. Ужасный своей непосредственностью, он раздался где-то недалеко от левого борта. Все замерли.
Даже траниты дрогнули. Резкий, настойчивый шёпот гребца посреди судна, и ритм возобновился.
В ответ прозвучал еще один гудок, затем еще один, оба по правому борту.
Позади Баллисты громко фыркнул мужчина. Он обернулся, чтобы заставить его замолчать. Это был Феликс. Баллиста ничего не сделал.
Ещё больше рогов, казалось, повсюду. Всеотец, они были в центре вражеской шеренги. Баллиста посмотрела на остальных на квартердеке. Все застыли неестественно неподвижно. Глаза Максимуса были закрыты; он слушал. Брутеддиус оглянулся; натянутая улыбка. Корабль скользнул дальше.
Бестелесный голос разносился сквозь туман. Баллиста затаил дыхание. Скрип и плеск вёсел были ужасно резкими. Голос раздался снова, приглушённый, чуть левее.
«Перестаньте грести», — сказал Брутдий, слыша только стоявшие рядом гребцы.
Те, кто был дальше, последовали их примеру. Инерция движения лодки понесла её вперёд.
Другой голос, гораздо ближе, справа. Это был немецкий вопрос, слова были неразборчивы.
Баллиста дышал прерывисто, с трудом. Он крепко сжимал ахтерштевень, весь в поту. Лица остальных вокруг него блестели от влаги. Они вертели головами, всматриваясь в то, что не могли видеть.
Голос снова раздался справа, еще ближе: оклик, мужское имя.
Даже рулевой дрожал. На нижних скамьях уже никто не спал. Все поглядывали на Брутдия. Триерарх застыл как вкопанный. Если град был направлен на них, всё кончено.
Лодка теряла курс.
О, по правому борту, что-то темнее тумана, более плотная масса. Сто футов, не больше: загнутая вверх корма галеры –
liburnian . « Армата» была почти мертва в воде.
Готический голос ответил на вызов; прямо над « Арматой» , откуда-то слева.
Снова зазвучали рога, звуки разносились сквозь туман.
Брутеддий подошёл к ближайшим гребцам. Он говорил так тихо, что Баллиста и остальные, сидевшие рядом с рулевым, не слышали. Капли воды падали с вёсел, когда траниты оглядывались на людей позади, готовясь к веслам. Брутеддий, спокойно кивнув, сделал знак двум гребцам по обе стороны от себя. Они переглянулись и начали гребок. Остальные последовали его примеру.
Всплеск лопастей, ударивших о поверхность, скрип дерева, плеск воды. Готы наверняка услышали. Один удар, второй. Пока без крика. Тысячи деревянных сочленений вздохнули, когда корабль набирал ход. Тревоги всё ещё не было. Кто-то бормотал молитву.
Другой заставил его замолчать.
Еще больше рогов, их пронзительный звук — благословение богов.
Тёмный, плотный силуэт справа исчез за кормой. Через мгновение туман заглушил звуки рогов. Баллиста вздохнула почти со слезами на глазах. « Армата» скользнула дальше, в непрозрачную, тёмную ночь.
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«Корабли за кормой, три».
Баллиста очнулась от мертвого сна, пытаясь понять.
Максимус тряс его за плечо. «Готы, меньше чем в полумиле отсюда».
Баллиста едва мог двигаться. Он спал в кольчуге на жёсткой деревянной палубе. Максимус протянул ему руку. Он увидел, как Вульфстан и Бауто помогают Калгаку подняться. Гиппопотам, бритая голова которого блестела, уже был на ногах.
С запада поднялся ветерок. Он разгонял последние клочья тумана. Солнце только что взошло. В его пронзительном свете противник был хорошо виден. Длинные, низкие суда с носами по обеим сторонам…
несомненно, северные баркасы.
Как они туда попали? Прошлой ночью, после слишком близкого столкновения с либурнианом , «Армата» гребла ещё три часа; первые тянули только траниты , затем они отдыхали, пока два других уровня взяли управление на себя. Они должны были быть совершенно свободны. Возможно, это была игра течения. Конечно, вчера у берега оно было сильным и шло на восток. Там готы снова могли разделиться, рыская по морю в поисках добычи. Баллиста оглядела горизонт на 360 градусов: нигде не было других кораблей.
С кораблей готов раздался звук «Хум»: это подали голос их воины. «Армата», силуэт которой вырисовывался на фоне новорождённого солнца, не имела ни малейшего шанса избежать обнаружения . Готы гребли веслами, собираясь в путь. Двое из них развернулись, чтобы направиться к « Армате» . Третий повернул на запад, направляясь к остальной волчьей стае.
Бруттеддий и его офицеры издевательски разгоняли команду по местам. Гребцы двигались скованно, словно старые, уставшие люди. Никому не хочется провести ночь в море в тесноте и сырости военной галеры. «На весла, приготовиться грести, среднее давление. Греби». Провизжала труба гребца. Лопасти разбивали поверхность: не слишком рваную, учитывая обстоятельства.
С северных кораблей раздавались гудки. Больше не приглушаемые туманом, эти звуки разносились далеко по морю, сзывая своих сородичей на погоню. Вчера вечером гудки заглушили звук ускользающей « Арматы» ; сегодня они, вероятно, стали причиной её гибели. Всё это предвещало ещё один долгий и тяжёлый день.
« Армата» была создана для скорости. На вёслах она могла оставить позади практически всё. Но не тогда, когда её гребцы устали, голодали и жаждали; не тогда, когда они не выходили из лодки больше суток; не тогда, когда они не ели с предыдущего вечера.
Гребцы сидели на мокрых подушках. На них были мокрые туники.
Ночью они отстегнули лезвия. Соль разъела кожу, мозоли кровоточили. Под ними плескались и воняли их собственные отходы. Несмотря на всё это, ряды вёсел, если и не поднимались и не опускались одновременно, делали всё то же самое.
По приказу Брутеддия, гребец держал их только на среднем или даже лёгком давлении. Это было сделано для того, чтобы сохранить те немногие остатки энергии, которые у них ещё оставались. Однако это не заставило готов отойти за корму. «Армату» от баркасов отделяло чуть больше трёхсот ярдов волнистой зелёной воды.
Брутеддий, как всегда, стоял у штурвала. Волна усилилась.
Брутеддий двигался, словно подстраиваясь под движение своего корабля. Его взгляд беспрестанно двигался, оценивая, прикидывая. За бородой скрывалось измождённое выражение его лица. Баллиста подумал, не спал ли он вообще.
Вызвали казначея. Брутеддий приказал распределить последние запасы воды: каждому человеку на борту выдали одинаковую скудную меру.
Затем Брутеддий подозвал к себе корабельщика. «Когда люди напьются, расчистите путь пассажирам, насколько сможете, и установите мачты». Как и весь экипаж, наупегос находился под
воинской дисциплины, однако он выглядел немного неуверенно.
Брутдий пристально посмотрел на него. «На западе надвигается буря».
Он улыбнулся. «Оно либо спасет нас, либо убьет».
Салют. Мы выполним то, что приказано, и по каждой команде мы будем будьте готовы.
Вся палубная команда, с помощью нескольких трудоспособных пассажиров, привлеченных к работе, отвязала грот-мачту с её горизонтального положения на палубе и подняла длинный, тяжёлый ствол сосны на место. Они распрямили бесконечные канаты и тали, затем тянули и тянули: медленно, медленно — с не одним захватывающим дух движением и раскачиванием — мачта была выпрямлена, и её пятка вошла в свою табернакль.
«Двойной штаг!» — крикнул Брутеддий. Он повернулся к Баллисте. «Мачта выдержит. Я сам её выбрал: ровная, прямая, с хорошей, солнечной стороны». Затем громче, для более широкой аудитории:
«Раскачивайтесь по двору».
Сквозь визг блоков и стук молотков Феликс произнёс: «У меня в каюте есть припасы для меня и моей семьи . Их нужно раздать людям».
Предложение старого сенатора было принято с величайшей радостью. И вот, там, на просторах Доброго моря, команда, подметальщики с задворков Александрии, Антиохии и Смирны, многие из которых выросли на рабском хлебе, питались с рук всеми деликатесами, которые могла предложить империя и за её пределами. Мягкие и тающие бисквиты, несравнимые с корабельными сухарями или армейским буцеллатумом , копчёный угорь из Испании, артишоки в медовом уксусе из Сицилии, стебли сильфия, привезённые неизвестно откуда, половинки абрикосов в виноградном сиропе… всё это исчезало в голодных ртах, восхищая грубые, неискушённые кушанья.
На двести человек пришлось разделить всего по одному-двум глоткам, но это помогло. Конечно, подняло настроение. Были улыбки, даже песня — хриплый вариант старой любимой песни о необычайно талантливой девушке из Коринфа: ах, сколько всего она могла сделать с твоим членом.
«Я вообще ничего не понимаю», — почти жалобно сказал Феликс.
«Варвары, особенно северные варвары, не славятся своей
настойчивость. Но эти скифы, похоже, собирались последовать за нами через Стикс.
«Они знают, что мы несем», — сказал Брутеддиус, а затем взревел: «Затяни эту чертову скобу!»
Баллиста и Максимус обменялись взглядами, одним из которых было полное
Понимание, дополненное лёгкой, понимающей улыбкой. Отводя взгляд, Баллиста поймал взгляд Гиппофоя. Там был какой-то странный свет. Конечно, подумал Баллиста, ты тоже знаешь всё о кровной мести; если готы — бораны или тервинги, то золото и серебро, все дипломатические дары на борту — всего лишь хлеб, а не лакомство. Что поделаешь? Куда бы ты ни пошёл, старые враги найдут тебя.
«Губки, есть ли у нас губки, Пентеконтархос ?»
Эконом поспешил заверить капитана, что у них достаточно провизии.
«Пусть матросы обмоют матросов на скамьях, пока они гребут. Начните с верхнего уровня. Пуэри будут чувствовать себя лучше, когда не будут так сильно покрыты дерьмом. И заставьте насос работать; попробуйте откачать немного этой грязной воды из трюма».
Солнце поднималось всё выше, сверкая в брызгах. Сквозь него шла безрадостная погоня. Словно наказание в Аиде, непрестанно трудясь и не достигая цели, экипаж « Арматы» гнал её по воде, но так и не смог уйти от преследователей.
Брутеддий вступил в тесную беседу с корабельным плотником и местным лоцманом. Было много жестикулирования, указаний, покачиваний и кивков голов. После этого наупегос ушел и вернулся с людьми, несущими второй набор рулевых весел. Они, с некоторыми значительными трудностями и большой руганью, были выведены через заднюю часть аутригеров по обеим сторонам корабля на уровне самых верхних гребцов. Румпели от них входили под прямым углом туда, где второй рулевой теперь занимал место перед первым. Сделав это, наупегос и его люди ползали вокруг, устанавливая подвесные наветренные экраны на внешней стороне корабля, которые должны были дать некоторую степень защиты транитам , которые, хотя у них была палуба над головами, в остальном были открыты по бокам.
Осмотрев новое устройство, Брутеддий поднялся на ахтерштевень и посмотрел на корму. В конце концов, он поднялся наверх.
вниз и обратился к старшим пассажирам на квартердеке.
« Домини , вы видите облако позади нас по правому борту.
Скорее всего, он образовался над возвышенностью за Синопой. Если это так, то ночью нас отнесло дальше на восток, чем мы думали. С готами там, где они сейчас, у нас нет никаких шансов добраться до Синопы.
Собравшиеся восприняли это молча.
«Ветер изменил направление на северо-запад. Аргест ,
«Очиститель», как его называют, укрепляется. Может быть, он «очистит» нас от этих готов. — Брутдий невесело улыбнулся. — « Аргест » вызовет шторм. Вторые, внешние рулевые весла нужны для помощи в бурном море. Когда он нагрянет, мы побежим от него под парусами.
Но мы постараемся держаться левого борта. Мы не хотим, чтобы нас отнесло к побережью к востоку от Синопа. Это негостеприимное место — пятидесятимильная бухта с меняющимися отмелями и банками. Местный лоцман и Периплоус, который я изучал, говорит, что первая безопасная гавань — это Навстафмос. Но она находится в болотах устья реки Галис.
Лучше попробуем добраться до Амиса. Он всего в пятнадцати милях дальше, и к нему легко добраться. Если же нет, чуть дальше, на мысе Дайантской равнины, находится Анкон.
«А если и это не получится?» — спросил Баллиста.
«Трапеция».
«Как далеко?»
«Лучше никому из нас об этом не думать». Брутдий вернулся к изучению своего корабля и моря.
Шторм не налетел внезапно. Он нарастал постепенно, волна за волной, ветер всё сильнее натягивал такелаж. Подъёмная сила на носу и корме усиливалась. Волны становились белыми. Гребцам было трудно поймать волну. Брутеддий, игнорируя умоляющие взгляды офицеров и матросов, выжидал.
Баллиста, одной рукой держась за ахтерштевень, а другой обхватив Вульфстана и Бауто, наблюдала за готами за кормой. Баркасы были всего в двухстах ярдах позади. Они взмывали и опускались на волнах, словно чайки. Порой они полностью терялись из виду во впадинах между валами. Они были большими — аж от устья Борисфена; триста, четыреста миль.
морского пространства, чтобы собраться и превратиться во что-то ужасающее.
«Мы умрем?» — Вульфстану пришлось кричать, чтобы его услышали.
«Мы не на циновке плывём. Старый Брутеддиус знает, что делает». Баллиста крепче сжала мальчиков. «Богиня Ран сегодня не заманит нас своей утопающей сетью». Он сделал всё, что мог, чтобы успокоить их.
Максимус, рассчитав момент, скользнул на бок. «Готов становится всё больше».
Баллиста тряхнул головой, чтобы убрать падающие на глаза длинные волосы. «Драки не будет. Помогите мне снять эту кольчугу». Он отпустил Вульфстана и Бауто. «А вы, ребята, держитесь крепче за поручни».
Вскоре волны разбивались и бушевали. Гребцы боролись за выживание на бурлящем море. По палубе струилась вода.
Один из таламов был поднят из глубин корабля. Он дёргался, его лицо было залито кровью. Он промахнулся: металлический противовес весла каким-то образом врезался ему в лицо.
«Палубная команда, — проревел Брутеддий, перекрикивая стихию, — по моему приказу разверните главный парус — только немного паруса, крепко на брейлах. Мастер гребцов, когда она натянет парус, по моему второму приказу, весла внутрь; зигианы и таламаны , полностью, закройте уключины; траниты , оставьте снаружи от наветренного экрана только лопасти».
Брутеддий, легко пробираясь по бешено качающейся палубе, подошёл к кормовому штурвалу. Он положил руки на румпели рядом с руками рулевого. Напрягшись, чувствуя, как движется корабль, он оглянулся через плечо на нос.
«Экипаж на палубу, немедленно!»
Парус упал, лопнул и в одно мгновение натянулся, туго натянутый, как барабан. Мачта застонала.
'Достаточно!'
Матросы, откинувшись назад, с скользящими ногами, изо всех сил пытались удержать равновесие, пытаясь закрепить рейлы. Из-под паруса виднелось всего несколько футов.
Корабль шарахнулся, как скаковая лошадь.
«Начальник гребного цеха, весла на борт!»
Стойки с грохотом встали на место, и «Армата» повернулась, выпрямилась и двинулась вперед с новой силой.
«Рулевые, подайте ветер чуть левее».
Волны обрушивались на высокую, изогнутую корму триремы , опрокидывали её нос, поднимали её. Длинный, изящный корабль скользил по широкой поверхности воды. Наверху он на мгновение завис среди пены, высоко поднявшись, затем, извиваясь, скользнул вниз по противоположному борту. Снова и снова угроза преодолевалась, нечеловеческая сила нейтрализовывалась.
«Гребцы, лечь на скамьи. Траниты , слушайте приказы. Больше людей к помпе. Носовой офицер, пусть кто-нибудь вычерпывает воду». Большая волна бросила Бруттеддия на колени. Через мгновение он вскочил. Он издал традиционный клич мореплавателей: «Александр жив и царствует!»
Баллиста уже бывал на галере, попавшей в штормовую погоду — « Клементия» в Адриатике, к северу от Корикры. Он понимал риски. Многое могло перевернуть лодку боком к волнам — слишком много воды в трюмах, неконтролируемо несущейся, делающей лодку неустойчивой, не послушной рулю; открытый ряд весел, задетый волной, действующий как рычаг; таран, зашедший слишком глубоко, становящийся передним рулем; сломанное рулевое весло — и зацепившись боком, она перевернется, и это будет конец. Брутеддий делал все, что мог. Насос и вычерпывание. Двойные рулевые весла. Как раз достаточно паруса, чтобы дать судну управление. Весла убраны внутрь, но верхний ряд готов к отчаянной попытке вытащить ее голову.
Усилия Брутеддия были бесспорны. Но их могло оказаться недостаточно. Ужасная волна могла обрушиться на корабль и потопить его. Если это случится, никакие отчаянные усилия не помешали бы ему рано или поздно развернуться бортом к морю. « Армата» могла не справиться с огромной волной. Не достигнув гребня, она бы перевернулась кормой к носу. Если бы такая ужасная волна накатилась, она могла бы просто загнать корабль, протаранив его, в пучину. Это было бы лучше всего — это было бы быстрее всего.
Шторм ревел прямо у них в ушах, но не настолько громко, чтобы они не слышали стонов и неестественных ударов, когда тысячи деревянных соединений трещали и терлись друг о друга, не настолько оглушительно, чтобы они не слышали высокого гудения такелажа, а также рева и грохота волн.
« Господин , вода внизу поднимается. Я думаю, гипозоматы
работает на свободе».
«Нет, — успокоил Брутеддий корабельного плотника, — это просто швы разошлись. Заклей там, где вода течёт слишком быстро, и пусть больше людей вычерпывают воду; продолжай менять смены у насоса».
Наупегос пошатнулся и скрылся под палубой, цепляясь за деревянные элементы , пока он поднимался по ступенькам.
«Что такое гипо … гипозома …?» — спросил Максимус.
«Ничего важного», — ответил Брутдий.
Воздух был полон воды, море бушевало, но корабль все еще плыл; скользя, изгибаясь, взбрыкивая под ногами, но он все еще плыл.
«Волосатая задница Геркулеса!»
Армата » во что-то врезалась и её отбросило в сторону.
На палубе людей сбивало с ног, и они сползали к перилам правого борта.
«Всем на левый борт!» — рявкнул Брутдий. «Сейчас!»
Баллиста не раздумывал. Он проскользил за угол каюты и оказался между ней и спиной кормового рулевого. Палуба перед ним качнулась. Его швырнуло в сторону. Он скользил назад, охваченный потоком воды. Нога задела что-то, сбавив скорость. Пальцы нащупали опору в стыке палубы.
Вульфстан проскользнул мимо. Баллиста протянула руку и схватила мальчишку за шиворот туники.
«На левый борт!» — голос Брутеддиуса дрогнул. «Следующий нас перевернет».
Через несколько шагов Баллиста ударился грудью о перила. Подперев их предплечьями, он вцепился изо всех сил. С обеих сторон в него врезалось по одному телу, ещё одно сзади.
Подняв голову, Баллиста увидел, что прямо на него движется гора воды. Третья из трёх волн-убийц возвышалась над лодкой.
Баллиста забыл дышать перед ударом. Солёная вода хлынула ему в рот, в нос. Она пыталась оторвать его от перил.
Армата » накренилась. Баллиста попытался выдохнуть. Не получилось. Лодка вздымалась ещё выше.
Тело Баллисты заставляло его пытаться дышать. Вода, задыхаясь, проникала в лёгкие, захлёстывая его. Лодка буквально висела на волоске.
Всеотец, вот оно, подумала Баллиста. Я умру.
Затем — чудесный, сладкий воздух. Сглотнув и закашлявшись, Баллиста почувствовала, как рельсы начали падать. Сначала медленно, потом всё быстрее, «Армата» начала выравниваться.
«Гребцы, вернитесь на скамьи». Брутдий был неуязвим, словно существо природы. «Уравновесьте лодку».
Снизу доносятся звуки шагов гребцов правого борта, спотыкающихся и подпрыгивающих, возвращающихся на свои места — стадо странных мигрирующих животных.
Вокруг Баллисты ликуют, лица с безумными ухмылками. Кто-то хлопает его по спине. Спасён! Спасён! Хвала богам!
Корма лодки приподнята на обычной волне.
«Человек за бортом!» — раздался крик с кормы. Баллиста, пошатываясь, побрела туда.
Гиппотус указывал. « Армата» скользила по волне –
ничего не видно, кроме воды.
Лодка поднялась на гребень волны, и в воде показалась маленькая голова. Широко раскинув руки, она бешено плелась.
«Бауто!» — закричал Вульфстан.
Фризский мальчик шёл впереди следующей волны и перевалил через неё.
Баллиста прижал Вульфстана к себе так крепко, словно он был его собственным ребенком.
« Армата» скользнула вверх по волне, повисла на её вершине. И Бауто исчез. Осталась лишь пустая, безжалостная вода.
«Готы! Их больше нет».
Для Баллисты это ничего не значило. В его мыслях не было места ни для чего, кроме маленького мальчика, потерявшегося в бурном море.
Шторм утих так же, как и наступил — постепенно. Весь долгий день и большую часть следующей ночи « Армата» , насколько можно было судить, шла чуть восточнее юго-востока.
Рассвет застал корабль, проползавший мимо мола в чудесную безопасную гавань Амиса. Он протекал, как решето. Несколько досок
Подпрыгнув, два толстых каната гипозоматы , опоясывавшие корпус и скреплявшие его, ослабли. Вода поднялась выше трюма. Помпа и черпание воды едва сдерживали её на нижних скамьях. Только естественная плавучесть деревянной лодки удерживала её от затопления.
Человеческие потери могли быть гораздо больше. Пять сломанных конечностей, три руки, две ноги. Несколько серьёзных порезов и ожогов от верёвки. Двое мужчин потеряли сознание. Только один погибший — юноша утонул в необъятном Добром море.
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ
Горы Прометея
(Кавказ, лето–осень, 262 г. н.э.)
Надежды наши невелики, если мы должны доверить женщинам наше благополучное возвращение.
— Аполлоний Родосский, «Аргонавтика» , 3, ок . 488–9
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Когда волнение утихло, прямо по правому борту показались Кавказские горы. В сорока, пятидесяти или даже больше милях от них возвышались огромные серо-зелёные склоны, а далеко позади, под облаками, виднелись зубчатые белые пики горной стены. Баллиста подумал, что это подходящее место для того, чтобы верховный бог заковал в цепи бессмертного предателя.
Баллиста несколько раз пересекал Альпы и в молодости служил в Атласе, но эти горы были ничто по сравнению с этим восточным хребтом. Он понимал, почему некоторые считали, что Кавказ может простираться до Индии. Где-то высоко в этой пустыне из скал и снегов ему нужно было отвратить царя от его персидских пристрастий и вернуть его к дружбе с Римом.
Где-то наверху находился мрачный перевал, который ему приходилось защищать от диких северных кочевников. Это был край света, своего рода вооружённое изгнание.
«Арриан был прав, — сказал Гиппофос. — У реки Фазис действительно есть
странный цвет.
Баллиста смотрела. Грязь, принесенная великой рекой Колхида, окрасила море широким желтоватым веером. Воды Фасиса действительно были светлыми, с рыжеватым оттенком, как и писал начитанный правитель Каппадокии более века назад. Для этих греков и римлян всё воспринималось сквозь призму литературных текстов.
Армата » развернулась и двинулась к Фасису. Последний этап самого дальнего перехода был медленным. Восемь дней ушло на ремонт триремы в Амисе после шторма. Это было ужасное время: тяжёлая, грязная работа по обтягиванию судна гипозоматами ,
Зачищали лопнувшие доски, заделывали швы, сращивали и заменяли повреждённый такелаж, чистили засорённые трюмы. Судьба молодого раба-варвара, удручающая духом пассажиров и рабочей команды. Смерть на берегу одного из потерявших сознание членов экипажа прошла почти незамеченной.
Через два дня пути от Амиса они причалили в аккуратной искусственной гавани под башнями Трапезунда и закопченным храмом Адриана и Рима, где обветшалая статуя божественного императора указывала на море. Они сошли на берег. Накинув на голову складку тоги, Феликс принес в жертву быка, осмотрел его внутренности…
Ничего предосудительного — и совершил возлияние. Трапезунд был штаб-квартирой черноморского флота и важнейшим гарнизонным городом армии на восточном побережье. На следующее утро консул, словно наместник Каппадокии, провёл инспекцию кораблей, войск, их вооружения, стен, траншей, больных, списков и запасов продовольствия.
Все они были, к сожалению, истощены. Всего несколько лет назад Классис Понтийский мог похвастаться здесь не менее чем сорока боевыми кораблями; здесь находилось около десяти тысяч местных солдат, а также множество регулярных войск. Но затем пришли северяне, гарнизон не справился со своим долгом и проявил мужество, и бораны разграбили город. Теперь же осталось всего десять.
либурнийцы (четверо из них на приколе) и всего три отряда солдат.
Два отряда местной пехоты, Numeri I и II Trapezountioon, насчитывали не более ста пятидесяти человек каждый, а кавалерия регулярных войск, Ala II Gallorum , — около двухсот, даже включая отсутствовавших без разрешения и больных.
В последующие два дня разыгралась та же история.
вниз по побережью, в форте Хиссу-Лимен, старые, гордые Кохоры
В Apuleia Civium Romanorum Ysiporto было всего двести
Пятьдесят человек со всеми знаменами. В восьмидесяти милях к востоку, в городе Аспарус, дела обстояли ещё хуже. В славные дни Арриана Аспарус был домом для пяти когорт. Теперь же Когорта II Клавдиана
и Cohors III Ulpia Patraeorum Milliaria Equitata Sagittariorum,
несмотря на номинальную численность около пятнадцати сотен солдат,
Можно было выставить на плац всего триста человек. Не было оснований полагать, что в Фасисе дела пойдут лучше.
Они медленно вошли в устье. «Фазис» непрерывно создавал новые, зыбучие иловые пятна. Человек на носу судна замахнулся лотом, отсчитывая глубины. Когда они прошли над главной отмелью, Феликс вылил в реку неразбавленное вино — возлияние Земле, божественному гению императора Галлиена, богам, населявшим эту землю, и духам павших героев.
Трирема дала задний ход к военному причалу. Грузчики схватили канаты и закрепили её . Выдвинули абордажный трап.
Возглавляемая почтенным сенатором Феликсом, миссия на Кавказ с грохотом отчалила от корабля. Брутдий объявил прощание. За пять дней до июньских календ , двадцать шесть лет спустя после того, как они снялись с якоря в Византии, завершилось плавание новоявленных аргонавтов.
Префект, командовавший императорскими войсками, приветствовал их. Испанец уже в возрасте, он имел вид озабоченный и умиротворяющий: Vir Clarissimus и его достопочтенные комитеты ожидались гораздо раньше — пришлось вернуть солдат встречающей стороны к другим обязанностям — они были ужасно перегружены –
он очень надеялся, что Вир Клариссимус поймет, что никто не обидится.
Феликс вежливо, но решительно прервал извинения: все было бы великолепно, просто великолепно, если бы их багаж можно было доставить в их апартаменты и если бы обед был под рукой; ничто не сравнится с возвращением на землю. рма, чтобы вызвать аппетит.
«Именно так, Доминус , именно так».
Префект провёл их через викус . Баллиста с одобрением отметил прочную кирпичную стену и глубокий ров, защищавший подход к поселению ветеранов и торговцев со стороны суши.
Более того, сам форт имел двойной ров перед стенами и артиллерию, видную на башнях. Состояние гарнизона ещё предстояло выяснить, но стоит помнить, что Фасис был одним из немногих населённых пунктов, не павших ни в одном из крупных набегов боранов.
Здание штаб-квартиры было скромным, и обед соответствовал обстановке. Когда они всё ещё ели крутые яйца и маринованную рыбу, один из телохранителей Феликса подошёл и что-то прошептал ему на ухо. Лицо консула вспыхнуло, и он принял вид, выражающий его достоинство и возмущение.
«Префект, — резко сказал Феликс, — ваши люди, возможно, и совершили какие-то проступки, но мои солдаты не сделали ничего, что заслуживало бы наказания».
Баллиста выразил сочувствие префекту, который выглядел одновременно расстроенным и встревоженным.
«Просо!» — сказал Феликс. «Моим людям подали просо».
На лице префекта отразилось понимание, но не облегчение. «О нет, не наказание, ничего подобного».
Феликс продолжал грозить.
«Никакого неуважения», — продолжал префект. «Вынужденная мера: пшеница не поставляется в гарнизон с… с…» Казалось, он с трудом подбирал слова, чтобы описать последние годы непрерывных узурпаций, гражданской войны и неоднократных триумфов варваров. «Со времён смуты», — неуверенно заключил он.
Теперь пришла очередь пожилого сенатора впасть в замешательство. «Почему бы не закупить пшеницу на местном рынке?»
«Да, конечно, но в Колхиде его выращивают очень мало. Он непомерно дорогой. Хотя, конечно, мы никогда не стали бы подавать ничего другого Виру Клариссимусу и его комитетам ».
«Тогда реквизировать ст .»
Префект, казалось, собирался возразить, но сдержался. «Конечно, Доминус ».
За яблоками и орехами Феликс объявил о желании осмотреть памятники и места, связанные с героической эпохой, с Ясоном и аргонавтами, с царевной Медеей и её кровожадным отцом Ээтом. Желание было столь сильным, что он собирался отправиться в путь сразу после обеда.
«Конечно, Доминус ».
И когда он вернется, он осмотрит гарнизон и
провести люструм экспедиции.
Испанский префект выглядел далеко не довольным.
Феликс улыбнулся. «Не бойтесь, префект, я прекрасно понимаю, с какими трудностями сталкиваются командиры обширных армий в эти непростые времена».
Префект не выглядел умиротворенным. « Господин , это люструм ».
«Нет, нет, — сказал Феликс. — Я, конечно, возмещу вам стоимость жертвенных животных — только тех, которых требуют наши традиции: вепря, барана и быка. Вам не придётся ни за что платить».
« Доминус ». Префект явно был всё ещё недоволен. Баллиста понятия не имел, в чём проблема, но подозревал, что дело не в деньгах.
«Убедитесь, что у сопровождающих их лиц звучат приятные имена, и что среди них достаточно музыкантов, все солдаты или подходящие боевые инструменты».
Как только Вир Клариссимус допил последний глоток своего кондитума , они двинулись в путь. Местный проводник сначала отвел их к храму фазийской богини на мысе. Здесь им показали два якоря — один железный, один каменный — оба, как говорили, с Арго . Затем их провели через густо лесистую равнину Цирцеи. Идя по залитой солнцем тропе, над которой нависало изобилие вязов и ив, все они испытывали приятное волнение ужаса. Как их и ожидалось, с самых верхних ветвей висело множество необработанных бычьих шкур, в каждой из которых лежал труп.
Гид рассмеялся, как фокусник, завершивший свой трюк. «Для нас мерзость кремировать или хоронить человека. Но не считайте нас варварами, не думайте, что мы не чтим нашу мать-Землю».
— мы даем ей тела женщин.
«Везде правит обычай», — Феликс звучно процитировал знаменитую фразу Геродота. Именно такой экзотики ждали на краю света.
Баллиста размышлял о том, что сасанидские персы, будучи зороастрийцами, также выставляли напоказ своих мертвецов: мужчин и женщин.
Быстрая прогулка по влажной тропинке привела их к дворцу Ээта. Они прошли через широкие ворота в колонных стенах. Там, в тенистом дворе, проводник указал на бронзовых быков, созданных богом Гефестом, и на четырёх
Чудотворные источники. Первые больше не двигались — более того, теперь они все были бронзовыми — и больше не изрыгали огонь изо рта, а каналы последних больше не текли молоком, вином, мазью и водой, но Феликс, казалось, был весьма впечатлён. Если не считать похотливого интереса к спальне Медеи — Баллиста застал Максимуса за вдыханием простыней — остальное было не таким захватывающим; менее роскошным, чем виллы многих сенаторов на Неаполитанском заливе.
Дощатая дорожка привела их к реке. Они прошли мимо храма Гекаты. «Подумайте», — подгонял их проводник. «Жрица Медея ступала по этому самому порогу». Феликс кивнул, поражённый истертым камнем. Баллиста не был уверен, что в эпоху героев, предшествовавшую Троянской войне, коринфские колонны украшали храмы или дворцы.
Подходящий стигийский паром переправил их через реку. Они пересекли равнину Ареса, вода снова хлюпала под их сапогами, пока не добрались до священной дубовой рощи и увитого виноградными лозами храма Фрикса. «Теперь нечего бояться, ха-ха», — пролепетал проводник. «Ужасный дракон , зубы змеи, которые выводят из земли вооружённых людей, — все они были побеждены вашим предшественником Ясоном с запада. Конечно, его жизнь оборвалась бы здесь, если бы не любовь царевны Медеи».
Некоторое время они рассматривали особенно почтенный дуб, на котором, по словам гида, висела золотая ветвь. Феликс объявил, что пора возвращаться. Он решительно отклонил приглашения осмотреть полис .
его эмпорион или что-то ещё современное. Примитивный паром греб
их обратно в викус и форт.
В Фасисе были размещены два подразделения: Вексилляция Фасиана
и Equites Singulares . Оба отряда формально состояли из отборных солдат, набранных из других подразделений со всей провинции Каппадокия. На самом деле они представляли собой не более чем местное ополчение.
Даже на небольшом Марсовом поле их было недостаточно.
Очевидно: всего, возможно, триста человек. Префект поспешил сообщить виру Клариссимусу и его комитету , что ещё сто человек, по пятьдесят от каждого, находятся выше по реке, в форте Сарапанис.
Феликс был в высшей степени любезен — он был уверен, что отряд выстроен так же хорошо, как и солдаты перед ним;
самое достойное зрелище в трудную эпоху; резкие в движениях, решительные в поведении; это говорило о лучших качествах их офицеров.
Когда префект и его подчиненные расслабились, Феликс упомянул о люстре .
«Все готово, Доминус ». Префект выглядел так, словно его вот-вот бросят на арену.
«Что такое? Животные не готовы?»
«Нет, Господин , они все здесь».
«А что потом? Проблемы с поиском музыкантов или людей с подходящим именем?»
«Это баран, Господин ».
«Если его внутренности демонстрируют благосклонность Марса, то не будет иметь значения, если внешне зверь не слишком красив».
Испанский офицер глубоко вздохнул. « Господин , я не хочу, чтобы вы думали, будто мы каким-либо образом предали традиции Рима или его религиозные обряды, которые обеспечивали его империю бесконечную власть. Хотя мы и находимся в отдалённых местах, мы — солдаты Рима».
Мы ежегодно обновляем наше таинство . Мы будем исполнять то, что приказано, и будем готовы к любому приказу.
«Что такое?» — спросил Феликс недружелюбно.
«Большинство наших людей набрано из местного населения; они появились так давно, как и в наших списках. В Колхиде приносить в жертву баранов противоречит обычаям. То же самое происходит в Иберии и Албании, по всему Кавказу. Тацит упоминал об этом». Феликс серьёзно обдумал это. «Нашу экспедицию преследовали неудачи — готские пираты, штормы — мы теряли время и людей.
Боги были к нам неблагосклонны. Необходимо новое начало. Люстр — это древний способ, которым римляне молят богов в таких случаях. Изменение ритуала может оскорбить естественных богов Рима. Хотя я не хочу оскорблять наших подданных, у нас есть наш мандат — Рим должен быть на первом месте. Пусть люстр будет совершён.
Под громкие звуки вывели быка, кабана и сварливого барана и провели их вокруг участников экспедиции. Три круга отделяли их от их жестокого конца.
Баллиста подумал о пожилом сенаторе Феликсе. Он был не более консервативен, чем большинство его сословия. Перед ним стоял трудный выбор. Он принял решение. Это было не то решение, которое принял бы Баллиста. Но Баллиста, в отличие от Феликса, был далек от убеждения в существовании естественных богов Рима или вообще каких-либо богов.
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На пятый день, в июньские календы , экспедиция разделилась.
Феликс отплыл к северо-восточным берегам Чёрного моря, чтобы продолжить дипломатические переговоры с двумя царями Абасгии и их вассалами — длиннобородыми и вшееедами. Поскольку « Армата» уже вернулась в Византию, направляясь на запад, консулу пришлось зафрахтовать торговое судно. Максимум, что мог предоставить обиженный префект Фасиса, — это небольшой либурн в качестве эскорта.
Гиппофос заметил, что как только самопровозглашённое воплощение древнеримских ценностей и добродетели покидало этот мир, остальные поднимали дух. Будучи эллином, Гиппофос мог его понять. Немного заметных западных античных mos maiorum и virtus могли бы многое значить, но в этом постоянно, пусть и неявно, присутствовало нечто, постоянно напоминавшее о том, что ты несколько не дотягиваешь до идеала.
Оставшаяся часть экспедиции должна была вместе подняться по реке Фасис до крепости под названием Сарапанис, которая, как говорят, расположена среди холмов на границе Колхиды и Иберии, на самом краю судоходства. Это означало посадку на несколько местных лодок вместе с багажом. Гиппофос был совершенно не впечатлён этими так называемыми Камараи . Длинные и узкие, они были грязными и неудобными. Крыши не было; вместо каюты они были фактически без палубы. В каждой были скамьи для тридцати гребцов.
Камары были настолько тесными, что, хотя экспедиция теперь насчитывала всего восемнадцать человек, им пришлось рассредоточиться вместе со своими пожитками по пяти этим жалким суденышкам. И было в этих камарах нечто ещё более тревожное . Они были обшиты клинкером, имели нос и рулевые весла на обоих концах. На взгляд Гиппофоса, они выглядели совсем маленькими.
версии длинных лодок готов и боранов — вряд ли благоприятное событие.
Река Фасис поначалу была очень широкой, удивительно спокойной — словно закопченное стекло — после Ласкового моря. По обоим берегам, за густой завесой камыша, тянулся низкий, болотистый первобытный лес. Всё было очень зелёным, очень ровным. Воздух был влажным, туманным. В более ясные минуты слева вырисовывался Кавказ.
Река извивалась широкими волнами, образуя на излучинах архипелаги заболоченных, непригодных для жизни островов. Слышался лишь плеск вёсел, журчание воды, стекающей по бортам лодок, и бесконечное кваканье бесчисленных лягушек. Однако не всё было спокойно.
Постоянным препятствием, если не настоящей опасностью, были огромные плоты из связанных вместе брёвен, которые туземцы сплавляли на лодках, чтобы продать в городе для строительства кораблей. Снова и снова камарае приходилось спешно подтягиваться к берегу, чтобы избежать столкновений с громоздкими лесными массивами. Гиппотоус с горечью подумал, что это был единственный раз, когда их гребцы проявили хоть малейший намёк на энергию или рвение.
К концу второго дня возникла ещё одна проблема. Ил, переносимый рекой, создавал постоянно меняющийся рисунок отмелей и илистых отмелей. Человек на носу ведущей лодки исследовал дно реки длинным шестом. Рулевому приходилось постоянно делать выбор, поскольку русла реки снова и снова разветвлялись. Не все его решения были удачными. Хотя камараэ набирали мало воды, они всё чаще садились на мель. Здесь вступала в силу двухконечная форма лодок. Довольно часто гребцы просто меняли своё положение, рулевой спешил на другой конец лодки, и весла стаскивали её с места. Если этого не хватало, ситуация становилась значительно опаснее. Команде приходилось прыгать за борт и, стоя по пояс или даже по шею в мутной воде, вручную вытаскивать лодку. Этого они делали крайне неохотно. Как и большинство великих водотоков, Фазис порождал чудовищ-человекоубийц. Путешественникам рассказали, что эти существа похожи на кошачью рыбу, но крупнее, чернее и сильнее; они такие же хищные, как и все существующие существа, и такие же смертоносные, как те ужасы, которых везли с Дуная на упряжках лошадей или быков.
Каждый раз, когда люди возвращались за борт, грязные, но невредимые, колхи смеялись, хлопали в ладоши и запевали песни. Один из них торжественно заверил Гиппофоя, что их дальнейшая удача — это заслуга всех на борту, прислушивающихся к местной мудрости. Перед отплытием Гиппофою и остальным было предписано опустошить все бурдюки и тому подобное. Возить чужую воду на «Фасисе» означало накликать на себя самую большую беду.
То ли из-за отсутствия чужеземной воды, то ли благодаря благосклонности божества, ни одно из тёмных чудовищ не появилось. Но из-за поисков канала, брёвен и посадки на мель, а также из-за кажущегося бездействия местных жителей, продвижение было очень медленным.
На рассвете четвёртого дня река сузилась, а лес поредел. Признаков обитания становилось всё больше: поля, сады, отдельные бревенчатые избы. Маленькие, почти голые дети пасли овец. Они махали руками, приводя своих питомцев на водопой к берегу реки. На севере Кавказ казался лишь немного ближе. Но на юге холмы приближались, поднимаясь крутыми, поросшими лесом склонами.
Неизменными остались лишь сырость, пышность и нескончаемый шум лягушек: брекеке-кекс , ко-акс , ко-акс .
Они действовали всем на нервы. Брекеке-кекс . Никто не был так силен, как Максимус — чего бы он ни сделал ради какого-то чертового мира. Сидя на корме одной из вонючих камар , Гиппофос рассказал Максимусу все басни Эзопа с лягушками, которые только мог вспомнить. Это было похоже на успокоение ребенка. Варвару нравились те, где лягушки страдали и умирали неприятной смертью. Больше всего ему нравилась та, где лягушки, устав от своего демократического существования, просили у Зевса царя. Бог послал им бревно. Не впечатленные его бездействием, они подали прошение о новом монархе. Тогда Зевс послал им водяную змею, которая их съела.
«А мораль в этом?» — спросил Гиппотус.
«Очень бойтесь змей».
«Нет». Иногда Гиппофос думал, не издевается ли над ним варвар. «Лучше быть под властью ленивого императора, чем деятельного и злонамеренного».
«Или», — внезапно заговорил Калгак, — «очевидная истина, что любые перемены, скорее всего, сделают ситуацию в конечном итоге чертовски хуже». Гиппопотам не был уверен, что когда-либо встречал кого-то более мрачного, чем старый каледонский вольноотпущенник Баллисты.
Ночь они провели в городе со счастливым названием Родополь. Там действительно были розы. Полис располагался на плодородной равнине. Когда-то, возможно, во времена эллинской свободы, до того, как Рим пересёк Адриатику и жадность толкнула его на край света, Родополь был прекрасным местом: храмы, агора , Булевтерион — всё, что должно быть в эллинском полисе . Но он сильно обветшал и нес на себе следы как насилия, так и запустения.
Возможно, подумал Гиппофей, в данном случае Рим не виноват.
Родополис был построен исключительно с целью обогащения, а не обороны.
На пятый день холмы сомкнулись по обеим сторонам. Река была узкой и быстрой, течение медленное. Когда прошло уже две трети дня, когда измученные рабочие молили поскорее наступить темноту, камараэ с трудом прорвались за последний поворот и с благодарностью причалили к Сарапанису.
Сарапанис был небольшой, аккуратной деревней с черепичными домами, слегка обветшалой. Она теснилась у подножия крутого конического холма. На вершине находился форт. Его гарнизон, как оказалось, состоял всего из шестидесяти человек. Но стены были крепкими, и у них было два артиллерийских орудия. В целом…
Форт и деревня — были почти полностью окружены слиянием Фасиса и другой реки. Чтобы компенсировать отсутствие естественного источника в форте, был вырыт подземный туннель к одной из рек. Это было чрезвычайно удобное для обороны место, господствующее над переправой из Колхиды в Иберию. Было легко понять, почему гарнизон местных жителей был заменен римскими регулярными войсками. Жаль, что их было мало. Освободившись от благородной тени Феликса, Баллиста легко вошел в роль старшего командира римской армии: объезжал, инспектировал, задавал вопросы, говорил слова поддержки. В такие моменты, подумал Гиппон, северянин производил впечатление компетентного властителя.
В Сарапанисе экспедиция снова разделилась. Рутил и
Кастрации должны были вместе отправиться в Гармозику, столицу
Иберии, ко двору царя Хамазаспа, сына которого убил Баллиста. Гиппофос отмечал, что всякий раз, когда упоминался Хамазасп, лицо Баллисты становилось суровым и застывшим: скорее всего, чувство вины, возможно, с примесью страха. Из дворца Хамазаспа в Гармозике Кастраций отправился в Албанию, чтобы разобраться с царём Козисом.
По последним данным, Козис находился в Цуре на побережье Каспийского моря.
Несомненно, албанский царь находился там, следя за сасанидским принцем Нарсехом и пытаясь расположить его к себе, поскольку тот подавлял мятеж среди мардов и кадусиев чуть южнее.
Как их Контуберниум должен был закончиться, Баллиста — тонко, если не сказать,
Неосознанно утверждая своё главенство, он решил, что пора устроить пир. Гиппотою было поручено добыть деньги из их дорожных запасов, и солдаты были отправлены за необходимыми вещами. Баллиста потребовал, чтобы среди них были его любимый молочный поросёнок, кровяная колбаса и амфоры местного вина.
десятки амфор местного вина.
Гиппофос неохотно вернулся к жизни. Его единственный слуга, Нарцисс, разговаривал с ним. Гиппофос хотел, чтобы тот остановился. Раб продолжал говорить. Гиппофос открыл глаза. У него болела голова.
Нарцисс передал ему чашу воды. Гиппофос сел, выпил и протянул ещё.
Местное вино поставлялось не в амфорах, а в козьих бурдюках. У него был привкус козьих бурдюков. Во рту Гиппофоя всё ещё чувствовался привкус козьих бурдюков.
Однако он чувствовал себя не так плохо, как ожидал. Вероятно, он всё ещё был пьян. Значит, весь ужас похмелья настигнет его позже.
« Кириос , евнух Мастабат должен поговорить с вами через час».
В небольшом штабе ждали Баллиста, Рутилус и большинство остальных. Все выглядели измождёнными. Кастриций ещё не появился.
«Ты плохо выглядишь, Акценсус », — сказал Максимус.
Гиппотус не ответил.
«Я чувствую себя хорошо». Максимус опустил воротник туники. «Тебе стоит купить один из этих аметистов. Конечно, они — лучшее средство от последствий чрезмерного употребления алкоголя. Пейте сколько хотите, оставайтесь трезвыми, чувствуйте себя хорошо».
Гиппофос заметил, что, помимо драгоценного камня на ремешке, вольноотпущенник носил тонкое золотое ожерелье сасанидской работы. И откуда же взялось «Ты это крадешь?» — подумал он.
«Капуста, — сказал Рутилус. — Жареная лучше всего, но и варёная подойдёт. Или съешьте миндаль, прежде чем пить».
«Чепуха, — сказала Баллиста. — Бабьи сказки. Ничего из этого не работает, амулеты и драгоценные камни — тем более. Сначала пей молоко, оно наполняет желудок».
«Оливковое масло, если ты не варвар», — сказал Рутил.
Под смех остальных вошёл Кастриций. Человечек выглядел полумёртвым.
«Итак, мы все здесь», — сказал Мастабат. «Прежде чем мы разойдемся, мне было приказано напомнить вам, какие сведения получил наш благородный Август Галлиен, да продлится его правление, о трёх кавказских царях, чьи укрепления вы будете восстанавливать и чью преданность вы должны заручиться». Молодой евнух замолчал, словно слегка раздуваясь от гордости. «Не считаю неприличным упомянуть, что этот приказ мне отдал лично префект претория Луций Кальпурний Писон Цензорин. Он заверил меня, что информация настолько точна, насколько это возможно, поскольку собрана из предыдущих дипломатических контактов, от купцов и от специально обученных фрументариев ».
«Во-первых, Полемон, царь Суании. Он мало заботится ни о Риме, ни о Персии. Им движут две страсти: выживание, непростая задача для монарха его расы, и приобретение такого же богатства, как у Креза. Душой Полемона движет алчность».
Он облагает высокими налогами тех, кто пересекает перевалы на его землях, и, как говорят, его горы дают много золота и драгоценных камней. Однако всего этого недостаточно, чтобы удовлетворить его. Поэтому он принимает дары и от империи , и от Персии, не храня верность ни одной из них. Его люди часто совершают набеги на низины, вплоть до городов-клиентов Рима на побережье Черного моря. Птиус, Себастополис, Сигнус — все пострадали.
Конечно, он всегда отрицает свою ответственность; его воины действуют без его разрешения, что, учитывая его подданных, часто может быть правдой».
Гиппотус потянулся за водой со стола. Его раздражало, что рука дрожала. Он увидел улыбку Максимуса. «Тебе лучше быть осторожнее, варварский ублюдок, — свирепо подумал Гиппотус. — Я ещё могу приговорить тебя к смерти».
«Полемо, — продолжал Мастабат, — важен для Рима в двух отношениях. Во-первых, как средство сдерживания царей Иберии и Албании на случай, если они настолько ошибутся, что свяжут свою судьбу с Шапуром».
Во-вторых, Полемо контролирует Каспийские, или Кавказские, ворота, лучший проход через Центральный Кавказ. Он защищает кочевые орды аланов от цивилизации. На перевале есть крепость, но, как говорят, она находится в ужасном состоянии — отсюда и наш шанс на Вир. Эментиссимус Марк Клодий Баллиста должен применить свой опыт осадного инженера, чтобы завоевать благосклонность короля.
«Что касается сил, имеющихся в распоряжении Полемо…»
Евнух начал исследовать военные возможности Полемона (большие) в сочетании с закоулками его души (извращенными, если не сказать извращенными).
Внимание Гиппофоя рассеивалось. Он был весь в холодном поту, его тошнило. Фрагменты вчерашнего вечера витали в винных парах, затуманивающих его мысли. Кастраций дразнил Баллисту девчонкой из Ареты по имени Батшиба или как-то в этом роде с сирийским именем: как он её не трахнул? Максимус присоединялся: сиськи и задница, которые заставили бы даже Гиппофоя сменить позу. Поражала неформальность, которую допускала Баллиста. Впрочем, все они были настоящими варварами: Рутил был всего лишь фракийцем, а Кастраций — кельтом из Немауса; поколения римского правления едва ли цивилизовали…
их вообще.
В самом разгаре заседания , ещё долго после еды и питья, разговор стал сентиментальным. Бедняга Мамурра . Он был римским офицером. По какой-то причине, которую выпивка временно стерла из памяти Гиппофоя, Баллиста оставил его умирать в осадном туннеле в Арете. Остальные, кто там был — Кастраций, Максим, Калгак — яростно и неоднократно отрицали, что Баллиста должен винить себя — не было… Ничего другого он сделать не мог . Вот и всё — если бы Баллиста не...
Если бы шахта обрушилась, персы хлынули бы в город и убили бы всех. Этот бедный, тупоголовый ублюдок Мамурра — конечно, Какая у него была квадратная голова — самая квадратная голова, какую вы когда-либо видели, как Это был кусок грёбаного мрамора . В один миг они перешли от уныния к детскому веселью, вино выплескивалось из их чаш.
Мамурре суждено было умереть, в отличие от Кастрация. Ничто не могло его убить.
Отправленный на рудники, этот маленький ублюдок выжил; вызвался участвовать в ночном рейде, только трое выжили, и, конечно же, один из них был Кастриций; Сасаниды вырезали все живое в Арете, но не маленького человека .
Кастриций поднялся на ноги, принял насмешливо-героическую позу: все было правда, даже духи смерти не смеют тронуть меня .
Гиппотус почувствовал, как его тошнит. Он оглядел штаб-квартиру — море лиц, евнух все еще говорил. Милостями, не дайте мне вырвать. Это было бы слишком унизительно. Займитесь физиогномикой: отвлекитесь от своего физического состояния. Кого? Не Баллисту: Гиппотус воздержался от осуждения. Не Калгака и не Максимуса: один слишком уродлив, другой слишком изуродован — оставьте их на потом. Гиппотус подумал, что с физиогномикой проще работать с детьми, пока лицо не обветрилось от времени и случайностей. Опыт пишет свою историю на лице, но случай — сломанный нос, шрам — все путает. Уж точно не одного из евнухов: ему и так было достаточно плохо, чтобы зацикливаться на этих чудовищных, отвратительных созданиях. Кастриций: он подойдет — маленький Кастриций, выживший.
Тонкие губы в маленьком рту, указывающие на трусость, слабость и соучастие. Нижняя губа выдавалась вперед, знак нежности и любви к благополучию. Но острый, заостренный, маленький подбородок, означающий зло, проникающее во зло, также смелость и убийство. Тонкий нос, показывающий присутствие сильного гнева. И теперь, когда Гиппофос изучал его, он увидел, что у Кастрация красивые глаза. Ничего искупительного в этом не было. Человек с красивыми глазами был вероломным, скрывающим то, что у него на сердце; также он был смелым, обладал силой духа и силой в действии. Кастрация был сложным случаем, но плохим, опасным человеком. Вот для чего нужна физиогномика, чтобы защититься от пороков зла, прежде чем им придется испытать их.
Настоящий мастер науки мог пойти гораздо дальше общих утверждений о том, что человек плохой, а что хороший . Настоящий мастер мог предвидеть конкретные поступки, которые совершил и ещё совершит любой человек. Если Гиппофей усердно будет учиться, посвятит свой ум науке, он чувствовал, что сможет достичь этого божественного мастерства.
Вопрос Баллисты отвлек Гиппофоя от его физиогномических занятий: «Мастабат, в Гераклее ты говорил о проблеме при дворе суанцев — о вдове убитого мной иберийского принца».
«Да, Пифи́нисса. Несмотря на имя, она жрица не Аполлона, а Гекаты. После смерти мужа для неё не нашлось места в Иберии. Она не произвела на свет детей и не была нужна для наследования. У Амазаспа есть брат, Ороэз. У него, в свою очередь, есть сыновья, и они женятся, и у них тоже есть сыновья. Пифи́нисса была отправлена обратно к отцу. Он предложил выдать её замуж за правителя вшеедов. Она — своенравная молодая женщина, о которой говорят, что она искусна в ядах.
Она не согласилась на этот брак, посчитав его ниже своего достоинства.
Пифонисса хотела выйти замуж за своего свёкра, старого Хамазаспа, стать царицей Иберии и родить наследника престола. Даже суанские чувства, какими бы они ни были, были возмущены этой идеей. Так она и остаётся недовольной женщиной при дворе Полемона.
Баллиста хмыкнула: «А как же остальная часть королевского дома Суании?»
«Мы не знаем о других очевидных проблемах. У Полемо осталось двое выживших сыновей, Азо и Саурмаг. Они получили хорошее эллинское образование. Ничто не указывает на проблему», — улыбнулся Мастабат. «У Полемо было ещё двое сыновей. Оба умерли насильственной смертью, один недавно. Ничего удивительного. Трудно найти человека, связанного с Полемо, на счету которого не было бы хотя бы одного-двух убийств».
OceanofPDF.com
XXII
От форта в Сарпанисе до Каспийских ворот, по прикидкам Баллисты, было не больше ста миль, если лететь птицей. Им потребовалось пятнадцать дней, а деревня, перед которой они сейчас остановились, находилась всего в одном коротком переходе — может быть, в пяти-шести милях — от укреплённого перевала.
Конечно, никто в здравом уме никогда не пытался идти по прямой в холмистой местности, не говоря уже о горах. Тропы порой переходили с низких, цепляясь за долины и ручьи, на высокие, по обочинам или даже по хребтам. Они часто делали широкие крюки вокруг оврагов или особенно крутых склонов, пытаясь проложить путь от одного перевала к другому. Однако их задерживала не столько местность, сколько местные жители.
Группа путешественников была небольшой, всего десять человек: сам Баллиста, Гиппофой, Максим, Калгак и Мастабат, и всего пять слуг — мальчик Вульфстан; Агафон и Полибий, рабы, которых Баллиста купила в Приене; Нарцисс Гиппофа; и слуга евнуха по имени Паллас. Такому количеству людей требовался лишь небольшой обоз; дипломатические дары, которые они везли, были дорогими, но легко транспортируемыми. В плане еды, фуража и жилья требовалось немного. И всё же трудностей с их получением было несметное множество. Римский курсус публичус на этом не заканчивался. В этой спорной зоне влияния, а не прямого правления, было неясно, находятся ли они ещё в империи или нет. Конечно, процветающие дипломаты с пурпурной печатью на латыни не производили животных, людей или материалы. Чтобы чего-то добиться, должны были появиться монеты, удивительно много монет. Местные жители хотели старые монеты.
Учитывая радикальное обесценивание драгоценного металла в недавних имперских
монеты, что вполне ожидаемо, но, похоже, они проявили чрезмерную осторожность, предпочитая монеты, отчеканенные более двух с половиной веков назад, в правление первого Августа. Примечательно, что они с удовольствием принимали восточные монеты, как недавние сасанидские, так и монеты предыдущей династии, парфянские.
Найти нужные монеты и найти их в достаточном количестве было лишь началом. Местные горизонты были узкими. Владельцы отпускали своих животных только на ограниченное расстояние — две, может быть, три долины — затем приходилось нанимать новых. Животные никогда не появлялись вовремя, иногда не появлялись вовсе. Когда же появлялись, менялись либо сами животные, либо цена. То же самое было с носильщиками на участках, где местные жители настаивали, что им слишком тяжело идти, и с припасами ситуация была не лучше. Большая часть переговоров легла на плечи Гиппофоя, а Мастабатеса переводил. Грек часто выглядел так, будто хотел кого-то убить, но потом, в какой-то степени, раздражение передавалось всем. Конечно, задержка была общей для всех.
Но когда они двигались по сельской местности, первые дни марша были великолепными, даже воодушевляющими. Это была земля пологих лесистых холмов и долин; берёзы, буки и лавры, а под ними белые рододендроны. Бывали туманы и ливни, обычно после полудня. Иногда последние были сильными, но и те, и другие чередовались с мягким, тёплым солнцем. Широкие, чёткие тропы, залитые солнечным светом, тянулись вдоль чистых, журчащих ручьёв.
С деревнями было совсем другое дело. Обнесённые стенами поселения теснились друг к другу, по-видимому, не только для обороны, но и из-за подозрения друг к другу. Над каждой возвышалась одна или несколько каменных башен, сужающихся кверху и грозных. Повсюду была грязь. Мохнатые свиньи, гуси и паршивые собаки валялись в ней или бродили, огрызаясь и принимая враждебные позы. Повсюду были дети. Они были полуголые или полностью раздетые, неописуемо грязные, с лицами, часто со звериными лицами.
Иногда они игнорировали прибывших, продолжая шумные игры, воруя то немногое, что у других было. В других случаях они молча присоединялись к взрослым, их тёмные оленьи глаза были настороженными и недружелюбными.
Полученное жилье — верхняя комната башни, пол амбара — соответствовало молодому покою в lth. Густой, темный дым из
Мох и сосновые щепки не отпугивали кровососущих насекомых. По крайней мере, еда, хоть и однообразная, была достаточно полезной: жареная баранина или свинина, варёная птица, мясо на хлебе, запиваемое вином с привкусом козьей кожи.
Дальше в горы деревьев становилось меньше: здесь — укрытый склон хвойных деревьев, там — высокогорный пруд, окруженный кленами и буками, изредка встречались отдельные березы. Но там, наверху, цветы расцвели в полную силу: густые заросли кремовых рододендронов с пурпурными прожилками, а ряды желтых азалий наполняли воздух ароматом.
Под ногами газон был усеян люпинами, колокольчиками и первоцветами.
На возвышенностях всё ещё встречались жилища. Но отряд в основном проходил мимо этих одиноких, закрытых башен, сурово возвышающихся на своих хребтах. Местные жители тоже не обращали на них внимания. Десять вооружённых до зубов путников — теперь и рабы тоже были вооружены — могли оказаться слишком серьёзной целью. Отряд разбил лагерь на открытом пространстве, где это казалось удобным: на возвышенностях, насколько это было возможно, с видом на окрестности. В палатках было холодно, и каждую ночь некоторые не спали, так как приходилось выставлять дозор.
Это было полезно. Так утверждал Баллиста. Чистый, свежий воздух, ароматный дым стеблей и корней рододендрона, форель, пойманная вручную в заводях, и поджаренный на лезвиях кинжалов хлеб.
Раб Баллисты Агатон превратился в прекрасного лагерного повара.
Гиппофос не был убежден. Самые элементарные знания медицины подсказывали, что вода из снега и льда очень вредна для здоровья; лёгкая, сладкая, искрящаяся часть исчезала при замерзании и не возвращалась. Питье из этих ледяных горных ручьёв могло привести лишь к образованию песка в почках, камням, болям в пояснице и, в конечном итоге, к разрыву. Только Калгак, казалось, поверил его мрачному прогнозу.
Однажды утром густой, плотный туман внезапно рассеялся, и показалась большая гора, все еще далекая, видневшаяся за нагромождением валунов и между зелеными плечами своих меньших собратьев, но
Невероятно массивный, покрытый снегом и одинокий. «Стробилосы», — гид
сказал он. «Там, где Зевс заковал Прометея». Гора сияла на солнце. Через мгновение туман вернулся, и она рассеялась.
В липком сером тумане они поднимались из глубокой зелёной котловины. Из тумана, тяжело ступая, показалась какая-то высокая, неясная фигура. Баллиста и остальные остановились. Говорили, что медведи здесь водятся.
Они вытащили оружие. Максимус даже заворчал от предвкушения. Туман заклубился. В нём медведь запел.
Поняв, что это мужчина, их проводник сказал что-то непонятное и сделал знак сглаза. Мужчина вышел вперёд. Даже по меркам горцев он был оборван и грязен. Его тело было истощено. Он истекал кровью из многочисленных порезов и ссадин. Его одежда, похоже, представляла собой грязный, рваный мешок. Мужчина внимательно посмотрел на лицо Баллисты.
В его глазах не было понимания. От него исходил смрад. Проводник дал зверю еду, говорил с ним ласковые слова. «Его забрала богиня луны Селена, — объяснил проводник. — Когда слуги богини найдут его, он будет жить как господин целый год».
«Один год?» — спросил Баллиста.
«Один год».
'А потом?'
Гид не ответил.
Они оставили его там, где он был, и продолжили подъём. Их дыхание клубилось. На вершине перевала всё ещё лежал снег. Они спустились по крутому сланцевому склону. Ближе к подножию туман снова рассеялся. В траве цвели жёлтые цветы.
Баллиста оглянулся. Местные жители проявили жадность. Кавказский пони, даже быстроногий конь, справился бы с этой задачей. Не нужны были два проводника и дюжина носильщиков.
Перед ними было верхнее течение реки Алонтас.
струилась множеством тонких русел по дну широкой долины. Ручейки извивались и поворачивали. Берега из грязи и камней оставались открытыми, каждый аккуратно изогнутый, словно рукой искусного гончара. Они были серыми среди преобладающей сочной зелени. Стены долины были обрывистыми и высокими. Они были зелеными, но лысыми, ни одного дерева не было видно. Кое-где их пересекали глубокие овраги. На склоне одного из них, недалеко впереди, цеплялась серая деревня. Внизу паслись лошади и коровы. Она предлагала
возможность снова сесть в седло и удовольствие от того, что выгнали всех назойливых проводников и носильщиков.
Примерно в миле от деревни долина повернула.
Ещё одна длинная долина, а затем ещё один поворот. Вдали — всё новые стены долины, всё выше и выше, переходящие от зелёного к синему, а затем к туманно-серому. Десять маленьких фигурок на лошадях казались крошечными по сравнению с этим необъятным. Это не имело значения; с этого момента они знали, что им нужно лишь следовать по течению реки, и она приведёт их к Каспийским воротам.
Воины суани ждали их здесь, у последней деревни перед Воротами. Их было тридцать, они разбрелись верхом. Они полностью перегородили дно долины. Некоторые лошади были в разных ручьях, по колено в скакательных суставах. Эти пили, топали копытами и трясли гривами, в зависимости от настроения. Мужчины были хорошо вооружены. Из-под кавказских шуб с пустыми рукавами, свободно накинутых на плечи, виднелись кольчуги. У некоторых были металлические шлемы. У каждого в правой руке было копье или дротик, а к левой — тардж. На каждой луке седла висел комбинированный чехол для лука и колчан. Они хорошо сидели на своих лошадях. Они выглядели крепкими, хотя и дикими и недисциплинированными.
Баллиста задавался вопросом, насколько велика опасность, которой подвергаются он и остальные. Всадник суани с самой изысканной вышивкой на своем плаще
и на горите, подвешенном к луке седла, шагал его конь
вперёд. «Кто из вас Марк Клодий Баллиста, посланник басилевса Галлиена ?» — Молодой человек говорил по-гречески. Его слова были умеренно вежливыми, но тон — высокомерным, граничащим с враждебностью.
Баллиста вывел свою лошадь из группы.
«Спешиться», — властный приказ отдал суани.
«Кто ты?» — Баллиста постарался говорить очень ровным голосом.
«Я Азо, сын царя Полемо из племени суаней. Мой отец в деревне. Он с синедрионом . Тебя там ждут. Лучше всего, если ты принесешь дань».
Баллиста не ответил. Он спрыгнул с седла, жестом давая понять остальным, что нужно сделать то же самое. Он приказал им вытащить первые два свёртка с дарами. Калгаку предстояло остаться с лошадьми и…
Оставшийся багаж, Агафон и Полибий с ним, должны были сопровождать Баллисту.
Азо и некоторые из суани спешились. Те, кто остался пешком, направились в деревню. Остальные остались на месте.
Деревня называлась Дикеосина, что по-гречески означает «правосудие». Когда Баллиста
спросил, почему, Мастабатес признался, что понятия не имеет. У этого места было другое, местное название. Евнух тоже не знал, что оно означает. Баллиста посчитал неподходящим моментом спрашивать суанского принца Азо об этимологии. Они подошли молча.
Первые постройки начинались на значительном возвышении над поймой. Они были построены на тридцатиградусном склоне. Дикеосина примыкала к отвесной скале, возвышавшейся на несколько тысяч футов. Над поселением снег лежал на каждом склоне. Они шли по обычным грязным переулкам, образованным глухими внешними стенами поселений.
Мохнатые свиньи с хрюканьем расступились. Собаки залаяли.
Они вышли на деревенскую площадь. Она была полна людей, около двухсот или трёхсот, стоявших перевёрнутой буквой U, открытой стороной к новоприбывшим. Баллиста изо всех сил старался не подать виду, что удивлён; пытался оглядеться. Площадь была шире большинства других; от безликих стен по всему периметру отходили узкие переулки. В центре её стоял не старый дуб, а огромный круглый колодец. Рядом с колодцем находился алтарь восточного типа с зажжённым огнём.
Царя Полемона было легко узнать среди его советников и подданных. Он восседал посередине на высоком троне. Темнобородый, остролицый мужчина средних лет, он был одет в плащ и тюрбан — белые, расшитые золотой нитью, но немного грязные. Его перевязь, ножны и красные сапоги были украшены чем-то, похожим на жемчуг.
У одной из его рук стояла более молодая, более светлая, менее впечатляющая версия его самого — должно быть, Саурмаг, другой принц. С другой стороны стояла высокая, светловолосая, статная молодая женщина –
беспокойная дочь Пифонисса, жрица Гекаты.
Члены синедриона Суании стояли в первом ряду.
Советники, как правило, были высокими, стройными мужчинами с орлиными, привлекательными, хотя и суровыми, лицами. В одежде они следовали примеру своего короля: смесь западных стилей — туники, брюки и сапоги, похожие на…
Римский офицер без доспехов; в тюрбанах варварского (восточного) типа или кочевых шапках с отворотами. Судя по всему, воины в задних рядах предпочитали более дешёвые и грубые варианты. Никто из них, похоже, не был одержим банями.
Группа в стороне привлекла внимание Баллисты. Их было шестеро. Они отличались от остальных: волосы и бороды были темнее, шляпы выше, штаны — свободнее, одежда — чище. Они не были суани. Они были персами.
— Зороастрийские жрецы. Конечно, это объясняло наличие алтаря у колодца. Мастабат сообщил Баллисте, что глава жрецов, возрождающих культ Сасанидов, не кто иной, как близкий доверенный Шапура Кирдер Травянистый , возглавил миссию по обращению в ислам.
Кавказ. Многочисленные алтари были воздвигнуты по всей Албании, Иберии — по всему региону. Баллиста внимательно посмотрел. Ни один из этих людей не был Кирдером. Он видел его однажды в Эдессе. Ни один из них не был Хормиздом, персидским мальчиком, которого случайно сделал рабом Баллисты. Баллиста не признал бы ни одного другого зороастрийца.
Священники. Толпа на этой деревенской площади выглядела раздраженной. Это заставило
Баллиста снова задается вопросом, насколько сильным окажется дипломатический иммунитет среди горцев Кавказа.
«Марк Клодий Баллиста, Vir Ementissimus , добро пожаловать». Король хорошо говорил по-латыни. «Ваш приезд благоприятен. Церемония вот-вот начнётся».
Вывели серого жеребца. Полемо спустился с трона. Он суетился вокруг животного, дышал ему в нос, играл с его ушами.
Завоевав доверие, он глубоко вонзил нож в основание шеи. Он вытащил лезвие. Из раны хлынула густая, плотная струя крови, диаметром с мужской бицепс. Кровь забрызгала рукав белой туники Полемо. Лошадь рванулась, пытаясь встать на дыбы.
Полемо пришлось быстро отступить. Ноги жеребца подкосились.
Он бился в судорогах и не хотел умирать. Но у него не было выбора. Он медленно умирал в собственной крови.
Полемо, отряхнув испачканный рукав, вновь взошел на трон.
За своими густыми бородами зороастрийские мобады выглядели ещё менее счастливыми. Баллиста подумал, что знает, почему. Он видел эту персидскую церемонию, проведённую в Эдессе не кем иным, как самим Царём Царей. Она состоялась на рассвете. Сейчас была середина…
После полудня. Царь Суании ждал посланника из Рима. И вот как это было. В Эдессе жеребец был чисто-белым и пошёл, покорно поклоняясь богу.
«Выведите нечестивых», — крикнул Полемо, на этот раз по-гречески.
Дюжина или больше охранников силой вытащили в середину мужчину и женщину. Их руки были связаны. Они были молоды, красивы, голы. Они выглядели испуганными. Девушка пыталась прикрыть грудь и дельтовидную мышцу. Со связанными руками прикрыть всё тело было невозможно. Толпа смотрела на обоих с похотливым интересом.
«Взгляните на нечестивых прелюбодеев, — сказал Полемо. — Если белый тростник срезать на рассвете, во время жертвоприношения Гекате, во время пения божественного гимна, в начале весны, то темная богиня не допустит ошибки».
Баллиста услышала, как Мастабатес пробормотал: «Увлекательно. Я всегда думал, что это бабьи сказки».
Обнажённая девушка упала на колени, протягивая связанные запястья к Полемо в мольбе. Она плакала. Это не помогло. Её подняли на ноги. Король, не обращая на неё внимания, продолжал говорить.
«Такова природа тростника: если его положить где-нибудь в комнате женщины, и туда войдет прелюбодей, он лишится разума и, пьяный или трезвый, признается в том, что он совершил или намеревается совершить. Так обстоит дело и здесь. Он осуждается устами самого мужчины. Священным
суд наших предков мы предаем их Устам
«Нечестивый».
Девушка закричала. Мужчина выкрикнул что-то, явно ругающееся на местном языке. Его повалили на землю.
Принесли два больших мешка. При виде их оба поддались. Девушка снова упала в обморок, истерически рыдая. У мужчины отказал мочевой пузырь. Толпа смеялась, когда моча потекла по его ногам.
Мешки, казалось, были пусты. Баллиста была в растерянности. В Риме отцеубийцу зашивали в мешок вместе со змеей, собакой, петухом и обезьяной, а затем бросали в Тибр. Здесь не было видно никаких животных, а река Алонтас протекала довольно далеко от деревенской площади.
и на данный момент слишком поверхностен, чтобы избавляться от трупов с какой-либо гарантией успеха.
Пара отчаянно сопротивлялась, но мешки натянули им на головы. Их держали, пока мешки зашивали. Два тюка грубой мешковины оставили корчиться на земле. Изнутри доносились приглушённые крики. Обоих пинали ногами без разбора.
Потребовалось четыре крепких мужчины, чтобы поднять и удержать каждый мешок. Они понесли их к устью колодца. Должно быть, это было то, что Полемо называл Устами Нечестивцев. Без всяких церемоний и задержек оба были брошены туда. Крики быстро оборвались, сменившись звуками тяжёлых предметов, падающих в воду, а затем наступила тишина.
«Наказание нечестивцев, тех, кто осквернил священную природу очага, предал гостеприимство бога и человека, ещё не окончено», — тон Полемона говорил о том, что он был весьма доволен этой идеей. «Из уст нечестивцев река унесёт их под землю к озеру Меотида. Через тридцать дней они выберутся оттуда, кишащие червями, и, как всегда, откуда ни возьмись, появятся стервятники, разорвут трупы на куски и сожрут их».
Весь синедрион и остальные отряхнули свои плащи и пальто, давая понять, что они считают это хорошим делом.
«Марк Клодий Баллиста, подойди к трону».
Баллиста послушался, перешагнув через скользкий от крови газон вокруг туши жеребца, между алтарём и Устами Нечестивца. Перед царём суанов он поклонился и послал воздушный поцелуй кончиками пальцев. Если Полемо ожидал…
Полный проскинезис , он был бы разочарован. Баллиста не собиралась
пресмыкаться в грязи у ног этого грязного провинциального властителя.
« Кириос , я передаю тебе привет от автократор Публий Лициний
Эгнатий Галлиен Севастос ». Баллисте не составило труда перевести титулы императора на греческий язык, на протяжении веков использовавшийся в дипломатии всеми державами на Востоке. «И письмо, написанное его собственной рукой, только для вас».
Баллиста передала принцу Саурмагу свиток пурпурного папируса, оправленный в золото, а тот передал его своему отцу. Полувоспоминание истлело
В голове Баллисты — может, от Геродота? — появился человек с посланием, в котором говорилось: «Убейте подателя этого письма», что-то в этом роде. Был ли он отправлен в своего рода неофициальное изгнание или в отдаленное место, где его должны были убить? Царь не читал письма, а заткнул свиток за пояс. Внезапно Баллиста очень остро ощутил на себе взгляд дочери. Этого и следовало ожидать — он убил мужа Пифониссы, расплел многообещающие нити ее молодой жизни. « Кириос , севаст посылает тебе дары». Баллиста сказал Гиппотою
разверните консульское украшение . Мастабат нанес ему резкий удар.
Взгляд. Баллиста перевернул порядок, в котором ему было велено преподнести первую партию даров. Гиппофос протянул сверкающую белую тогу с широкой пурпурной полосой, особые сапоги со множеством шнурков, которые мог носить только римский сенатор, затем двенадцать фасций — жезлов, символизирующих силу бить, и топоры, обёрнутые в них, — силу убивать.
«Украшения римского консула; знаки расположения императора».
Полемо хмыкнул, выражая не слишком щедрую благодарность. Баллиста указал на остальные дары. На этот раз, когда снимали покрывала, король суани наклонился вперёд. Он уловил блеск драгоценного металла. Обширный обеденный сервиз — кувшины для вина, охладители, тарелки, сервировочные чаши, всё в золоте и серебре — был разложен на скатертях на земле. Ястребиное лицо Полемо расплылось в простой улыбке жадного ребёнка. Он передал ему несколько самых изысканных предметов. Он повертел их в руках, любуясь их искусно выполненным узором.
Иногда, подумал Баллиста, римляне зашорены, словно лошадь в колеснице, которая видит только свою полосу. Только из-за консульского ранга, права называться… Вир Клариссимус был близок к величайшему блаженству, какое только можно было себе представить, им никогда не приходило в голову, что для кого-то другого это может значить что-то меньшее; что это могло стать чем-то вроде разочарования после золота и серебра.
Баллиста был прав: драгоценные металлы были способом завоевать любовь, если можно так выразиться, этого алчного царька, одетого в грязную тунику высоко в Кавказских горах.
Полемо продолжал внимательно разглядывать металлические изделия, проводя кончиками пальцев по рельефным фигурам. Один Всеотец знал, какой смысл, если таковой вообще имелся, он читал в этих изображениях восточных варваров, немного похожих на персидских мобов, стоящих на коленях перед подобающе обнажёнными, героическими западными людьми.
«Мы довольны данью, присланной басилевсом римлян », — сказал Полемо.
Баллиста поклонилась, не возражая против выражения «дань».
«Ты останешься на ночь здесь, в царской резиденции. На пиру ты расскажешь нам о своих планах восстановить наши укрепления у Каспийских ворот».
Когда Баллиста благодарил царя на аттическом греческом, он был уверен, что девушка Пифионисса улыбается.
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Проехав последние несколько миль до Каспийских ворот, Баллиста почувствовал, что мир...
Они сомкнулись вокруг. Долина извивалась и поворачивала. Её серые стены вздымались невероятно высоко; зубчатые, голые скалы — ни птиц, ни животных, ни даже козерога или горного козла. Наверху небо казалось не более чем бледной лентой. Призраки тумана часто преследовали друг друга там, наверху. Догоняя друг друга, они сливались в туман, который прорезал небеса, просачивался по трещинам и грозил поглотить путников. Внизу тропа была немногим шире бычьей повозки; река заполняла всё остальное пространство. Алонтас ревел и падал по валунам в своём неглубоком русле. Его поверхность была всего на ладонь ниже уровня дороги. Когда шли сильные дожди, когда снег быстро таял на вершинах, Алонтас, очевидно, поднимался, заполнял перевал и смёл почти всё на своём пути. Учитывая это, постоянную вероятность камнепадов и характер соседних народов, перевал показался Баллисте особенно опасным местом.
« Кумания », — сказал принц суани Азо. Здесь ущелье поворачивало направо. Тропа проходила по внутренней стороне изгиба, упираясь в восточную стену. Река с грохотом неслась вперёд, пытаясь подмыть скалы на противоположной стороне. Высоко над водой, слева от Баллисты, виднелись каменные стены с шиферными крышами: небольшая крепость возвышалась на выступе скалы в сорока-пятидесяти футах над Алонтасом.
«Врата», — сказал Азо.
Баллиста посмотрел на север, за поворот: река, тропа, упавшие валуны, стены оврага. Он присмотрелся внимательнее, и там, в бурном потоке, виднелись обломки трёх каменных опор — всё, что осталось от знаменитых Каспийских ворот.
«Вам предстоит много работы».
Слова суани подтвердились к концу дня. Пока принц сидел на овчине, пил и разговаривал со своими воинами, Баллиста и его семья плескались и плескались. Вода была ужасно холодной, а камни скользкими. Осмотрев форт, Баллиста обнаружил, что некоторые балки крыши сгнили; часть стен нуждалась в замене. Кроме необработанного камня и воды, никаких строительных материалов под рукой не было.
«Моя сестра, — сказал Азо. Приближалась группа всадников. — Она любит охотиться. У нашего брата есть охотничий домик за Воротами, в горах к северу». Лёгкое отвращение мелькнуло на лице говорящего. — Саурмаг часто ходит среди аланских варваров.
У Баллисты сложилось впечатление, что ни варвары, ни брат не понравились Азо.
Пифонисса возглавляла кавалькаду, грохотавшую со стороны Дикеосины. Она была одета для охоты и вооружена, как мужчина. Она ехала верхом. Возможно, из соображений женской респектабельности, в её свите было два евнуха. Остальные двадцать всадников были воинами.
Азо и Баллиста поклонились там, где стояли на дороге, и послали воздушный поцелуй.
Пифонисса остановила коня на несколько шагов. Она бросила поводья одному из евнухов и спрыгнула с коня. Она поклонилась и ответила на воздушный поцелуй. Она говорила с братом по-гречески о дичи, о кабанах и оленях, ни о чём серьёзном.
Баллиста наблюдал за ней. Она напомнила ему Батшибу из «Арете».
Пифонисса была выше ростом, кожа её была бледнее, волосы — светлыми. Она совсем не походила на Батшибу. Но дикая амазонка в ней была та же.
Девушка повернулась к Баллисте. Она стояла неожиданно близко. Он прекрасно понимал, что сделал с её жизнью, пусть даже косвенно. Он задал вежливый, нейтральный вопрос: «Какую добычу ты ищешь?»
Она продолжала молча смотреть на него. Глаза у неё были серо-голубые.
«Вы и ваши люди хорошо вооружены, — продолжил он. — Готовы справиться с крупной дичью».
Девушка заговорила: «Ошибочно принимать решение заранее. Охота — это урок философской жизни. Ты видишь то, что долго искал, а потом теряешь. Охотник учится справляться с сильными эмоциями: восторгом, отчаянием, скукой». Она произнесла это с наигранной серьёзностью. Затем она стала очень серьёзной. «Я хотела поговорить с человеком, который убил моего мужа».
«Мне жаль, что это произошло».
«Расскажи мне, как ты его убил».
«Я устроил ловушку Царю Царей. Твой муж ехал рядом с Шапуром. Погиб не тот человек».
«Артиллерийский болт?»
'Да.'
«Он умер хорошо?»
«В то утро он выехал мужчиной. Тысячи людей оплакивали его, пытались отомстить».
«Его отец, старый Хамазасп, хотел бы, чтобы ты умер».
Баллиста улыбнулась: «Я знаю».
Она кивнула и отступила назад. Когда она снова заговорила, то уже обращалась к брату: «Меня не будет какое-то время. Увидимся на обратном пути».
«Только не я», — сказал Азо. «Как только римлянин скажет мне, что ему нужно, я покину это пустынное место».
«Да будет так». Она легко села в седло без посторонней помощи. Она повела своих людей по тропе, обогнув поворот в ущелье. Она не оглядывалась. Они смотрели, как она уходит на север, за Врата.
Баллиста решил, что его первое впечатление об Азо, возможно, не в полной мере отражает сущность молодого принца. Конечно, суани обладали тонким самолюбием и осторожностью, граничащей с враждебностью. Однако, подумал Баллиста, это могло быть следствием воспитания при королевском дворе, пусть даже и
— возможно, особенно один — столь же малоизвестный, как Суания. По крайней мере, Азо был способен, сделал то, что обещал. После ухода Пифониссы Баллиста представил Азо длинный список необходимых материалов и людей: лес, тесаный камень, кирпичи, сланцы, песок, известь, верёвки,
Цепи, гвозди, кузница; каменщики, плотники и кузнец, все со своими инструментами, и столько рабочих, сколько удалось собрать. Азо позвал своего секретаря, велел ему всё записать и поехал на юг. Баллиста был впечатлён, когда уже на следующий день начались первые поставки.
Первоочередной задачей было укрепление Кумании. Гарнизону на перевале нужно было где-то жить, а ущелье было достаточно узким, чтобы стрелы из форта могли контролировать тропу на другом берегу реки. Само по себе это не могло полностью помешать людям пользоваться тропой, но могло сделать её неприятной и опасной.
Кумания была небольшим, тёмным помещением, почти круглым, не более пятнадцати шагов в диаметре, высотой в четыре этажа. Вокруг крыши проходила дорожка. К счастью, ремонт оказался не слишком обширным.
Требовалось заменить лишь часть крыши и несколько участков стен. Баллиста имела обычные римские зубцы. В них он установил три углубления — выступы зубцов, каждый с защищённым отверстием, выходящим в пустоту внизу. Центральное из них располагалось прямо над единственным входом в форт. Южное было оборудовано блоками, цепями и вёдрами для подъёма пресной воды, поступающей сверху. Северное имело противоположное назначение: оно было спроектировано как отхожее место, из которого отходы смывались вниз по течению.
Форт располагался на скале в западной стене оврага. С высоких высот он был недостижим. Единственная дверь, прочная, из дуба, окованного железом — Баллиста проверил её, заменил и раму, и петли — выходила к реке. Она открывалась на второй этаж, и попасть туда можно было только по нескольким каменным ступеням, которые открывали правую, незащищённую сторону поднимающегося и поднимались прямо из воды. Теперь защитники могли бросать снаряды по ступеням, оставаясь в полной безопасности прямо над головой. Бойницы располагались на втором этаже и выше, имели прочные деревянные ставни и были недостаточно широкими, чтобы пропустить человека. Поскольку мины, рампы, осадные башни и тараны были исключены, а артиллерии у горцев и северных степей не было, Баллиста полагал, что горстка людей сможет удержать Куманию.
Никогда. Единственными причинами падения форта были голод или предательство.
Он занялся обеспечением места провизией.
Сами «ворота», которые должны были перекрыть проход, требовали более тщательного продумывания. Первым, самым простым, этапом было спроектировать ворота, преграждающие дорогу. Они должны были быть сделаны из обработанного камня и вмурованы в естественную скалу. Над ними должна была быть боевая площадка. Они должны были выглядеть практически как любые римские ворота. Но к югу, перед основными несущими стенами ворот, предполагалось построить отдельные контрфорсы.
Когда Алонтас разливался, можно было надеяться, что эти сооружения задержат часть валунов и стволов деревьев, уносимых вниз по течению. Если это сработает, и вода хлынет через открытые шлюзы, сооружение, возможно, не будет разрушено и смыто.
Расширение ворот через реку было важнейшей проблемой.
Баллиста решил использовать три существующих обломка пирсов в качестве волнорезов. Как и контрфорсы по обе стороны пути, они могли бы выдерживать силу наносов во время разлива реки. Он приказал установить за ними три бетонных столба. На них он планировал устроить простую деревянную дорожку с частоколом, обращенным к северу. Оба конца укреплений должны были опираться на естественную скалу и его новые каменные ворота. Между поверхностью воды и дорожкой должен был быть широкий просвет, позволяющий реке подниматься на несколько футов. Чтобы заблокировать это, когда река была ниже, и не дать кочевникам проползать под дорожкой, он спроектировал ряд металлических опускных решеток, которые можно было поднимать и опускать.
Работа над «воротами» продвигалась медленно. Отчасти из-за нехватки материалов. Во всей Суании не было подходящего песка или извести для бетона. Через несколько дней на королевском складе нашли немного, как раз достаточного для новых колонн в реке. Всё остальное пришлось делать на местном растворе. Обработанный камень снова прибывал медленно, небольшими партиями. Но медлительность на ранних этапах строительства была в большей степени обусловлена рабочими. Азо прислал их много, как опытных, так и неопытных. Проблема была не в количестве, а в отношении. Они были гордыми горцами, воинами.
Не было ни одного среди этих суанов, даже если он был босиком и носил тряпку на спине, кто не считал бы такую строительную работу ниже своего достоинства. Они были хуже греков и римлян;
по крайней мере, они сохраняли свое презрение к труду за деньги по прихоти другого, а не к самой идее тяжелого физического труда.
Баллиста подозревал, что его попытки подбодрить примером –
Попытки, которые, как он был уверен, сработали бы с римскими солдатами, полностью провалились. Когда Баллиста, Максимус и остальные, сняв туники, затаскивали вёдра на опасные деревянные леса или стояли по пояс в быстрой, холодной воде, чтобы вручную установить балки, суаны стали их презирать ещё больше.
Баллиста и старый Калгакус брели по тропе, мимо молотков и пил, на север. Суани было трудно заставить работать постоянно. Плотники, каменщики и кузнецы были неплохи — у них было своё ремесло, — но вот рабочие… Баллисте придётся спросить об этом Азо во время следующего визита принца. Дождя всё же не было; впервые даже тумана не было. Солнце светило. Небо было полупрозрачно-голубым, с несколькими очень высокими белыми облаками.
«Еще несколько недель, даже такими темпами, и нам конец», — сказал Баллиста.
Калгак покачал головой. «Лучше пусть эти ленивые ублюдки не торопятся. Мы не можем уйти без императорского приказа. Пока не получим новый мандат , мы застряли здесь, на краю света».
Среди шума и пыли Баллиста не собирался позволять каледонцу портить ему настроение. Там, где солнце освещало вершины ущелья, скалы светились розовым. Воздух был невероятно прозрачным. «Видишь того орла наверху?» Они оба вытянули шеи.
Ужасный, громкий треск, словно сломалась осадная машина. Баллиста и Калгакус резко обернулись, держась за рукояти. Звук эхом отозвался от стен каньона, сбивая с толку его происхождение. Глубокий стон дерева, за которым последовал залп новых тресков. Крики и вопли с дальней стороны тропы. Мужчины бежали к ним. Другие убегали, бросаясь в реку. Скала, возвышающаяся над тропой, над началом ворот, сдвинулась наружу. Она задержалась на секунду-другую, слегка покачиваясь. На её вершине цеплялись люди. Ещё одна серия тресков, разлетающиеся щепки, решительный крен, и здание рухнуло вниз, в реку.
Конечности падающих тщетно дергались. С ужасающей внезапностью они исчезали в брызгах, скрывавших каменистое дно реки.
Огромное облако пыли поднялось там, где раньше стояла деревянная конструкция. Шум реки, крики раненых — все звуки, казалось, доносились издалека. Вода пронесла луч мимо того места, где они стояли. Затем появился человек. Он шатался, но был жив. Он схватился за наполовину затопленный камень. Баллиста высвободил меч из-под пояса.
«Нет, ты чертов дурак», — крикнул Калгакус.
Вода была неглубокой, не доходила Баллисте до пояса. Она была ледяной, дно — зыбким, камни скользили под ногами. Он вышел. Его сапоги были полны воды. Мужчина был всего в трёх-четырёх шагах от него. Он отчаянно цеплялся за неё. Кровь была — её было много –
на руках, на голове.
'Высматривать.'
Еще один кусок дерева падал им навстречу.
Баллиста отполз назад — странные, медленные, высокие шаги человека в воде. Времени было мало. Он бросился назад. Он ушёл под воду, вода шумела в ушах, глаза затуманились. Когда он вынырнул, сломанный конец балки ударил его по левому плечу. Боль была невыносимой. В воде была кровь. Он крепко зажал рану правой рукой.
«Пойдем», — с ним был Калгак.
«Я в порядке. Помогите мне его вытащить».
Они ждали, засекая время, пока другие обломки прочесывали пространство между ними и раненым суанианцем.
«Сейчас!» — закричали они одновременно. Пять, шесть неуверенных шагов. Они тащили его, подхватив под мышки. Они даже не пытались удержать его голову над водой — утопление было наименьшей из его проблем за те несколько мгновений до берега. Они были там — выползали, плюясь, отплевываясь.
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Саботаж. Сомнений быть не могло. Это был саботаж. Они присели на корточки в пыли и осмотрели улики — аккуратные разрезы там, где несколько опорных балок были наполовину перепилены, и контрастные изуродованные концы там, где дерево скручивалось или ломалось.
«Не слишком-то искусные», — сказал Баллиста. «Они могли бы перепилить меньше балок и быть более уверенными в обрушении».
«Конечно, это хорошо, — сказал Максимус. — Не нужно возлагать наши подозрения на опытных плотников».
«Двое погибших, еще двое, скорее всего, умрут, еще дюжина пострадала; это плохо скажется на настроении рабочих», — сказал Мастабатес.
Калгак фыркнул; ужасный звук, в котором смешались презрение и насмешка.
«Это была попытка убить тебя?» — спросил Мастабатес Баллисту.
Ответил Гиппотус. «Это маловероятно. Баллиста была на лестнице — мы все — но не постоянно. Шансы были крайне малы, чтобы он — или любой из нас — оказался где-то рядом, когда она упала».
«Тогда кому выгодно саботировать нашу миссию?» — Мастабатес продолжил искать ответы на свой собственный вопрос. — «Каспийские ворота предназначены для защиты от аланов».
«Я не видел здесь никаких кочевников», — сказал Максимус.
«А мы бы их узнали?» — Баллиста пожал плечами, но боль заставила его пожалеть об этом. «Многие суани одеваются как степняки — шапки с отворотами, меха, эти звериные пряжки и застёжки. Я всё ещё достаточно северянин, чтобы мне было трудно отличить одного из этих восточных жителей от другого. Эллин, такой как…
«Гиппотоус» был бы не лучше — скорее всего, даже хуже. Кроме Мастабатеса, кто-нибудь из нас достаточно хорошо знает язык суани, чтобы заметить необычный акцент?
«Нам невыгодно преуспевать в этом, это противоречит интересам Сасанидов», — Мастабатс попробовал пойти другим путём. «Эти бородатые мобады , слоняющиеся вокруг Полемо, были бы в хорошей позиции, чтобы организовать что-то подобное».
Все кивнули, подтверждая истинность этих слов.
«Но это может быть что-то более локальное, более личное», — продолжил евнух. «Иберия всего в нескольких долинах отсюда. Мы все слышали, как Пифионисса напомнила тебе, что старый царь Хамазасп всё ещё ненавидит тебя».
На этот раз Баллиста вспомнил, что не стоит пожимать плечами. «Взаимное дело»,
пробормотал он.
«Конечно, это может быть что-то ещё более близкое к дому».
Мысли не давали покоя. «Два старших сына Полемона из Суании погибли насильственной смертью. Члены этой семьи не умирают в своих постелях, как и любая династия на Кавказе. Все в горах охвачены враждой. Если у вас есть глаза, чтобы видеть, очевидно, что принцы Азо и Саурмаг ненавидят друг друга. И кто знает, чего хочет девица Пифи́нисса — жрица Гекаты, о которой говорят, что она искусна в ядах, гневная, расстроенная, этакая современная Медея».
Это был неформальный консилиум , который давали советы Баллисте на берегах Алонты: Максим, Калгак, Гиппофой и Мастабат. Четверо рабов, Агафон и Полибий, а также Паллас Мастабата и Нарцисс Гиппофа, были оставлены на другом берегу реки, в Кумании, чтобы присматривать за их имуществом. Присутствовал лишь юный Вульфстан. К нему присоединился выброшенный из воды суанец. Его звали Тархон. Несмотря на пролитую кровь, он не сильно пострадал. Теперь он не выпускал их из виду. Через перевод Мастабата Тархон неоднократно благодарил их за спасение жизни. Насколько можно было понять, этот инцидент, по-видимому, сделал их его кровными братьями в каком-то неясном, но суровом суанском смысле. Теперь его честь, казалось, требовала, чтобы он умер за них. Тархон с нетерпением ждал этого.
Консилиум закончился. Оставалось только продолжать: восстанавливать леса, держать их начеку. Они разошлись. Наблюдая за
Рабочие вернулись к работе, Баллиста позволил Калгакусу и Вульфстану сменить повязки на плече. Обломки дерева сильно повредили плоть. Вытаскивать занозы было мучительно. Боль до сих пор была очень сильной. У него был синяк под глазом и множество других ушибов после падения в реку.
«Пифонисса», — сказал Тархон, а затем добавил что-то, что, вероятно, имело большой смысл на его родном языке, но для остальных прозвучало лишь смутно и позитивно.
Всадники огибали следующий поворот ущелья, приближаясь с севера, лёгким галопом. Девушка ехала впереди. Она ехала на гнедом, двигаясь плавно. Её светлые волосы были непокрыты. Иначе её было бы трудно различить издалека. На ней была свободная туника, и ехала она, как мужчина.
У одного из вьючных животных на спине был приторочен какой-то груз; между двумя другими было перекинуто что-то тяжёлое. Баллиста быстро пересчитал головы: двадцать три, как он и предполагал, с тех пор их было в начале.
Пифонисса натянула поводья. « Кирья ». Баллиста приветствовал её по-гречески. Он поклонился и послал воздушный поцелуй кончиками пальцев. Вьючные лошади были в полном составе. Он почувствовал облегчение.
« Кириос ». Она выполнила проскинез, не вставая с седла. В другом случае это было бы просто рукой, но в её исполнении это было элегантно. Она оглядела обломки. «Случайность или замысел?» Казалось, она обладала лаконичным стилем своего брата Азо.
«Саботаж».
Она кивнула, словно этого и следовало ожидать. «Артемида нам улыбнулась: у нас есть кабан, олень и несколько куропаток и бекасов. Если у вас есть хлеб и вино, мы можем устроить пир».
Приготовление еды было затяжным и довольно напряжённым делом. Языковой барьер, разделявший Агафона из Баллисты и самопровозглашённых экспертов полевой кулинарии из свиты Пифониссы, не утихал весь день, часто грозя кулинарной катастрофой, а то и физической расправой. Лингвистические и дипломатические навыки Мастабата были подвергнуты испытанию, к огорчению их владельца. Однако к закату всё было готово.
Большинство должно было есть там, где была приготовлена еда, перед своими палатками и укрытиями вдоль тропы, недалеко от мест пастбищ. Только избранные могли обедать в небольшом форте Кумания: Баллиста и четверо его жителей из семьи , Пифонисса и четверо её лучших воинов.
В круглой комнате на втором этаже было полумрак и духота. Ставни бойниц были раздвинуты, но дым от факелов почти не проникал наружу. Баллиста вспомнил, как кто-то однажды заметил ему, что цивилизация заканчивается там, где свечи и факелы заменяют лампы. Диваны и низкие столики были найдены или импровизированы. Баллиста делила ложе с Пифониссой. Вульфстан и один из её евнухов стояли у подножия, прислуживая им.
Первым блюдом был суп из сушеного гороха, обильно приправленный тмином. Он был местным фаворитом; посольство ело его несколько раз с момента прибытия в Колхиду. Обычно Баллисте он нравился. В этот вечер он был рассеян, пытаясь придумать темы для разговора с этой странной девушкой. То, что пришло ему в голову, было совершенно неуместным. Вы много участвовали в кровной мести? Ты много людей отравил? Он разорвал хлеб на мелкие кусочки.
Сама Пифонисса молчала, казавшись чем-то озабоченной. Оставшись наедине с ними, разговор вскоре зашёл бы в тупик.
К счастью, остальные выступили лучше. Четверо суани говорили по-гречески. Максимус, как всегда, был полон энтузиазма. Он размахивал руками и рубил ими, рассказывая всё более невероятные истории. Ему приходилось залпом опрокидывать бокал всякий раз, когда поток слов давал ему возможность высказаться.
Мастабатес тоже преуспел. Как ни парадоксально, он был настолько вежлив, что не казался чужаком в этой суровой крепости посреди горной глуши.
При таких обстоятельствах от Калгакаса мало чего можно было ожидать, но он был достаточно вежлив, когда его попросили дать ответ.
Гиппопот, однако, разочаровал. Он говорил редко, вместо этого он сидел, пристально глядя на одного из суани. Всеотец , подумал Баллиста, лучше бы это была физиономия — если грек попытается его там трахнуть. будет кровопролитие.
Подали основное блюдо. Жаркое было одно за другим: оленина и кабанятина, куропатки и бекасы. Суанцы возражали против Агафона, не желая варить дичь.
Готовили. Овощей было мало — только немного капусты и чеснока.
но больше хлеба и больше, гораздо больше вина, пахнущего козьим сыром.
Баллиста немного оправился. Пифонисса расспросила его о битве при Соли, где он разбил царя Сасанидов. Баллиста подробно объяснила общую стратегию и тактику. Она всем видом показывала, что ей интересно. Хотя вино и разогрело его, он понимал, что его ублажают и направляют. Но, не обращая внимания на это, он был благодарен.
Суаны разразились смехом, когда Максимус рассказал неизменную шутку о молодом трибуне в отдалённом форте и верблюде. Всё шло хорошо. Они наслаждались жизнью.
Даже Баллиста начала расслабляться. Затем она спросила его, словно с лукавством, о захвате им царского гарема Сасанидов — был ли он очень роскошным, очень декадентским? Она сделала особое ударение на последнем. Его речь иссякла.
Баллиста предпочитал не думать о том, что он совершил в пурпурных тенях шелкового павильона. О том, как он пролил вино на алтарь, чтобы погасить священный огонь. О двух слугах-евнухах, совершивших убийство по прихоти. О том, как он обошелся с любимой наложницей Шапура, Роксаной.
После этого он полуголый, сгорбившись, сидел на троне дома Сасанидов, пил, девушка плакала. Даже Максимус, войдя, выглядел ошеломлённым. Конечно, Баллиста думал, что его жена и сыновья погибли; он был не в своём уме. Но воспоминания были болезненными — полная потеря самообладания, падение до того, что любой грек или римлянин счёл бы его истинной звериной, варварской сущностью.
Видя, что что-то не так, Пифонисса взялась за дело.
Она снисходительно говорила ему об ужасности своего бывшего свёкра Хамазаспа: о его невежестве, пугающих манерах за столом и необычном вкусе на женщин, причём не только на мальчиков, но и на мужчин. На эту тему Баллиста не хотел распространяться, но ценил её разговорчивость.
После нескольких груш, томлённых в вине с необычным привкусом козлятины, серьёзная трапеза закончилась. Остались лишь грецкие орехи, сыр, мёд, сушёные яблоки, жареные бобы и ещё немного хлеба, чтобы смягчить серьёзное питьё.
Разговор продолжался вокруг Баллисты. Он знал, что его тревожит. Её близость. То, как она говорила, улыбалась и двигалась; всё заставляло его остро ощущать её физическую близость.
В конце концов, Баллиста с облегчением положил конец этому. Он встал, слегка пошатываясь, и пожелал им спокойной ночи. Гости разошлись.
Баллиста поднялся на верхний этаж, который он использовал в качестве своей квартиры.
Вульфстан помог ему снять лучшую тунику, поставил миску с водой и ушёл. Баллиста мылась, когда Калгакус просунул голову в дверь.
«Женщина прислала тебе подарок».
Вошли два евнуха. Вдвоём они несли странно тяжёлый на вид рулон шёлкового ковра. Они осторожно положили его на пол. Один из них выступил вперёд, поклонившись. «Наша кирия сказала, что мы должны открыть подарок только тогда, когда ты будешь один, Кириос ».
Баллиста бросил на Калгака взгляд, который ясно давал понять, что, даже голый и с повреждённым плечом, ему нечего бояться парочки придворных евнухов. Каледонец сделал странное лицо — возможно, улыбку –
и удалился.
Евнухи осторожно развернули мягкую вышитую ткань. Спутанные белые конечности, копна светлых волос. Они помогли ей подняться. Она была обнажена. Она кусала большой палец, чтобы не расхохотаться. Евнухи поклонились ей, ему и вышли из комнаты.
Она убрала руки, чтобы он мог её видеть. Она улыбалась. Ожерелье, один-два браслета — ничего больше. «Как Клеопатра при Цезаре», — сказала она.
Он подошёл. Она обняла его за шею, стараясь не задеть его раненое плечо. Он обнял её за талию. Она подняла лицо. Он наклонился. Они поцеловались, её язык был у него во рту.
Он скользнул руками вниз по ее пояснице и притянул ее к себе.
Её грудь прижималась к его груди. Она была высокой. Он чувствовал запах её духов, её тела. Она откинулась назад, глядя на него снизу вверх. Её серо-голубые глаза сияли. Он почувствовал знакомый прилив сильного вожделения. Всё будет хорошо, даже лучше, чем хорошо.
Баллиста проснулся рано утром. Его охватил страх. Он вспотел, сердце бешено колотилось. Девушка спала рядом. Лунный свет проникал сквозь узкие бойницы.
Баллиста заставил себя сесть и посмотреть через комнату на то, что, как он знал, увидит. У двери, как он и предполагал, стояла высокая фигура в капюшоне. Огромное бледное лицо, серые глаза, полные ненависти.
«Говори», — сказал Баллиста.
«Увидимся снова в Аквилее », — произнес Максимин Фракиец, хотя он уже более двадцати лет как умер.
Сохраняя мужество, как и каждый раз прежде, Баллиста ответил: «Тогда и увидимся».
Пифонисса пошевелилась, обняла его. Баллиста посмотрела на неё сверху вниз. Она открыла глаза. Он снова посмотрел на дверь.
Демон исчез, остался только запах вощеного полотна его плаща.
затяжной.
«Что случилось?» — внезапно она резко проснулась. Она быстро оглядела комнату в поисках угрозы. Ничего не найдя, она расслабилась. «Ты выглядишь так, будто сама Геката тебя увидела».
Баллиста попытался улыбнуться, заговорить, но не смог ни того, ни другого. Он откинулся назад.
«Расскажи мне», — сказала она.
Он рассказал ей обо всем: о центурионе, который забрал его из чертога отца, чтобы сделать императорским заложником, об осаде Аквилеи, о заговоре, о дикой схватке, о том, как железный стилос глубоко вонзился в горло императора, об обезглавливании Максимина, об осквернении его тела, о демоне, бродившем по ночам, об угрозе Аквилеи. Он рассказал ей обо всем этом.
Пифонисса слушала, пока он не закончил, и поцеловала его в грудь.
«Ты думаешь, это больше, чем сон?» — спросил он.
«Это может быть сон, но, конечно, мертвецы ходят». Она снова поцеловала его в грудь. «Избегай итальянского города Аквилея, и больше ничего не случится».
Теперь он мог лишь слегка улыбнуться. «Если только это не другое место с таким же названием, или Аквилея — это что-то другое — состояние души».
Её серо-голубые глаза смотрели на него. «Возвращается ли демон когда-нибудь той же ночью?»
'Нет.'
Она поцеловала его в губы, затем в грудь. Он почувствовал, как её волосы скользнули по его телу, как её язык облизывал его. Она начала делать то, что отвлечёт практически любого мужчину от его проблем. По крайней мере, пока это возможно.
Её евнухи вернулись за час до рассвета. Она велела им подождать и повернулась к нему.
«Я уже не молодой человек».
Она не обратила на это никакого внимания.
После ее ухода ему пришлось терпеть лукавые улыбки Вульфстана, Калгакуса и остальных, пока он умывался, одевался и завтракал.
Максимус продолжал утомительно отмечать, как он выглядит уставшим. Баллиста задавался вопросом, каково это — жить в культуре, где есть уединение. В Германии , в империи — везде, где он был, было одно и то же. Бедняки жили по несколько человек в комнате. Дома богачей были полны слуг. Как написал какой-то сатирик: «Когда Андромаха садилась на Гектора, их рабы стояли, прижавшись ушами к двери, и мастурбировали». Было бы хорошо жить где-нибудь, где можно было бы заниматься сексом с достаточной уверенностью, что никто не подслушивает. Несмотря на такие мысли, Баллиста поймал себя на том, что улыбается улыбкой, которую на ком-то другом он счел бы самодовольной и раздражающей. Интересно, что Гектору нравилось, когда его жена была сверху.
Кто-то пришёл сообщить, что кирия отбывает. Они пересекли реку по камням, оказавшись на другом берегу лишь слегка влажными. Пифонисса вывела коня вперёд, отступив от своей свиты. Баллиста поклонилась, послала воздушный поцелуй и пожелала ей счастливого пути.
Она очень церемонно вернула ему проскинезу , попросив богов возложить на него руки. Внезапно ему представилось, как она обнажённая, стоит на четвереньках, и он берёт её сзади. Он должен был снова овладеть ею. Она улыбнулась, полная озорства, словно читая его мысли. Она наклонилась с седла и что-то передала ему.
Это был белоснежный камень на золотой цепочке. «С вершины, где был прикован Прометей, — сказала она. — Лекарство от кошмаров».
Он поблагодарил её, надел ожерелье себе на шею. Она повернула коня и поскакала на юг.
Они вернулись к работе. В Суани произошла перемена. Хотя они никогда не работали так, как раньше, Илоты обещали им свободу, они
были лучше, чем прежде. Возможно, это было связано с визитом Пифониссы, а может быть, с тем, что Баллиста спасла Тархона. Как бы то ни было, они стали немного более усердными.
Уже через несколько дней прогресс стал очевиден. После того, как леса были восстановлены, ворота на пути начали обретать форму. Были установлены новые опоры в Алонтасе, и началось возведение первых пробных деревянных пролётов для их соединения. Были завершены работы по отделке башни Кумания.
День обрел новую цель и стал более привычным. С рассветом приносились жертвы Прометею и Гераклу. Уважение к местным чувствам означало, что Зевсу и Афине никогда ничего не предлагалось. Рабочих кормили горячим хлебом с сыром. Его готовили местные повара в кострах на обочине дороги. Чтобы не задохнуться от дыма, Агафон приготовил им завтрак вместе с остальными, а затем перенёс его через каменные ступени. Успокоив своих любимых божеств и умиротворив желудки, рабочие отправились на назначенные им места. Обед был простым, но…
— больше хлеба, на этот раз с супом или пшенной кашей — везли туда, где они трудились. Послеобеденная работа, ещё один набор жертвоприношений, и суани могли спокойно провести вечер, снова едя, выпивая и распевая свои печальные песни у своих домов.
На шестое утро Баллиста стоял на крепостной стене, когда солнце освещало вершины над ущельем. Перед ним открылся панорамный вид на тёмную реку, дорогу, пылающий лагерь и пока ещё безмолвные, наполовину построенные укрепления. Пифонисса не выходила у него из головы. Годами он поражал друзей, да и себя самого, своей преданностью жене. Максимус никогда не мог этого понять.
Даже в тех многочисленных случаях, неизбежно когда они выпивали, когда Баллиста пытался объяснить истинные причины. Кроме Роксаны — и он не чувствовал ничего, кроме вины, — у него не было других женщин отчасти потому, что он любил свою жену, но также и потому, что у него развилось странное суеверие. Он каким-то образом…
Убедил себя, что если у него будет другая женщина, то в следующем бою его убьют. Почти у каждого знакомого ему воина был талисман, который, как он надеялся, защитит его — пояса римских солдат были покрыты этими талисманами. Баллиста цеплялся за свою супружескую верность, словно за амулет из тюленьей кожи, кроличью лапку или какую-нибудь подобную безделушку. Но в Соли он взял Роксану и не умер ни в Себасте, ни в других местах, где витали духи смерти — ни в Галилее, ни в Эмесе, ни в Эфесе, ни в Дидиме. У него с Юлией всё было не так с тех пор, как он вернулся из Галилеи. Он понятия не имел, почему. Да, он, наверное, чувствовал вину, но человек не создан для моногамии. Безбрачие вредно для здоровья как мужчины, так и женщины. Юлия была далеко. А Пифионисса была… более дикой, чем любая девушка, которую он знал, более дикой, чем любая из блудниц его юности. Он погрузился в размышления о ее теле и о том, что она делала.
За рекой что-то было не так. Крики, толпа собиралась у одного из лагерей. Какой-то человек шатался, шатаясь. Это был Агафон. Баллиста подошёл к люку, спустился по лестнице. Он схватил пояс с мечом из своих покоев и пошёл вниз.
Калгакус встретил его на полу внизу. «Агафон…»
«Я знаю — оставайтесь здесь, поставьте охрану и закройте за нами дверь».
Остальные были на втором этаже. «Максимус, пойдем со мной».
Остальные остаются здесь.
Когда Баллиста и Максимус спускались по наружным ступеням, к ним присоединился Тархон. Суанианца было не оторвать. Тяжёлая дубовая дверь захлопнулась за ними. Баллиста подумал, не стоило ли им тратить время на то, чтобы надеть кольчуги.
Добравшись до другой стороны, им пришлось пробираться сквозь плотную толпу зевак. Агафон лежал на земле. Он царапал глаза, его тело дергалось. Он обгадился. Суани смотрели на него бесстрастными чёрными глазами. Баллиста и Максимус опустились на колени по обе стороны, крепко схватили его и удержали. В конвульсиях Агафон умер.
В полной тишине Тархон опустился на колени и обнял голову мёртвого раба. Он приблизил лицо к нему, но не…
прикоснувшись к трупу. Тархон фыркнул. Он произнёс что-то на родном языке, а затем одно слово по-гречески: «яд».
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Убийство Агатона изменило ситуацию. Баллиста и семья теперь обычно ходили в полном вооружении. Днём выставлялись пикеты. Ночью Куманию запирали на засовы и ставни. Велось наблюдение. Вся еда и питьё для семьи хранились в крепости, где их готовили Полибий и Вульфстан. Они поняли, что помощи им ждать неоткуда, окружённые дикими горами и множеством потенциальных врагов. По крайней мере, Кумания была практически неприступна. Быстро развивался дух осады.
Тем не менее, строительство шло успешно. Суани за пределами форта, похоже, не пострадали от отравления. Видел их так много, предположил Максимус. Обтёсанные камни ворот возводились ярус за ярусом. Деревянная дорожка через реку была завершена. Возникали практические трудности с её креплением к естественному скальному склону на западе, но Баллиста не упустила ни одной возможности.
календ оставалось семь дней , а с момента убийства Агатона прошло пятнадцать. Больше ничего плохого не случилось. Укрепления были почти готовы. Баллиста думал, что к календам их можно будет закончить . Всё было под контролем.
Гонец прибыл в середине дня. Он шёл с юга и принёс Баллисте письмо. Оно было написано на греческом, женской рукой. Она надеялась, что письмо застанет его в добром здравии, спросила, помог ли ему драгоценный камень, и поблагодарила за столь приятное развлечение. Он не сомневался, что письмо пришло от Пифионисы. Она хотела, чтобы он съездил к ней в дом в Дикеосине той же ночью. Из соображений безопасности лучше было приехать одному.
За исключением Максимуса, семья была единодушна в том, что ему не следует ехать. Это было безумие. Письмо могло быть не от неё.
Даже если бы это было так, это могла быть ловушка. С её стороны или нет, ситуация была...
Слишком опасно. Кто-то в этих ужасных горах хотел их смерти. Этим суани нельзя было доверять.
Баллиста был полон решимости. Он поедет. Если так, говорили они, он не сможет ехать один. Даже Максимус присоединился к хору. Эти горцы перережут горло одинокому незнакомцу, едва взглянув на него.
Баллиста смягчился: он возьмёт одного. Суанский тархон на немного изученном им греческом потребовал, чтобы он сопровождал кириос : клятва крови, он поклялся кровью, очень рад умереть.
Не находя слов, он сделал вид, что прикрывает голову и крадется дальше.
Максимус не собирался мириться с этим все эти годы, и он не собирался позволить какому-то мерзкому козлу оттолкнуть его локтем, который, вероятно, не умеет отличать один конец гребаного меча от другого.
Баллиста проявил такт. Он напомнил Тархону, что Калгакус тоже спас его. Клятва крови была дана и старику. Тархон должен остаться и оберегать его; если же это не удастся, он сможет умереть за него счастливым. С большим сомнением в глазах Тархон согласился. Максимус будет сопровождать Баллисту. Они вернутся следующей ночью. В день их отсутствия командовать будет Калгакус. Все должны беспрекословно подчиняться его приказам. Ни один суани, кроме Тархона, не должен был входить в форт. Все ли поняли?
Вскоре после заката, когда небо на западе ещё оставалось пурпурным, трое мужчин в национальных костюмах пересекли по камням реку Алонтас и направились к конюшням. Они запрягли лошадей, сели в седла и поскакали на юг.
Сначала они ехали молча. Ночь стемнела, небо расцвело звёздами. Было приятно оказаться за пределами форта, вдали от перевала. Было приятно ехать ночью. Алонты прогрохотали мимо них, лошади ступали бесшумно. Иногда они навостряли уши, всматриваясь в темноту, на то, чего не видели другие. Когда каменные стены отступили и открылась местность, им захотелось поговорить. Максимус развязал складки местного тюрбана, закрывавшего нижнюю часть его лица. «Как думаешь, я чем-нибудь заражусь?»
«Почти наверняка: вши».
Они говорили на языке, на котором жил Максимус.
«Ты считаешь, что было бы разумно с нашей стороны рисковать жизнью только ради того, чтобы ты мог ее трахнуть?»
«Мюртах с Долгой Дороги никогда бы не сделал ничего подобного».
«Ни разу за шесть жизней. Как думаешь, у неё есть одна или две служанки?»
«Нет, только евнухи. Но я уверен, они будут благодарны за ваше внимание».
Они пересекли ручей, впадающий в Алонтас. Вода плескалась в звёздном свете, камни звенели под копытами лошадей.
«Помнишь ту ночь, когда мы нарядились, чтобы пройти по стенам Арете?»
«Когда этот солдат сказал, что телохранитель Баллисты был одним из самых уродливых ублюдков, которых он когда-либо видел?»
«Это он. Потом были мы, шермены, в Корикусе».
«Себасте».
'Что?'
«Это был Севаст».
«Где бы ни были, боги мои, мне потребовались дни, чтобы избавиться от этого запаха. А в тот раз в Эфесе ты заставил меня замазать чёрным, как короля Сатурналий, чтобы спровоцировать бунт».
«Счастливые деньки. Помнишь, как ты был одет в Массилии?»
«Конечно, ты всегда должен об этом говорить, именно тогда, когда я счастлив».
Примерно в середине стражи они достигли места, где две небольшие реки спускались по обе стороны, впадая в Алонтас. Дальше находилась Дикеосина. Деревни Суании не имели стен. В них не было нужды, ведь каждый дом представлял собой миниатюрную крепость. Посланник провёл их по переулкам к закрытым воротам в глухой стене. Он свистнул, и ворота открылись.
Баллиста оставил Максимуса с носильщиком и лошадьми. Он последовал за посланником вверх по нескольким пролётам лестницы. Дом был большим, в более средиземноморском стиле, чем большинство других. На верхнем этаже один из евнухов дремал на подушке с кисточками перед богато украшенной дверью.
Поднявшись на ноги, посланник молча спустился по лестнице.
«Подожди, пожалуйста, Кириос ». Евнух постучал в дверь и проскользнул внутрь.
Баллиста ждала — долго.
Евнух вернулся. Изящным поклоном он пригласил Баллисту войти.
Горело несколько маленьких ламп, но в просторной, высокой комнате всё ещё было темно. Она была напоена благоуханием и украшена роскошными коврами и драпировками.
Большая кровать у дальней стены была завалена матрасами и подушками. Пифи́нисса вышла из тени. На этот раз она была не совсем голой. На ней было шёлковое платье, полупрозрачное и облегающее, словно статуя богини. Оно подчёркивало её тело лучше, чем любая нагота.
« Кириос », — сказала она. Когда она поклонилась, платье распахнулось. Он увидел её грудь. Её кожа блестела.
Пифонисса запахнула платье. Сквозь тонкую ткань проступили её соски. Она решительно оттолкнула его руки. Она сняла с него родной головной убор и плащ, помогла ему снять перевязь и кольчугу. Она убрала их в угол. Вернувшись с миской воды и полотенцами, она велела ему сесть. Она вымыла и вытерла ему руки, помогла ему снять сапоги, вымыла и вытерла ему ноги, всё время отмахиваясь от его рук.
Она пошла за ним выпить. На этот раз он схватил её. Вино пролилось, когда он усадил её к себе на колени. Он поцеловал её, жадно лаская руками. Она оторвалась от него, смеясь. «Я думала, сколько ещё я смогу заставить тебя ждать». Они поцеловались, срывая друг с друга одежду. В итоге они оказались на полу.
После этого, не одевшись, она подошла к двери. Она открыла её и велела евнуху принести еду и питьё. Баллиста встала, потянулась. Она подошла и встала перед ним. Она была высокой, чуть ниже его. Она посмотрела на заживающие шрамы на его плече, провела по ним кончиками пальцев. Она опустила голову, её красные губы приоткрылись, и язык провёл по ранам.
Евнух проскользнул в комнату и разложил вещи на столе.
Пифонисса совершенно не обратила на него внимания. Её рука опустилась, лаская. Баллиста хотел оттолкнуть её, но остановился. Она была бесстыдна и дерзка. Евнух поклонился. Когда слуга попятился из комнаты, она опустилась на колени.
На следующий день Баллиста проснулась поздно. Он лежал в её большой кровати. Голова немного болела от вина, но он чувствовал себя хорошо. Он чувствовал её запах.
Пифонисса уже встала. В очередном прозрачном платье она отдавала слугам приказы, куда поставить подносы с завтраком. Пахло тёплым хлебом, беконом и другими вкусностями. Она многозначительно улыбнулась Баллисте. «Они принесли много еды. Было бы нескромно с твоей стороны уходить до вечера. Тебе, возможно, нужно подкрепиться».
День прошёл томительно. Евнухи принесли ванну с горячей водой. Баллиста и Пифи́нисса купались, умащали друг друга маслом. Они ели, пили, разговаривали. В полдень пришёл Максимус и спросил, не нужно ли ему чего. Он не попросил. Максимус снова ушёл. Ещё дважды в тот же день Пифи́нисса садилась на Баллисту, а Андромаха — на Гектора. Он почти забыл о силе, которую дарит новая возлюбленная.
Когда начало темнеть, он сказал, что ему пора идти. Она сказала: «Ещё нет», — и устроилась на кровати. Он взял её сзади, жёстко, почти грубо. Всё было точно так же, как он помнил с самого первого раза. Когда всё закончилось, они лежали рядом, раскрасневшиеся, запыхавшиеся.
Дверь с грохотом распахнулась. Резкий свет залил комнату. В комнату хлынули люди. Баллиста скатилась с кровати. Двое мужчин преградили ему путь к оружию. Его окружили обнажённые клинки.
«Моя сестра-шлюха». Это был Саурмаг. С ним было шестеро вооружённых мужчин — не суани, а кочевники с севера. Снаружи было ещё больше.
«Что ты делаешь?» — Пифонисса вскочила на ноги. Лицо её побелело от гнева, она почти не пыталась прикрыть грудь и дельту.
Баллиста невольно вспомнила Афродиту Книдскую.
Саурмаг не ответил ей. Он достал из своего плаща несколько белых камышей и небрежно разбросал их по полу. «Срезанные на рассвете, в начале весны. Срезанные тобой, когда ты приносила жертвы Гекате, пела гимн своей богине-суке. Теперь они осудят тебя».
Баллиста стояла неподвижно, взвешивая и рассчитывая. Под рукой был только небольшой столик, ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия. Двое ближайших мужчин не…
отвести от него взгляд.
«Глупец ты, Саурмаг, — прошипела она. — Слово от меня нашему отцу —
что вы сделали с нашими братьями.
Саурмаг улыбнулся: «Ты забываешь, я не один убил Митридата и Цафия».
«Наш отец тебе не поверит, и Азо тоже».
Саурмаг рассмеялся. «Это не имеет значения. На них уже объявлена охота». Его лицо посуровело. «Из-за того, что ты меня предал, мне пришлось действовать раньше, чем я хотел».
Суанский принц шагнул вперёд. Глаза его людей не дрогнули. Баллиста гадал, где Максимус.
Саурмаг сильно ударил сестру. Она отступила на шаг, придя в себя. Саурмаг указал на Баллисту. «Я послал тебя убить этого варвара. Но вместо этого ты, как шлюха, затащила его в свою постель. Благодаря тому, что ты оставила его в живых, Каспийские ворота почти готовы».
Он снова ударил её. «Почти готово, но не закончено. Сегодня здесь проезжали алани».
«Ты глупец», — её голос был тихим и полным угрозы. «Аланы не позволят тебе править. Они заберут Суанию себе».
«Ты меня недооцениваешь; как и наш отец, наши братья, синедрион
— Все вы. — Саурмаг пожал плечами. — Всё равно вы никогда не узнаете.
Твоя бесстыдная похоть предала тебя и твоего варвара в мои руки. Завтра вы оба отправитесь в Устье
Нечестивец. Через тридцать дней стервятники Меотиды будут терзать
на твою плоть.
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Тьма не была абсолютной. Сквозь люк над головой проглядывали крошечные лучики света. Баллиста пожалел об этом. Они показывали, насколько тесно здесь.
Камера находилась под землей и, по-видимому, была высечена в скале.
Баллисте приходилось очень осторожно переносить вес. Поверхности за спиной, под задом, под пятками были шершавыми, неровными. Не хватало места, чтобы стоять или, сидя, выпрямлять ноги.
Он чувствовал, как масса камня давит на него, сковывает, давит. Страх замкнутого пространства не давал ему покоя. Он сидел, обхватив колени руками, в темноте, на земле. Он понятия не имел, как долго он там находится.
В комнате Пифониссы Саурмаг не спешил прекращать свои наслаждения. Суанский принц снова ударил сестру. Она подняла руки, чтобы защитить лицо. Он рассмеялся, схватил её за запястья и ударил ещё два, три раза. Некоторые аланы ухмыльнулись, наслаждаясь её наготой, её болью. Но глаза двух наблюдавших за Баллистой не дрогнули. Северянин сгорбился, пытаясь принять побеждённый вид, надеясь на возможность.
Саурмаг что-то сказал кочевникам на их языке.
Один, вероятно, предводитель, ответил. Он ухмылялся, глядя на девушку. «Я спросил, понравится ли ты его людям», — сказал Саурмаг. Он высоко поднял её запястья, полностью обнажив тело. Она плюнула. Слюна потекла по его щеке. Он сильно ударил её кулаком. На её губах была кровь. Брат медленно, без всякого братского рвения, оглядел её с ног до головы. «Нет, если я…» Он ударил её снова. «Ты не умрёшь более жалкой, чем этот варвар и все остальные оставили тебя».
«Ни сталью, ни ядом». Ее голос был властным.
Саурмаг улыбнулся. «Никакого яда, никакой стали. Я держу слово: лишь Уста Нечестивцев. Заберите их».
Внизу, в камере, тьма навалилась на Баллисту. Он пытался контролировать дыхание, подавлять страх. Где же Максимус?
Что с ним случилось? «Тебе что-нибудь нужно?» — «Нет, не нужно».
Неподходящие слова, если им суждено было оказаться последними. Саурмаг не упомянул хибернца. Его нигде не было видно.
Питониссу утащили. Баллиста не знала, куда. После её ухода четверо аланов стащили его к подвалу её дома. Он брел, спотыкаясь, словно воплощение уныния, ожидая удобного случая. Ему не связали руки. Удачного случая не было.
В конце вырубленного в скале коридора был поднят люк.
Его запихнули в эту одиночную камеру. Люк захлопнулся. Всеотец, он молил Бога, чтобы Максимус сбежал.
Аланы прошли через Каспийские Ворота. А как же Калгак и остальные? Небольшая крепость Кумания была практически неприступной, какой только видела Баллиста. Но внезапность и предательство могли взять верх в любом случае. Если бы у них было время захватить форт, у них было бы провизии на несколько месяцев. Но были ли они достаточно предупреждены?
Позволили ли они кому-то укрыться у себя? Тем, кто мог стать предателем? Если на них нападали и днем, и ночью, сколько времени пройдет, прежде чем они сдадутся от усталости?
Один в темноте, он думал о сыновьях, о жене. Возможно, он был прав все эти годы: возьми себе другую женщину, и он умрёт.
Мельницы богов мелют медленно, но мелют быстро . От пословицы его мысли перенеслись к строкам Еврипида:
Ни в лицо, ни в страх, ни в ярость какого-либо негодяя.
Нанесет ли правосудие смертельный удар; но мягкий
И медлительна в поступь, она придет в свое время,
Подкрадывается к нечестивым и схватывает их внезапно.
Он отказывался поддаваться жалости к себе. В крайнем случае, он мог бы умереть в бою, прежде чем позволить им зашить себя в мешок.
Сверху доносились неясные звуки. Они превратились в шаги. Тяжёлые шаги приближались. Более
Один человек. Нет, подумал Баллиста, не то что Эдесса. Ужас этой камеры вернулся к нему. Перс по имени Вардан и Хамизасп из Иберии: били его, переворачивали, дергали за одежду. Лишь почти чудо — прибытие персидского мальчика, зороастрийского мобада Хормизда — спасло его.
Шаги раздавались прямо над ним. Лучше умереть сегодня, не испытывая таких страданий, чем умереть завтра. Баллиста попытался приподняться. Ноги его онемели, руки дрожали.
Свет ослепил его, когда люк открылся. «Выведите его».
Кто-то сказал. Он попытался подняться. Его схватили за руки и подняли.
Его поставили на ноги. Его всё ещё держали.
«Геката, от тебя воняет». Женский голос. Баллиста заставила его открыть глаза. Это была Пифонисса — и даже лучше, гораздо лучше — за ней стоял Максимус.
«Как?» Баллиста шаталась, ухмыляясь, как идиотка, пытаясь поцеловать их обоих. Они были живы — свободны — они освободили его. Всеотец, но это было хорошо.
«Одевайся сейчас же», — сказала она без улыбки. Был ещё третий, воин-суанианец. Он передал мне узел с одеждой.
Баллиста начал надевать штаны, тунику, сапоги и прочее — всё это национальный костюм. Он был неуклюж из-за судорог. Максимус ему помог.
«Я искал место, где мужчина мог бы развлечься».
Максимус печально покачал головой. «Совершенно ничего, самое унылое место, где я когда-либо бывал. Ни баров, ни борделей, ни бань, ни выпивки, ни девчонки во всём этом грёбаном месте. Ты засунул руку не в тот рукав». В общем, я возвращался, все мои надежды рухнули, и вдруг увидел, что по дороге идёт твой человек Саурмаг, да ещё и не один. Я побежал обратно, свистнул нашего верного гонца, старого Кобриаса, — он кивнул на суанца, — и одного из его друзей. Мы перелезли через заднюю стену, когда Саурмаг со своими ребятами ворвались вперёд.
Брат Кобриаса живёт в одном-двух переулках отсюда. Он нас спрятал. Боги, да сосредоточьтесь же вы — держи ногу ровно; это как ребёнка одеваешь. Нам нужно присматривать за мальчишкой. Парень возвращается и сообщает, что Саурмаг только что уехал, словно опоздал на собственные похороны, взяв с собой почти всех своих людей, кроме десяти. Вот мы и решили вернуться.
«Вот так. Ты выглядишь очень привлекательно, настоящий варвар-горец».
«У него дар убивать», — сказала Питонисса.
«Спасибо, Кирия », — Максимус поклонился ей, а затем улыбнулся Баллисте.
«Ваши доспехи и оружие находятся во дворе вместе с лошадьми».
«Сколько?» — спросил Баллиста.
«Он убил пятерых из десяти», — сказала Пифонисса. «Теперь нам пора идти. Наденьте шляпы, закройте лица. Никаких разговоров, пока мы не уйдём из деревни. Здесь есть и другие люди моего брата».
В конце коридора лежали два тела, залитые кровью.
Еще несколько снаружи.
В костяно-белом лунном свете воин и евнух держали лошадей. Баллиста, уже более пришедший в себя, натянул кольчугу и застегнул ремни с оружием. Его боевое снаряжение успокаивающе звякнуло и заблестело. Максимус бросил ему ещё два ножа. Он спрятал по одному в каждом сапоге.
«Наденьте шляпы», — прошипела Пифонисса.
Баллиста и Максимус выполнили приказ. «Твой шлем в спальном мешке на седле», — прошептал Максимус. «Там есть еда и питьё».
«Хватит разговоров», — сказала она.
Баллиста с одобрением отметил висящий на его седле чехол для лука.
Они сели на коней. Из ниоткуда появилась женщина, открыв засовы на воротах дома. Когда шестеро всадников проезжали мимо, она совершила проскинез, во весь рост прогнувшись в земле. Ворота тихо закрылись, и они отъехали.
В езде по городу или деревне глубокой ночью всегда было что-то странное — тусклый свет, одна-две бродячие кошки там, где должны быть люди, громкий лай собаки в тишине — и никогда это не было так странно, как во время поездки по территории, захваченной врагом, когда любая встреча с человеком, скорее всего, означала бы разоблачение и катастрофу. Жрица Гекаты вела притихшие фигуры по одному переулку за другим, мимо перекрёстков, населённых слугами её адского божества. Цокот копыт, скрип кожи, звон сбруи, эхом отражающийся от глухих стен,
Закрытые ставнями окна — все это приглашало любого, кто не спит, задаться вопросом, кто находится на улице в такой час, приглашая к пристальному вниманию.
Наконец, наконец, они оставили позади последние спящие дома. Всех охватило облегчение. Даже лошади, казалось, шли свободнее. Пифонисса ускорила шаг до лёгкого галопа. Они ехали молча: жрица, её возлюбленный, его телохранитель, два воина и евнух — странная компания, связанная обстоятельствами.
Звуки их шагов разносились по голым склонам.
Примерно через полчаса Пифонисса натянула поводья. Они соскользнули с седла и пошли рядом с лошадьми, давая им отдышаться.
Ночью было тихо.
«Почему мы идем на юг?» — спросил Баллиста.
«Саурмаг и аланы отправились осаждать Куманию. Там наш брат Азо». Она фыркнула от смеха. «Кажется, до моего старшего брата дошёл слух, что северный варвар Баллиста вёл себя неподобающим образом по отношению к члену его семьи. Он очень ревностно относится как к семейной чести, так и к приличиям — думаю, я стала для него настоящим испытанием. Вчера Азо шёл к вам. Каким-то образом он проскользнул мимо аланов и в итоге был вынужден укрыться у ваших людей».
«Сколько их было с ним?»
«Всего полдюжины».
Баллиста рассчитал: Калгак, Гиппофос, Мастабат, три раба и молодой Вульфстан, суанский тархон, к которым присоединились ещё семь суанов — четырнадцать боеспособных и один мальчик. Большее число воинов уменьшало риск того, что крошечный гарнизон ослабеет. Если осада будет слишком долгой, это может создать проблему с поставками.
Ещё более тревожным было то, что люди Баллисты были в меньшинстве. Если кто-то из суани предаст, дела пойдут плохо.
В сумерках Пифонисса повернула серьезное лицо к Баллисте.
«Саурмаг должен убить Азо. Если он этого не сделает, то, независимо от его союзников-аланов, он не станет королём Суании. Пока Азо жив, ни синедрион, ни остальные суаны не признают его королём».
«А как же твой отец?»
«Он мертв».
Они шли молча, пока не пришло время снова сесть в седла.
«Если не на север, к Каспийским воротам, то куда мы идем?» — спросил Баллиста.
Пифонисса улыбнулась и сказала с игривой иронией: «В низменность, чтобы прославленный полководец Марк Клодий Баллиста мог собрать войска из римского гарнизона в Колхиде. Под предводительством героя Солов они одержат великую победу и отбросят кочевников за пределы…
Врата, убить отцеубийцу-узурпатора Саурмага, поместить законного наследника
Азо на троне Суании, и тем самым оба заставят нового монарха быть благодарным своей сестре и обеспечат ему расположение Рима. Счастливый исход для всех, кроме тех, кого ты убьёшь, и всех, кто связан с Саурмагом.
Баллиста уселся в седло. Он печально фыркнул. «Хороший план для греческого романа. Римских войск не хватит во всём Ласковом море, не говоря уже о Колхиде».
«Тогда мы пойдём в Иберию», — заявила Пифонисса. «Амазасп даст нам войска. Он будет вести жёсткий торг, но я была замужем за его любимым сыном».
«Хамазасп убьёт меня, к сожалению, не сразу, как только посмотрит на меня». Баллиста принял её молчание за согласие. Он щёлкнул языком, и лошадь пошла дальше.
«Тогда Албания», — Пифонисса была полна находчивости. «Ты сказал, что твой друг Кастраций находится там при дворе. Моя мать была албанкой.
«Король Козис будет рад возможности приобрести влияние в Суании».
«Вот почему Хамазасп Иберийский никогда не позволит албанским войскам пересечь свою территорию и добраться до Суании».
На этот раз у Питониссы больше не было идей. Лошади пошли дальше по тропе.
Баллиста принял решение: «Если нам нужны воины для победы над Саурмагом и его аланами, есть только одно место, где мы можем их вырастить — к юго-западу от Каспийского моря, в землях мардов и кадусиев».
Пифонисса посмотрела на него с недоумением. «Их восстание подавлено сасанидским принцем Нарсе. Там всё ещё находится персидская армия».
'Да.'
Она поняла, что он имел в виду. «Они тебя убьют».
«Возможно, нет».
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Когда рассвет прогнал ночь, они пришли к другому перевалу –
Возможно, в пятнадцати милях к югу от Дикеосины, но точно меньше двадцати. Его местное название было непроизносимо ни Баллистой, ни
Максимус. В переводе на греческий это было Дарейн. Они чувствовали запах
Лагерь разбили, пока дым не показался в тумане. Они остановились: шесть кентавров сгрудились в полумраке.
«Блядь», — сказал Максимус.
«Есть ли обходной путь?» — спросил Баллиста.
Питонисса отрицательно махнула рукой: «Нет, если только мы не пройдём долгий путь обратно в деревню».
«Блядь», — сказал Максимус.
«И это будут люди Саурмага?» — спросил Баллиста.
'Да.'
«Блядь», — снова сказал Максимус.
Баллиста огляделся. Голые склоны казались серыми в полумраке. Наверху снег вершин был розовым от утреннего солнца, сквозь которое проглядывали более тёмно-красные скалы. Над ними лежало синее небо, но с уродливыми каракулями тёмных туч, предвещавших ненастье. Внизу, на бледной тропе, виднелись шестеро мулатых всадников, очень похожих друг на друга в плащах и объёмных пальто.
Баллиста обратилась к Пифониссе: «Ваши два воина идут впереди. Они должны попытаться убедить нас. Мы с Максимусом идём следующими. Возможно, нам придётся прорубать себе путь. Если кто-то погибнет, никто не сможет его остановить». Он посмотрел на Максимуса и понял лживость своих слов.
Пифонисса обратилась к двум воинам суани на их родном языке.
Их одинаковые темноглазые лица бесстрастно смотрели на нее. Когда
Она закончила, и они выдвинули лошадей вперёд. Она припарковала коня рядом с евнухом. Все пошли шагом.
По западному склону лился поток солнечного света. Дно перевала всё ещё оставалось в тени. Из небольшого костра у обочины дороги поднимались клубы свежего дыма. Четверо охранников поддерживали огонь. Запах был ароматным, уютным.
Другой, более крупный костёр горел где-то на полке слева. Над ним едва колыхалась струйка дыма. Его не разводили уже несколько часов. Бесчисленное множество людей, сидевших там, ещё не шевелились.
Привязанные лошади торжественно смотрели вниз.
Впереди раздался вызов. Один из людей Пифониссы ответил. Стоявшие у огня были не аланами, а суанами. Это могло помочь. Путешественники подвели лошадей к пикету и остановились. Часовые рассредоточились: двое на тропе, по одному с каждой стороны; луки в руках, стрелы на тетивах. Они держались на расстоянии.
Произошла словесная перепалка. У большего пожара мужчины начали вставать.
Отстегнув бурдюк с вином от одной из рогов седла, Баллиста откупорил его и сделал глоток. Он подвёл коня коленями к стражнику у тропы справа. Подойдя ближе, он наклонился и предложил напиток. Когда воин потянулся за ним, Баллиста нанёс ему удар в шею сбоку. Кинжал вошёл по самую рукоять. Мужчина выронил оружие и лук. Он не закричал. Его руки схватили Баллисту за предплечье. Баллиста оттолкнул его ботинком. Мужчина упал назад с пенистым, хриплым звуком.
Крики — протяжный вопль. Баллиста развернул коня.
Автоматически вытерев лезвие кинжала о бедро, он вложил его в ножны и обнажил меч. Рука его была липкой от крови.
Ещё один стражник лежал, не двигаясь. Третий уклонялся из стороны в сторону. Двое суани Пифониссы кружили вокруг него, нанося удары длинными мечами ему в голову. Мужчина поднял руки. По ним текла кровь. Он кричал. Последний стражник бежал вверх по склону к своим товарищам у большого костра. Те хватали оружие, набрасывали седла на лошадей, отвязывали их.
«Шевели!» Максимус уже отошёл немного от тропы. Его конь топал копытами, мотая головой, учуяв запах крови.
Конь Пифониссы промчался мимо. Баллиста подвёл своего коня к евнуху и ударил его клинком по крупу. Конь евнуха прыгнул вперёд, словно ошпаренный. Баллиста пустил своего коня вдогонку.
Двое суани всё ещё рубили оставшегося стражника. «Оставьте его!» — крикнул Баллиста, проходя мимо. Двое мужчин перерезали поводья. Когда они развернулись, стрела попала одному в лицо. Его отбросило в сторону, он упал в седле. Его лошадь шарахнулась. Суанианец рухнул на землю. Стрелы продолжали лететь. «Оставьте его!»
Баллиста крикнул через плечо.
Павший суаниец был жив. Стрела торчала из его челюсти, он с трудом поднимался на ноги. Лицо его было залито кровью. Он потянулся к своей лошади. Она отшатнулась и понеслась вслед за остальными. Его товарищ замер в нерешительности. Стрелы летели вокруг него. Одна ударилась о поклажу, притороченную к крупу его скакуна. Он ударил пятками и помчался за Баллистой.
Пять оставшихся всадников растянулись вдоль трассы, и отвязная лошадь бежала вместе с ними, угрожая устроить хаос. Максимус замедлил ход, съехал в сторону, позволив Пифониссе и евнуху обогнать его. Хиберниец выстроился рядом с Баллистой. Их уцелевший суаниец отставал всего на дюжину корпусов.
«Сколько?» — спросила Баллиста, перекрикивая грохот копыт.
«Двадцать, может, больше».
«Суани или кочевники?»
«И то, и другое в достаточном количестве».
«Черт», — сказал Баллиста.
Первые несколько миль прошли в погоне. Они были на перевале; двигаться было некуда, кроме как вниз. Они ехали так быстро, как только могли. Камни гремели и отлетали от копыт лошадей.
К счастью, отвязавшаяся лошадь отстала. Снова и снова они переходили ручей вброд, подгоняемые холодными брызгами, которые сами же и создали. День не становился светлее. Облака спускались. Перевал извивался.
На более длинных прямых участках они могли видеть темную массу своих преследователей примерно в миле позади, бесформенное животное, одержимое жаждой мести.
Питонисса остановилась у входа на перевал. Они остановились вокруг неё, лошади и всадники парили. Крутой склон спускался к зелёной долине, по которой извивалась река. «Арагос », — сказала она. «Мы…
следуй за ним».
Откинувшись назад в седле, они осторожно справлялись со склоном. У подножия она повела их влево, вниз по течению. Они не успели преодолеть большого расстояния, как наверху появились преследователи. Несмотря на ликование охотников при виде добычи, Баллиста приказала Пифониссе сбавить темп. Они снова вырвутся вперёд, когда охотники спустятся по склону. Погоня обещала быть долгой.
Некоторые холмы вдоль Арагоса были покрыты лесом, но недостаточно, чтобы обеспечить укрытие. Трещины на его склонах были столь же ненадежны. Конечно, они не могли сравниться с двумя к северу от Дикеосины, с горечью подумал Баллиста. В них, как и в том, мимо которого они проехали между деревней и перевалом, можно было спрятать кого угодно.
Хотя в целом долина Арагоса была широкой, местами она сжимала их. В этих местах скалы были отвесными, лишёнными растительности, словно изборожденными долотом неумелого великана-каменщика. Баллиста подумывал о том, чтобы занять позицию, но затем отверг эту идею как бесполезную последнюю надежду.
Облачность становилась всё ниже, день становился всё темнее. Лошади очень устали. Они ехали рывковым галопом, но сидели прямо, откинувшись назад в седле.
Когда они какое-то время не видели и не слышали преследователей, Баллиста приказал остановиться. Солнца не было видно, но он решил, что уже середина утра. Горные лошади были выносливы, но нуждались в заклинании. Они спешились, дали им немного попить и повели дальше.
Звук рога, эхом разносившийся по гранитным холмам, неведомо как далеко, заставил их снова сесть в седло. Они ехали вниз по реке. Надвигающийся дождь всё ещё не пролился. Из мрака, высоко на террасе, внезапно возникали творения рук человеческих, каждое из которых поражало своей нелепостью. Здесь — разрушенная каменная башня, там — пастушья хижина; но нигде не было ничего, что могло бы обеспечить им безопасность.
Когда лошади шатались, они снова спускались и шли, держась за головы.
«Мы вторглись на территорию Иберии?» — спросил Баллиста. «Неужели они не повернут назад?»
«В Крокасисе территория — понятие растяжимое, — сказала Пифонисса. — Её единственное значение — где правитель может делать всё, что пожелает».
«Всегда существовало правило, что слабые должны подчиняться сильным», — сказал Баллиста.
Она странно на него посмотрела. «Афиняне у Фукидида. Легко забыть, что ты стал греком».
«Я уже давно в империи ».
«Если люди моего брата узнают нас, они не посмеют повернуть назад».
Они с трудом продирались сквозь полдень. Езда, ходьба, езда, ходьба — время в седле становилось всё короче. Удивительно, на что способен конь или человек, если его принуждать. Ели, пили, справляли нужду прямо на трассе; даже Пифонисса делала всего несколько шагов, чтобы уединиться. Человечество и животные довели себя почти до крайности.
Наконец Баллиста увидел на одном из склонов большое полуразрушенное каменное строение. Дальше они идти не могли. Они разобьют там лагерь. Он отправил Максимуса обратно к последнему повороту долины. Он сменит его через пару часов. Остальные побрели к руинам. Похоже, это был амбар. Теперь же, спрятанный в этом мрачном месте, он казался памятником ошибочному оптимизму.
Они не разжигали огня. Слегка обтерев лошадей и посмотрев на них, они сползли на пол. Слишком уставшие, чтобы съесть больше одного-двух кусков, они попытались устроиться поудобнее и поспать. Суанский воин сидел чуть в стороне, тихо, но не переставая рыдать.
«Что с ним случилось?» — спросил Баллиста не так, чтобы он мог слышать.
«Кобриас скорбит. Его брата Ороэза мы оставили», — сказала Пифонисса.
Баллиста не нашёл, что сказать. Он уснул.
Примерно через два часа он проснулся, холодный и окоченевший во всех суставах. Его первой мыслью были сыновья. Он заставил себя оседлать коня и вывести его на дозор. Максимус вёл его
Животное в сарай. Дождь всё ещё не начался. Но облака уже были, закрывая луну и звёзды. Даже когда Баллиста какое-то время находилась вдали, видимость была ничтожной.
Было холодно. Баллиста шевелил пальцами ног в сапогах, пряча свободную руку с поводьями под пальто. Он не хотел слишком много двигаться: так его было бы легче заметить. Однако иногда холод заставлял его вставать, топать ногами, пускать лошадь в поводу. Он не думал, что охотники появятся ночью. Возможно, среди них есть аланы, как и говорил Максимус, но если так, то у кочевников не было с собой запасных лошадей. Их лошади будут так же измотаны, как и лошади их добычи.
Время тянулось невероятно медленно. Река плескалась в темноте.
Издалека доносилось шакалье пение; однажды послышался вой волка.
Он успокоил лошадь. Баллиста сидела в темноте на склоне бездонного холма.
Он подумал о своих сыновьях, о своей жене. Они будут спать в тепле,
Удобные кровати на вилле в Тавромении. Он хотел бы быть…
На Сицилии, с ними. Сицилия, в эти смутные времена, век железа и ржавчины: он не мог представить себе более безопасного места. Ни одна римская армия не воевала там со времен гражданских войн, когда старая Республика пала почти три столетия назад. Набеги варваров не тревожили остров гораздо дольше. Ничего со времён великих восстаний рабов, а они были сколько? — три с половиной, четыре столетия назад. Ему хотелось быть дома, с семьёй. Пока он формулировал эту мысль, в его голове всплыли слова Пифониссы. Легко забыть тебя . стал греком . Но он знал, что это неправда, не совсем правда. Он никогда не будет полностью греком. И теперь он никогда больше не будет полностью англом Германии. Оторванный от культуры своего рождения, он знал, что никогда не будет полностью принят ни как грек, ни как римлянин. Куда бы он ни пошел, он будет изгнанником. Как бы то ни было, единственное, чего он хотел сейчас, — это не оказаться на этом унылом склоне холма посреди нигде.
Евнух пришёл занять его место. Баллиста отвёл лошадь обратно в конюшню. Максимус крепко спал. Хиберниец дёргался и бормотал, захваченный сном, чья похотливая натура была непонятна. Пифонисса и другой суанец бодрствовали, склонив головы друг к другу и разговаривая. Баллиста почувствовал укол ревности. Он отмахнулся от него…
Она не была его женщиной. По крайней мере, варвар перестал плакать.
Баллиста затаился и уснул, снова думая о своих сыновьях.
Они встали за час до рассвета. Кобриас дежурил. Они поели, накормили лошадей. Они уже седлали коней, когда суанианец поскакал обратно. Охотники приближались. До поворота в долину оставалось ещё больше мили, но они скакали быстро. Баллиста и остальные вскочили в седло, и угроза прогнала усталость.
Пифонисса отвела суанского воина в сторону. Она что-то настойчиво заговорила с ним на их родном языке. Баллиста сказал, что им пора отправляться. Она жестом показала ему подождать. Она ещё что-то сказала суанскому воину. Воин, очевидно, согласился. Она передала ему фиал. Он выпил. Она обняла его. «Теперь мы идём», — сказала она.
Пока остальные повернули лошадей к тропе, суанианец сидел неподвижно.
«Что он делает?» — спросил Баллиста.
«Он приведёт их к амбару. Если повезёт, они подумают, что заперли нас всех внутри».
'Почему?'
«Вчера он оставил брата умирать. Сегодня Кобриас загладит свою вину».
«Он умрет».
«И спаси нас. Он загладит свою вину. То, что я ему дал, придаст ему смелости».
Они переплыли ручей и, завернув за угол, скрылись из виду.
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К ночи четверо всадников добрались до места слияния реки Арагос и другой реки, текущей с севера. Здесь Пифонисса сказала им покинуть долину и направиться на восток, к холмам, покрытым лесными массивами. Они не ушли далеко и разбили лагерь. Они снова не стали стрелять, но вдали от долин, в необъятных диких землях, преследователи вряд ли смогли бы их обнаружить.
На следующий день они ехали по пологим склонам, поросшим берёзой, ясенем и орешником. На полянах росли люпины и мальвы. Большие дождевые тучи рассеялись, и день стал теплее, с короткими ливнями и мягким солнцем. Они разбили лагерь рано, в середине дня, у ручья, окаймлённого малиновыми кустами. Питонисса показала им, как местные жители ловят форель, копая под камнями, чтобы найти тварей, похожих на маленьких чёрных скорпионов, и насаживая их на крючки.
Они купались в горном бассейне. Сначала Баллиста и Максимус, затем, когда они разводили огонь, Пифионисса и её евнух.
«Знаешь, — сказал Максимус, — у некоторых евнухов может встать. Всё зависит от того, в каком возрасте их кастрировали и как».
«Знаешь», сказал Баллиста, «мне было все равно».
Они приготовили форель и съели ее с поджаренным хлебом.
Когда они закончили, Пифонисса подошла к Баллисте и увела его обратно к бассейну. Они занимались любовью почти в одежде, не разговаривая. Вечер был прохладным. Потом они легли вместе.
«Расскажи мне о своих братьях», — сказал Баллиста.
«Саурмаг и Азо…»
«Нет, двое убитых».
Она молчала.
«Что с ними случилось?» — спросил он.
«В Суании, чем больше сыновей у воина, тем более мужчиной его считают. Часто, если рождается девочка, ей в рот кладут щепотку горячего пепла».
Баллиста задумалась об этом. «В этой истории отец плохо обращался с Медеей, но никто не считает, что она поступила правильно, расчленив брата».
«Значит, ты считаешь меня новой Медеей?» — улыбнулась она. «После того, как ты убил моего мужа, меня вернули, как нежеланную покупку, ко двору моего отца. Отец хотел выдать меня замуж за царя вшеедов. Саурмаг обещал мне больше. Если он займёт трон, то найдёт мне партию получше. Он много говорил о царе Босфора».
«Значит, ты помог ему убить твоих братьев».
Питонисса не ответила.
«Почему вы отвернулись от него?»
«Как и все мужчины, Саурмаг интересуется только сексом с женщинами или их использованием в других целях. Он понял, что сможет избавиться от нашего отца и Азо, только если ему поможет кто-то из Суании. Он решил призвать варвара Алани. В качестве приманки меня должны были отдать вождю аланов. Я бы разделила с ним шатер, став его четвёртой женой».
«И вы обнаружили это, когда охотились к северу от гор».
«Нет, я пошёл туда, чтобы убедиться, что мои подозрения верны».
«А вернувшись, ты пришёл ко мне в постель».
Она улыбнулась. «Ты жалеешь об этом?»
«И теперь ты думаешь, что я смогу избавить тебя и Суанию от Саурмага и аланов, сделав твоего брата Азо благодарным тебе?»
«Как скажешь». Она повернулась и посмотрела на него своими серо-голубыми глазами. «Если ты думаешь, что я новая Медея, вспомни, что она сделала, когда Ясон её бросил».
На следующий день они подняли верховья реки Алазониос.
Река и последовала за ними вниз, с высокогорья. Они вышли на широкую травянистую равнину, усеянную отдельными албанскими фермами. Был сезон молотьбы. Маленькие мальчики прекратили работу и смотрели на них из облаков чана. Река
петляла под лысыми холмами справа. Зеленые предгорья Кавказа виднелись в нескольких милях слева. Они проехали мимо деревьев, окаймляющих Алазонские горы. Ночью они спустились к берегу и разбили лагерь. Баллиста же беспокоился о Калгаке, молодом Вульфстане и остальных.
После четырёх дней пути бок о бок с ними алазонцы повернули на юг, через холмы. Там, внизу, река была границей между Албанией и Иберией. Желая держаться подальше от Хамазаспа, они продолжили путь на юго-восток, следуя по притоку выше по течению. Ещё три дня они пересекали более возвышенную местность, переходя вброд быстрые ручьи, где вода опасно поднималась, захлёстывая животы животных. Вечером
до наступления августа они достигли албанского поселения
называется Чабала.
Вождь Чабалы был радушно принят. Он рассказал им то, что они хотели знать. Козис, царь Албании, находился на побережье Каспийского моря, к югу от большого полуострова, на территории кадусиев. Его дядя, верховный жрец Зобер, был с ним. Они отправились на переговоры к принцу Нарсе, сыну Шапура. Да, с Нарсе было много воинов — многие мириады — ведь среди кадусиев ещё оставались ненаказанные. Да, вождь думал, что римлянин Кастраций был с Козисом.
Они провели день в доме старосты. Когда они уходили, он одарил их подарками и едой, а также дал двух воинов в качестве проводников. День в седле привел их на огромную равнину. Там было жарко. Но не настолько, чтобы они снимали доспехи.
Они ехали три дня, но весть об их приближении опередила их. Их ждало не менее сотни конных албанских воинов. Это были рослые, красивые мужчины, одетые скорее как персы или армяне. Они были вооружены до зубов: луки, дротики, мечи, множество кинжалов; на них были нагрудники и необычные шлемы из шкур диких животных. Предводитель, по крайней мере, говорил по-гречески. Он приветствовал кирию Пифионису со всей вежливостью — его басилевс Козис с нетерпением ждал возможности принять её. С Баллистой он был более сдержан — его долг был как можно скорее доставить его к Нарсе, славному сыну
Дом Сасанидов. Баллиста не собирался принимать гостей, которые могли бы его удивить.
Чтобы добраться до моря, они пересекли самый странный ландшафт, который когда-либо видела Баллиста. Тропа шла по километрам растрескавшейся, потрескавшейся грязи. Местами она вздымалась, напоминая небольшие холмики или огромные муравейники. С этих возвышенностей стекала горячая, жидкая грязь, более тёмная, чем её застывшие предшественники. Здесь не было ни животных, ни растений.
Запах был отвратительным, как нефть. Словно мы вернулись в первобытный хаос, в те времена, когда Прометей ещё не вылепил человека из окружавшей их мерзости.
Наконец, показались пучки жёсткой травы, участки песка. Грязь уступила место берегу. Морской бриз развеял большую часть зловония. И вот, на заиленном берегу, расположился лагерь. Конные ряды тянулись вдаль. Опытный взгляд Баллисты разглядел около десяти тысяч всадников и целую орду других –
Пехота и обозники, персы и албанцы — все без разбора.
Лагерь занимало два шатра, оба пурпурные, один больше другого. Мужчин провели перед ними и приказали спешиться. Пифониссу и её евнуха сразу же провели в меньший из шатр. Баллисту и Максимуса попросили подождать. Албанскую стражу сменили персы. За лагерем берег моря украшали фигуры людей, насаженных на колья. Возможно, это был морской ветер, но один или два из них, казалось, всё ещё шевелились.
«Знаешь ли ты, что Каспий — это озеро?» — спросил Максимус.
«Нет, это не так».
«Конечно, это так — пресная вода и змеи. Я знаю о змеях».
«Знаете ли вы, что среди множества ядовитых змей в Албании есть такая, укус которой заставляет людей умирать со смеху?»
«Блядь».
«И еще один с ядом, который приведет тебя к смерти в слезах и скорби по твоим предкам».
«Что, если бы ты не знал, кто твой отец?»
«Ты бы, наверное, расплакался из-за этого», — Баллиста склонил голову.
«Мы собираем толпу».
«Ну, их нельзя винить, не каждый день Насу, демон смерти, приходит с протянутой рукой». Максимус посмотрел куда-то в сторону. «Как думаешь, мы присоединимся к ребятам на берегу?»
«Нет, я бы не пришел, если бы так думал».
«Сейчас вы уже не говорите так уверенно».
«Нет, теперь я в этом не уверен».
Из шатра вышел сасанидский вельможа. Высокий, широкоплечий, с узкими бёдрами. Шёлковый сюрко поверх его клинка был богато расшит, преимущественно светло-голубыми цветами. Борода у него была ярко-рыжей, а глаза подведены сурьмой. Несколько лет назад Баллиста рассмеялся бы. Это было до того, как он увидел таких людей.
Перс учтиво приветствовал их по-гречески. Он пригласил их сопровождать его к принцу Нарсе. Баллиста знал, что от человека такого ранга с Востока можно было ожидать лишь такой вежливости. Это ничего не говорило об их судьбе.
Они прошли через внешний зал шатра, где просители молча ждали. Им не приказали снять оружие — это могло быть хорошим знаком.
Внутреннее святилище представляло собой чуть уменьшенную копию святилища самого царя царей Шапура: пурпурная и золотая роскошь во всём. Баллиста отогнал воспоминания. Он должен был сохранять концентрацию. Всё могло зависеть от этого.
Сын Шапура восседал на троне в дальнем конце. Баллиста и Максимус подошли — не слишком близко — и совершили полный проскинез . Уткнувшись лицом в персидский ковёр, Баллиста признал, что сейчас не время для утверждения римского достоинства или германской свободы.
Послав ритуальный воздушный поцелуй, они встали на колени, а затем на ноги.
Принц Нарсе был красивым молодым человеком с орлиным носом над кудрявой иссиня-чёрной бородой. Он носил тиару, а в каждом ухе висело по огромной жемчужине. Справа от него стояли офицеры, слева — мобады . Баллиста никого из них не узнал. Перед жрецами горел зороастрийский алтарь. Вдоль стен выстроились воины в доспехах.
«Я хорошо тебя знаю, Дернхельм, сын Исангрима», — Нарсе говорил на превосходном старомодном аттическом греческом. «Варвар с ледяного севера, где врата ада. Марк Клодий Баллиста, человек, который мог бы стать королём римлян — пусть даже всего на пять дней, всего в одном городе Сирии».
Придворные рассмеялись.
«Человек, который пытался убить моего отца в Арете, который изнасиловал любимую наложницу Царя Царей в Соли. Клятвопреступник, который нарушил обещание, данное в Эдессе».
Теперь в павильоне никто не смеялся.
«Нечестивец, осквернивший чистоту огня телами убитых в Цирцезии, святотатец, погасивший алтарь огня в шатре Шапура. Слуга Аримана, имеющий безрассудство называть себя Насу, демоном смерти. И он приводит с собой своего бессердечного убийцу, бывшего гладиатора Максимуса».
В павильоне было тихо. Священный огонь потрескивал.
«Мазда — верховный воздающий, и ни один из грешников не настолько велик или низок, чтобы избежать его, ни силой, ни хитростью. Мы, представители дома царя Сасана, поклоняющегося Мазде, следуем обычаям, заложенным нашими предками. Мучение на лодках — древнее персидское наказание.
Преступника кладут на спину в лодку. Ещё одну лодку, тщательно подогнанную, прибивают к первой. Из неё видны только голова, руки и ноги преступника. Ему дают вкусную еду, молоко и мёд. Если он отказывается, ему прокалывают глаза, пока он не возьмёт. Сладкий напиток выливают ему на лицо. Его оставляют лицом к солнцу. Рой мух спускается и покрывает его лицо. Внутри лодки, рано или поздно, он делает то, что должно быть сделано, когда человек ест и пьёт. Со временем от разложения и гниения его экскрементов кишат черви и личинки. Медленно они пожирают его тело, прогрызают себе путь к внутренним органам. Это не быстрая смерть. Люди жили до семнадцати дней, мучаясь в лодках.
Баллиста держал себя на таком коротком поводке, что не мог говорить. Даже мысли его были скованы. Он был глупцом, что пришёл сюда. Теперь его убьют, и он привёл Максимуса к этой ужасной смерти.
«Греки и римляне клевещут на нас, когда говорят о жестокости персов», — продолжал Нарсе тем же тоном. «У нас даже заслуги раба оцениваются по числу и тяжести его преступлений, прежде чем он будет приговорён. Верно, что ты, Баллиста, проявил великодушие, когда несчастье и злоба арабов, живущих в палатках, привели одного из мобадов в твой дом в качестве раба. И никто не может отрицать, что в Киликии, на месте кровопролития, ты спас жизнь моего брата Валаша, радости нашего отца Шапура».
Слабый проблеск надежды в Баллисте погас под воздействием следующих слов Нарсеха.
«Многие преступления рождаются во тьме, в сердцах людей.
Мазда вдохновил наших предков на создание как можно большего количества подходящих наказаний.
«Принесите кресты».
Шестеро мужчин в грязной рабочей одежде втащили два креста.
Они свернули ковры, установили кресты вертикально. В прежде тихом месте раздался пугающий грохот: они вбивали эти уродливые штуковины в песчаную почву.
Рабочие ушли. Их сменили четверо палачей: двое держали в руках узловатые плети и два длинных меча.
Всё происходило слишком быстро. Баллиста знал, что ему нужно что-то предпринять. «Принц Нарсе, сын…»
«Тишина», — приказала Нарсе. «Твои слова ничего не изменят. Сними их».
Сказано — сделано. Сильные руки схватили Баллисту и Максимуса. Их разоружили. С них сняли шляпы, плащи и доспехи. Они остались стоять в своих заляпанных дорожной пылью туниках.
«Пятьсот ударов плетью. Отрезать им уши, а затем головы.
«Приведите наказание в исполнение».
Всеотец , Баллиста начал молиться. Он сомневался, что они переживут наказание, которое отрежут им уши. Всеотец …
Палачи накинули на кресты плащи Баллисты и Максимуса, привязали их, а сверху надежно закрепили свои национальные шапки.
Те, у кого были кнуты, успокоились и замахнулись. С предельной серьёзностью они приступили к делу. После нескольких взмахов узлы кнутов прорвали плащи, образовав огромные дыры.
Осужденные рассмеялись. Судебный пристав сказал им, что в их положении принято просить о пощаде.
Они оба смущенно проблеяли один или два раза: «Милосердие», тихо.
К тому времени, как они закончили, люди с кнутами были в поту, тяжело дыша. Это заняло много времени. Они не жалели себя. Плащи были изорваны в клочья. Двое с мечами приблизились к крестам. С ловкостью, почти артистичной, они срезали отвороты с туземных шапок — сначала одно ухо, потом другое. Взмах клинков — и головной убор рассекло надвое.
«Человечность и благочестие — добрые сёстры добродетелей», — сказала Нарсе. «Мы с Валашом всегда были близки. Я бы не выдержал гнева брата, если бы убил его спасителя. К тому же, думаю, нам есть о чём поговорить».
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Этот рай оказался почти круглым. Как и положено в таких местах, он оказался гораздо меньше, чем представлял себе Баллиста, не больше пары миль в диаметре от стены до стены. Но это был албанский рай, а не персидский. Они ехали порознь. Лошади, перебирая тонкими ногами, казались тёмными силуэтами, быстрой рысью мчащимися сквозь вертикальные кроны деревьев. Всадники старались не зацепиться длинными копьями за ветви.
Баллиста беспокоился о времени, которое всё это заняло. Четыре дня прошло в лагере на берегу Каспия после символического наказания его и Максимуса. Два дня потребовалось, чтобы добраться сюда, к предгорьям. Ещё три дня прошло, пока готовился рай. Он подсчитал, что прошёл почти месяц с тех пор, как Саурмаг приветствовал аланов через Каспийские Ворота. Если они ещё держались, Калгак и другие были осаждены в Кумании двадцать пять дней. Если они ещё держались. Небольшая крепость была крепкой, очень крепкой. У них должно было быть более чем достаточно провизии, и у них должен был быть свободный доступ к воде. Но всё могло случиться: предательство было постоянной опасностью. Баллиста был далёк от самоуспокоения.
Сквозь тени деревьев блестели яркие шерсти загонщиков. Гончие, уже на поводках, метались у их ног, рыча.
Всадники подъезжали, спускались, передавали поводья слугам и поднимали толстые копья с широкими лезвиями и широкими перекладинами.
«Он там». Главный егерь указал на густые, широкие заросли подлеска на берегу ручья. Впереди была открытая местность, единственным препятствием были широко расставленные стволы деревьев.
Роща взрослых буков. Принц Нарсе приказал начальнику загонщиков перевести своих людей через ручей, дождаться команды и затем сразу же выпустить всех гончих с той стороны. Нарсе говорил по-персидски. Баллиста размышлял, понял ли сасанидский принц, что он и Максимус понимают. С момента прибытия в лагерь они старались не говорить на этом языке. Важно было держать под рукой всё, что могло бы принести пользу.
«Мы займём позицию здесь. Расположившись среди деревьев в форме полумесяца, мы перекроем все пути к отступлению». Нарсе обратился к окружающим по-гречески. Он повернулся к Пифониссе: « Кирия , тебе лучше быть со стражей».
«Я уже делала это раньше», — сказала она.
«Не сомневаюсь, Кирия . Разве Ксенофонт не писал, что все мужчины, любящие охоту, были добрыми, как и те женщины, которым было даровано это благословение? Но подумай о последствиях для Суании, если с тобой что-нибудь случится».
Пифонисса с достоинством приняла это. С конюхом, ведущим её коня, она отошла немного назад, туда, где стояли около двадцати сасанидских клибанариев , держа оружие наготове. Они окружили её стеной.
Лица охотников были напряжены. Баллиста не сомневался, что и он такой же. Дело, которое они затеяли, было не из лёгких. Баллиста вспомнил знаменитую охоту в Калидоне — не героя Мелеагра или охотницу Аталанту, а Анкея, лежащего в грязи, оскоплённого и выпотрошенного.
«У моего народа, македонян, было такое обыкновение, что юноша не мог сидеть за столом среди мужчин, пока не убьет вепря».
Кастраций. Все дружно одобрительно загудели, одобряя этот суровый старый обычай. Баллиста задумался, не использовали ли македонцы сети и дротики. Грек Ксенофонт, похоже, не представлял себе, как обойтись без них. Встречаться с яростью зверя на открытом пространстве, с одним лишь копьём, как они это делали сейчас, было суровым испытанием, граничащим с безрассудством. Как ни странно, Баллиста всегда считал, что Кастраций родом из Немауса в Галлии. Он был уверен, что слышал это много раз. Возможно, за этим стояла какая-то причина.
Изменяющееся отечество маленького человека — Баллисте придется спросить его об этом однажды, когда они останутся одни.
Нарсе расставила охотников. Сам принц занял середину.
Справа от него расположились два албанца, царь Козис и его дядя, верховный жрец Зобер, и два римлянина, Кастрий и Максим. Слева расположились Баллиста и трое других персов: молодой полководец Гондофар, мобад Манзик и старый полководец Тир-михр.
Чистый, сладкий звук охотничьего рога Нарсе разнесся по раю. За зарослями и ручьём, вне поля зрения, пели гончие. Баллиста схватился за кизиловое древко копья — левая рука перед правой, боком, пригнувшись, левая нога следовала за левой, ноги расставлены не шире, чем в борьбе. Он ждал, и шея вскоре заныла от взгляда через левое плечо. Солнце пробивалось сквозь буки. Под его сапогами размягчился перегной.
Из укрытия доносился яростный лай, грохот — животные быстро бежали — пронзительный визг боли. Крики загонщиков: « Эй, гончие!» сейчас ... Баллиста почувствовал, как его пот скользнул по копью. Ветки ломались, приближаясь. Вой гончих становился всё громче. Едва заметное движение, и вот — прямо перед Баллистой — взорвался ближайший куст.
Кабан стоял на солнце. Это был могучий зверь. Голова его моталась из стороны в сторону, зловеще сверкая белыми клыками. Ого, гончие, ого!
Словно вакхические гуляки, организаторы подхватили безумие. Ого, Гончие, охо! Гончие выскочили наружу. Оскалив зубы и вытаращив глаза, они бросились вперед, хватая добычу за ноги и задние лапы.
Кабан прыгнул. Он боднул гончую, подбросив её высоко, закинув лапы за спину. Гончая упала на землю. Её бок был распорот, кровь ярко блестела на опавших листьях. Остальные, вздыбив шерсть, на мгновение отступили.
Свиные, злобные глазки зверя устремились на Баллисту. Горб встал дыбом. Кабан мчался быстрее, чем казалось возможным. Баллиста пригнулся, готовясь к неизбежному удару. Копыта барабанили, кривые бивни, все в крови, неслись на него.
В последний момент кабан юркнул влево от Баллисты. Он попытался перенаправить копьё. Оно вонзилось кабану в плечо. Удар получился неточным.
Клинок не вонзился. Древко вырвалось из руки Баллисты. Копьё отскочило. По инерции кабан пролетел мимо.
Баллиста услышал, как оно царапается, пытаясь повернуться, напасть на него. Он вытянулся во весь рост. Он впился пальцами, носками ботинок, прижался лицом, всем телом, к мягкой лесной земле. В ноздрях была влажная земля. Глаза были закрыты, ожидая боли. Раздался крик, словно издалека. Земля под ним сдвинулась. Он почувствовал злобное, горячее дыхание твари на своей шее, почувствовал запах её горячей крови. Тварь отступила, ища новый угол, чтобы подставить под него клыки, оторвать его от земли, боднуть его мягкую плоть.
Крик — резкий, настойчивый — совсем рядом. Баллиста почувствовал, как кабан отшатнулся. Он рискнул взглянуть. В глазах у него пылал песок. Кабан ринулся на копьё молодого Гондофарра. Сталь пронзила ему пасть. Удар заставил молодого перса отступить на шаг, потом на другой. Он уперся пятками, оставаясь большим и сильным. В безумии зверь пронзил древко копья, вгоняя широкое лезвие всё глубже в свою глотку, всё глубже в свои внутренности. И всё же, каким-то образом, молодой перс подавил свою стихийную силу, сдержал клокочущее, смертоносное существо. Кабан добрался до перекладины и умер.
Заботливые руки подняли Баллисту из грязи и отряхнули его.
Ты в порядке? Тебя это задело? Баллиста почувствовал себя неуверенно. Он сказал, что всё хорошо. Он не сказал этого, но ему нужно было в туалет. Гондофарр стоял перед ним. Баллиста поклонился, послал воздушный поцелуй кончиками пальцев, поблагодарил его, назвав героем по-персидски. Гондофарр обнял Баллисту — от него исходил сильный запах горячего кабана — и ответил ему на этом языке, назвав его… фрамадар .
Все девять охотников сгрудились вместе, похлопывая друг друга по спине. Они смеялись, глаза их сияли от облегчения, их дружба была крепче, чем у мужчин после обильного возлияния. Огромный зверь
— пронзенные копьем Гондофара — лежали у их ног: неопровержимое доказательство их общей храбрости, их мужественности.
Манзик- мобад срезал несколько волос со спины существа, положил несколько на его бивни и наблюдал, как они съеживаются от жары. Остальные он выбросил.
в воздух, произнес молитву Мазде.
Принц Нарсе приказал своему главному егерю зарезать зверя и разжечь костёр. Остальные должны были принести хлеб, вино и другие вкусности. Они будут пировать здесь, в раю. Пока люди спешили выполнить его поручение, Нарсе позвал коней и попросил Пифионису сопровождать их. Они поедут верхом, поят лошадей и развлекают себя разговорами.
Вскоре, спустившись вниз по течению, они подошли к пруду. Они сели вокруг него, отпустили поводья и дали лошадям напиться. Гондофарр и Максимус выдали аски. Они передавали их из рук в руки без всяких церемоний. Баллиста пила жадно, забыв о необходимости помочиться.
«В охоте много хорошего», — сказал Нарсех. «Она закаляет тело, закаляет душу — только глупец или знатный человек мог бы думать иначе». На его лице появилось почти лукавое выражение: «И она может обеспечить определённое уединение».
На самом деле, в поле зрения и слышимости их было всего десять человек.
«Когда мы выступим?» — спросил Баллиста.
Нарсе улыбнулся, словно увидев пылкость младшего родственника, хотя Баллиста, вероятно, был на несколько лет старше. «Если кто-то верит, как и я, что Персия и Рим — два светильника во тьме человечества, то долг действовать. Терпеть кочевников к югу от Каспийских Ворот — так же противно интересам моего отца, поклоняющегося Мазде божества Шапура, Царя Царей, арийцев и неарийцев, из рода богов, сына поклоняющегося Мазде Ардашира, как и Галлиена Августа. Если они обоснуются в Суании или где-либо ещё к югу от Кавказа, аланы сеют разрушения повсюду. Первыми пострадают те в Колхиде, кого римляне считают обязанными им служить, и верные подданные Царя Царей в Иберии и здесь, в Албании». В своей жажде грабежа кровожадные кочевники попытаются проехать на своих пони через римскую провинцию Каппадокия в Сирию и на запад, к Эгейскому морю. В своём диком невежестве они, возможно, даже осмелятся попытаться вторгнуться через земли кадусиев и мардов в сердце арийской империи, где правил мой отец.
Сасанидский принц сделал паузу, чтобы выпить, но, очевидно, не закончил свою речь. Остальные вежливо ждали.
« Фрамадар Баллиста подчёркивает необходимость спешки». Персидское слово странно смотрелось среди греческого. «Это исключает возможность спросить совета у моего отца. По собственной воле я поведу персов к Каспийским воротам». Нарсех повернулся к Козису и Зоберу. «Полагаю, что, верные клятвам, ваши албанские воины пойдут с нами?»
И царь, и первосвященник заверили его, что будут поддерживать его до конца своих сил, если не больше. «Но» –
Король Козис прочистил горло: «А как же Хамазасп? Иберийский король всегда был ненадёжен. Поедет ли он с нами? Позволит ли он нам вообще пересечь свои владения?»
Баллиста едва не улыбнулась. Конечно, король Иберии был ненадёжен, и мало у кого на свете было больше причин ненавидеть его, чем у Баллисты. Однако Козис был заклятым врагом Хамазаспа, и попытка его свергнуть была слишком очевидной.
«Хамазасп исполнит свой долг», — сказал Нарсех. «Ни один царь Иберии, ни один вассальный царь любого народа не навлечёт на себя гнев Царя Царей. Велен из Кадусиев позаботится об этом». Мятежника Велена отправили в Шапур. Дела его шли неважно. Ожидалось наказание образцовой жестокости — никаких побоев по плащу, отрезания ушей или шапки.
«Давайте обратимся к практическим вопросам», — сказала Нарсе. «Высказывайте своё мнение открыто. Не оставляйте ничего недосказанного, о чём мы могли бы потом пожалеть».
«У нас до сих пор нет точных данных о том, сколько аланов пересекло горы, или о числе суани, перешедших в Саурмаг», — сказал Тир-михр.
«Большинство суани сохранит верность памяти короля Полемо и его избранного наследника Азо», — сказала Пифонисса. «Члены синедриона никогда не доверяли Саурмагу».
Нарсех кивнул Пифониссе, но обратился к Тир-михру: «В этом случае численность может иметь меньшее значение, чем во многих операциях. Никто не может вести бой на горе. Все бои будут проходить в речных долинах и на перевалах. В замкнутом пространстве множество врагов будет значить меньше, чем наше снаряжение, подготовка и мужество, если на то будет воля Мазды».
«Тогда, сколько воинов мы отправим в глубь страны, следует определить по двум причинам, — сказал Тир-михр. — Сколько воинов мы можем выделить из оккупационной армии среди кадусиев и мардов, и сколько фуража, по нашему мнению, можно найти в Суании».
Баллисте нравился старый персидский полководец. Тир-Михр обладал здравым смыслом, рожденным многолетним опытом. Он говорил то, что было нужно.
прямолинейно, без подробностей.
«Мы поедем с двумя тысячами клибанариев и тремя тысячами лёгкой кавалерии», — сказал Нарсех. «Это оставит нашему двоюродному брату Сасану Фарраку достаточно сил, чтобы удержать племена к юго-западу от Каспия от дальнейшего восстания. Сейчас сезон сенокоса; кирия Пифонисса уверяет меня, что высокогорные долины Суании могут прокормить гораздо больше лошадей». Он обратился к албанцам. «Ещё тысяча союзных всадников — половина в тяжёлых доспехах — была бы кстати».
Козис и Зобер поспешили привести в верность своих людей.
«Для нас было бы честью, если бы сам король возглавил своих людей», — предложил Нарсех.
Косис заявил, что вся честь достанется ему. Баллиста понимал, что албанцы станут для него не только военным ресурсом, но и заложниками — положение, которое он прекрасно знал.
«Хорошо, — сказала Нарсе. — Мы соберём ещё тысячу всадников из Хамазаспа на марше».
Конь Сасанидов поднял голову из воды и вскинул ее.
Нарсех отмахнулся от его глаз, успокоил его. «Одно меня всё ещё беспокоит. Я признаю необходимость спешки, к которой призывают и фрамадар Баллиста, и кирия Пифионисса, но разумно ли идти на Кавказ одной лишь кавалерией?»
Баллиста знал, что пришло время оправдать авантюру, на которую он их просил. Кириос , пехота обычно играет важную роль в боях на холмах — удерживает территорию, охраняет высоты, окружающие колонну.
Но, как говорится в кирии , племена не объединятся против нас.
Аланы, подобно персам, предпочитают сражаться верхом. Они и Саурмаг прижаты к крепости Кумания. Претенденту необходимо взять Азо, а аланам — обеспечить проход обратно в степи.
Им придется встретиться с нами в открытом бою перед Каспийскими воротами».
Баллиста старался говорить как Тир-Михр, проницательный и уверенный. Он надеялся, что не ведёт их всех к катастрофе.
Нарсе рассмеялся, обнажив белоснежные зубы под сине-черной бородой.
«Надеюсь, ты прав, Фрамадар . Надеюсь, желание спасти друзей не затуманило твой рассудок». Он не был глупцом, этот прекрасный молодой принц. «Мы, персы, помним, что случилось, когда Кир из династии Ахеменидов выступил против кочевников -массагетов » .
Их королева-варварка использовала череп короля королей в качестве чаши для питья.
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У персов существовала традиция выступать в поход только после восхода солнца. Это было не следствием лени, как считали греки, а религиозным требованием. После необходимого утреннего жертвоприношения, когда день уже был в самом разгаре, из шатра принца Нарсе был дан сигнал трубой.
Спустя четыре дня после охоты в раю они наконец отправились в путь. Несмотря на нетерпение поскорее добраться до своей семьи в Суании, Баллиста не был огорчён задержкой. Конечно, первый день был настоящим подарком судьбы. Проблема заключалась в ещё одной персидской традиции.
То, на что они решили по пьяни, нужно было обсудить ещё раз, уже на трезвую голову, чтобы понять, всё ещё ли это кажется хорошей идеей — и наоборот. Они вернулись от пруда и съели жареного кабана. Затем, отпустив слуг и выставив круг особо доверенных клибанариев , они начали пить и снова всё обсудили. Выпили они немало. Пифонисса ушла рано — что, учитывая, что было девять очень пьяных мужчин, было к лучшему. Они пили до тех пор, пока звёзды не померкли над верхушками деревьев. На следующий день Баллиста не смог встать с постели. Он был ни на что не годен, разве что на одно дело. Пифонисса навестила его. Пока это длилось, секс давал похмельному человеку необоснованное чувство благополучия.
Потом, конечно, ему стало гораздо хуже. Даже в последующие два дня Баллиста чувствовал себя измотанным. Он был уверен, что сможет пить меньше, чем в молодости.
Нарсе был занят, пока Баллиста хандрил. Сасанидский принц приложил немало усилий, чтобы обойти ещё один персидский обычай. Восточные армии — и армия династии Сасанидов не была исключением — любили брать с собой свои удобства. Огромный метеорит
За ними тянулись вереницы повозок и телег, рабов и наложниц; за ними тянулись всевозможные сопровождающие. Длина колонны значительно увеличилась, скорость и сплочённость резко снизились. Гражданские лица мешали воинам и были очень подвержены панике. Отважиться на поход в горы с таким грузом означало навлечь на себя беду.
Изданный уполномоченным генералом и сыном божественного Царя Царей, поклоняющегося Мазде, указ Нарсеха не мог быть проигнорирован. Но его указ был непопулярен. Каждый клибанарий должен был быть
В сопровождении всего одного слуги. Каждые десять лёгких всадников могли иметь одного слугу. Иерархическая природа сасанидского общества нашла дальнейшее отражение. Каждый командир сотни мог иметь пять слуг; каждый командир тысячи — десять. Сам принц –
В присутствии иностранцев необходимо было соблюдать приличия — он путешествовал с сотней. Все слуги должны были ездить верхом. Лошадь не обязательно должна быть лошадью — подошли бы осёл, мул или верблюд, — но колёсные повозки были запрещены вообще. Косису было приказано применять те же правила к его албанцам.
Баллиста отправился с Максимом и Кастрицием к отрогу предгорий, чтобы наблюдать за спуском армии на равнину. Утро было тёплое, день обещал быть жарким. Лошади топали копытами и хлестали хвостами, когда на них набросились мухи. Баллиста раздумывал, стоит ли расспрашивать Кастриция о его недавно заявленном македонском происхождении.
Один софист, которого он когда-то слышал, утверждал, что мы переосмысливаем себя с каждым действием, если не с каждой мыслью. Но публичное превращение из галла в македонца казалось несколько чрезмерным.
Из опушки леса выскочил рой лёгкой кавалерии. Лучники неслись по лугу, разворачиваясь из стороны в сторону, движимые исключительно воодушевлением. В своих ярких туниках и тюрбанах, в разноцветных чепраках коней они напоминали стаю экзотических, свирепых птиц. Баллиста оценил их численность — около пяти сотен. Странно было видеть их с таким дружелюбием. Он вспомнил, как видел таких же, как они, на марше к Цирцесию, и какой страх они вселяли.
Появились ещё два отдельных отряда лёгкой кавалерии, численность каждого из которых была примерно такой же, как и у предыдущего отряда. Вновь прибывшие разъезжались галопом направо и налево, чтобы обеспечить марш. Возможно, они глубоко
на союзной территории, но Баллиста одобрил, что Нарсе принимает все меры предосторожности. Он подозревал, что дело в руках надёжного Тир-Михра.
Нарсех вёл основную часть войска. Над ним развевалось большое сиреневое знамя с абстрактным узором, вышитым серебром. Мобад Манзик нес священное пламя принца, упакованное в дорожный ящик. Баллиста не был уверен в этих зороастрийских символах. Он думал, что каждый
Бахрам зажигался от другого огня, образуя, так сказать, большую семью.
За Нарсе шли клибанарии в ряд: рослые всадники на больших конях, великолепные в шелках и стали, ощетинившиеся копьями, увешанные чехлами для луков, булавами и длинными мечами. Колонна достигала четырёхсот человек в глубину — зрелище одновременно прекрасное и грозное.
Следующим был обоз. Баллиста видела, как Тир-Михр и юный Гондофар скакали по нему взад-вперед, пытаясь навести хоть какой-то порядок. Согласно указаниям Нарсе, в нём должно было быть меньше трёх с половиной тысяч всадников. Нельзя было сказать наверняка, но, похоже, их было больше. Однако многие отстанут перед горами, и, по крайней мере, колёсных повозок не было.
За обозом следовали оставшиеся пять сотен сасанидских лёгких кавалеристов, а замыкал их отряд Козис и его албанцы. Для первого утра марша всё было совсем неплохо. Баллиста видел и похуже. Он помнил армию старого Валериана, бредущую вдоль Евфрата к Самосате.
«У этих зороастрийцев, надо признать, загробная жизнь гораздо лучше, чем у ваших греков и римлян, — сказал Максимус. — Очень много девственниц».
«Я думал, что это манихеи », — сказал Кастраций.
«Может, и они тоже. В любом случае, это, блядь, гораздо лучше, чем все эти крики и писк в темноте, как летучая мышь. Неудивительно, что ваши греки вообще почти не дерутся».
«А римляне?» — спросил Баллиста.
«Сегодня они предпочитают, чтобы это делали такие, как мы, — это лишь доказывает мою правоту», — сказал Максимус.
«Я уверен, что это манихеи», — сказал Кастраций.
«Но ты не знаешь», — сказал Максимус. «Теперь Гиппопотам, он бы знал».
«Сомневаюсь», — сказал Кастраций. «Как и большинство греков, он разбирается только в греческих вещах».
«Но он чертовски много знает о физи…»
«Физиогномика», — сказал Баллиста.
«Именно так», — сказал Максимус. «Он мог бы взглянуть на Кастрация, прочитать это маленькое острое личико и заглянуть ему прямо в душу — и какое ужасное зрелище это было бы».
«И тогда он мог бы рассказать нам, почему он начал притворяться македонцем», — сказал Баллиста.
«Это долгая история», — сказал Кастрициус.
«Ты нам расскажешь?» — спросил Баллиста.
«Не сейчас, нет», — сказал Кастриций.
«Я не уверен, что мне бы хотелось вечность среди девственниц», — сказал Максимус.
«Мне часто нравятся женщины с небольшим опытом. И все девственницы всегда так готовы. А как насчёт лёгкого нежелания? Сорви с неё одежду и брось на кровать».
«Прекрати», — сказал Баллиста.
«Я просто думаю, что без наложниц у этих слуг будут большие проблемы с задницами. Ты же знаешь, какие они, эти восточные люди, — помешаны на сексе».
«Давайте спустимся и присоединимся к ним».
На равнине было жарко, очень жарко и влажно. Был ещё август, оставалось девять дней до сентябрьские календы . Они поехали в
на северо-западе, между предгорьями справа и кажущимся бесконечным болотом слева. Они переправлялись вброд через многочисленные ручьи, стекающие с возвышенностей. Несмотря на разбросанные по стране фермы с соломенными крышами, оставалось много необработанной земли. Это был хороший район для кавалерии.
На второй день они достигли места, где болота и холмы смыкались, оставляя зазор не более четырёх-пяти миль. На следующий день заграждения отодвинулись, и равнина раскинулась во всей своей красе. Баллиста подумал о Калгакусе, Вульфстане и других. Если бы Кумания не пала, они были бы заключены в её стенах тридцать один день. Форт представлял собой очень ограниченную тюрьму: четыре одинаковых круглых помещения, расположенных друг над другом, каждое не более пятнадцати шагов в ширину — тёмные, сырые.
и угнетающе. Напряжение от постоянной бдительности, от постоянного страха — и то, и другое лишает защитников возможности спать спокойно. И, что ещё хуже для Калгака: вид свободы с крыши — орлы-карлики и чёрные грифы, парящие над скалами, река Алонтас, низвергающаяся по ущелью, мимо стен форта, а затем уходящая на север, не сдерживаемая окружавшей её ордой варваров, через которые она протекала.
Максимус улыбнулся бы, услышав такие поэтические взгляды, приписываемые Калгакусу. Но хибернец мог ошибаться. Он не знал Калгакус так, как Баллиста. Всю жизнь Баллисты старый каледонец был там — с того самого момента, как детские воспоминания перестали быть разрозненными событиями и картинками и стали чем-то, что можно было, по крайней мере, с творческим взглядом назад, упорядочить в черновой рассказ.
Несмотря на хрипы, ругательства и сквернословие, Калгакус был добрым человеком, удивительно чувствительным. Баллиста был полон решимости вызволить старого мерзавца.
Несмотря на солнечный свет, мысли Баллисты приняли мрачный оборот. Если он снимет осаду, Калгак не будет свободен, а лишь вернётся в странное вооружённое изгнание, к которому их приговорил Галлиен. Приговор не имел срока давности. Они понятия не имели, где его отбудут в следующий раз. Вряд ли им позволят вернуться домой в ближайшее время. Словно капризное божество положило на них глаз. Кто из ныне живущих ближе к богу, чем римский император?
За ними наблюдал Кронос.
И всё же, в каком-то смысле, Баллиста не мог отделаться от чувства почти благодарности к Галлиену. Император не убил их. Он не приговорил их к маленькому острову, к бессмысленным скитаниям по
Пляжи Гиароса или Пандатерии. Это показало практичность –
Империум извлекал из них пользу на краях мира — и определенное великодушие души.
Мне вспомнились отрывки из трактата « Об изгнании » Фаворина.
Что-то о философе, странствующем по обширным землям, грекам и варварам, видевшем и слышащем происходящее, и, запоминая это, делавшем частью воспитания в добродетели. Насколько Баллиста мог вспомнить, там не было вообще ничего.
В произведении, которое даже намекало на обретение чуждой мудрости, всё было по-гречески.
Римляне, возможно, были немного другими. Они всегда хвастались своей готовностью перенимать лучшее из иностранного. Но, помимо греческой культуры, всё сводилось к оружию и военным приёмам — испанскому мечу, немецкому боевому кличу, пуническому слову, обозначающему…
«палатка». В ней за ними должна была следовать баллиста. Он был рад возможности поехать с сасанидскими клибанариями и посмотреть, каково это — воевать с ними. Кроме того, у него появилась опасная возможность сразиться с кочевыми аланами и посмотреть, как они воюют.
Но Баллиста хотел пойти дальше. Он хотел узнать, как живут другие народы, среди которых он оказался, как они относятся к миру и всему, что в нём живёт. Он не собирался попадаться в ловушку, считая обычаи каждого народа равноценными друг другу.
Суаны были слишком кровожадны; персы слишком одержимы богами. Но, взглянув на их мировоззрение, можно было бы яснее увидеть его собственные ценности. В басне говорилось, что у каждого человека на спине был кошелёк, в котором хранились его недостатки. Чужие недостатки было легко заметить, а вот свои собственные — очень сложно. Возможно, изгнание даст возможность сесть, развязать кошелёк, вынести его вперёд и внимательно осмотреть его содержимое.
Долг, друзья, семья — в порядке возрастания, Баллиста решил, что это его призвание. Стараться не подвести никого из этих троих, стараться не делать того, за что ему было бы слишком стыдно. Пифонисса проскользнула в его мысли. Как она вписывалась в созданный им образ человека, ставшего лучше благодаря очищению и закалке изгнания? Всеотец, что, если Джулия узнает?
Воины Хамазаспа ждали их на дальнем берегу реки Алазониос. Это было серьёзное ополчение, двадцать тысяч или больше, выстроенное для войны. Иберийский царь находился в центре, восседая на чёрном нисейском коне под большим чёрным знаменем, расшитым красным быком. Воины Хамазаспа превосходили численностью воинов Нарсеха в несколько раз.
Сасанидские войска аккуратно заняли позицию: клибанарии в центре с Нарсе, легкая кавалерия по обеим сторонам, албанцы на правом фланге.
Две армии наблюдали друг за другом через пролив. Иберы были очень похожи на персов. Но они были хуже вооружены и менее дисциплинированы. Персы спокойно сидели в своих отрядах, ожидая приказа. Иберы двинулись вперёд, конница и пехота перемешались. Их вельможи гарцевали на конях, распевая песни на родном языке.
Баллиста заметила высокую рыжеволосую фигуру Рутила, стоявшего со знатью возле Хамазаспа.
Хамазасп и ещё один всадник, при поддержке полудюжины других, вывели коней на середину реки. Река Алазониос была границей между Албанией и Иберией. Это была нейтральная территория, охраняемая божеством реки.
Нарсех приказал сопровождать его только мобаду Манзику, молодому Гондофарру, Баллисте и Пифониссе. Очевидно, ветеран Тир-Михр должен был принять командование, если с принцем что-то случится. Пять всадников плюхнулись в реку. Нарсех остановился на расстоянии коня от Хамазаспа.
Первым должен был заговорить Хамазасп. Вода обтекала ноги лошадей. Царь Иберии оглядел тех, кто был с принцем Сасанидов. Достигнув Баллисты, он презрительно усмехнулся.
Наконец, Хамазасп поклонился в седле и послал воздушный поцелуй. «Приветствуем славного принца Нарсе, сына Шапура, бога, поклоняющегося Мазде, царя царей из рода богов, внука Ардашира, бога, поклоняющегося Мазде, царя царей из рода богов, правнука царя Папака из дома Сасана. Я, Хамазасп, милостью Мазды, царь Иберии, и мой брат
Питиакс , Ороэз, приветствуем вас. Как мы и воины
«Иберия вам служит?»
Нарсех подтвердила это легким движением головы.
«Мы благодарим вас за любезные слова. Во имя моего отца Шапура мы хотим беспрепятственно пересечь вашу землю, чтобы прогнать кочевников-аланов обратно через Каспийские ворота к морю травы».
«Будет так, как ты говоришь».
«Кроме того, мы хотим, чтобы вы обеспечивали наших людей продовольствием и кормом для их лошадей».
«Будет так, как ты говоришь».
«Кроме того, мы желаем, чтобы ты или твой брат, питиакс Ороэзис, присоединились к нашей экспедиции с тысячей всадников и принесли связывающую клятву в этом».
«Для меня будет честью повести моих людей на войну вместе с вами». Хамазасп не смог скрыть лукавого выражения на лице. «Всё будет так, как вы пожелаете, благородный принц из дома Сасанидов. Но у меня есть просьба. Покойный царь Полемон из Суании несправедливо захватил земли Иберии. Если его дочь, которая едет с вами, поклянётся вернуть все земли до перевала Дарейн, мои воины будут сражаться ещё храбрее за правое дело, когда дружба между иберами и суанами будет восстановлена».
Нарсе повернулась к Пифиониссе. Она коротко склонила голову.
Первым принёс клятву Амазасп. Это было сделано по персидскому обычаю. Мобад Манзик достал соль, и царь Иберии поклялся на ней рукой.
Пифонисса подтолкнула своего коня носом к хвосту, как Хамазасп.
Питиакс протянулся через неё и привязал её большой палец к пальцу Хамазаспа. Царь Иберии достал нож. Он отрезал себе большой палец, затем её. «Ни сталью, ни ядом», — сказал он. Подняв их связанные руки, он слизнул кровь со своего большого пальца, а затем с большого пальца женщины, которая когда-то была его невесткой.
«Запечатано и скреплено кровью».
Пока Пифонисса повторяла клятву, Баллиста прекрасно понимал, что никто из них ее не сдержит.
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Принц Нарсех из дома Сасанидов со своими воинами и кавказскими вассалами своего отца выступил из северных ворот иберийского города Гармозике за пять дней до сентябрьских ид .
Судьба одиссеи Баллисты по спасению Калгакуса должна была вскоре решиться, так или иначе. Однако он опасался, что всё это может затянуться.
После встречи с Хамазаспом у Алазониос этикет требовал, чтобы они оставались лагерем на берегах реки в течение двух дней.
Сначала царь Иберии устроил пир в честь сына царя Сасанидов, а затем Нарсех ответил ему тем же. Для Баллисты это были неприятные моменты. За исключением формального приветствия, ему удалось избежать разговора с Хамазаспом — присутствующих было много — но он не мог избежать взглядов иберийца. Монарх не пытался скрыть свою ненависть. Баллиста знал, что тот с удовольствием съест его печень сырой.
Прошло ещё шесть дней, пока объединённые силы продвигались к Гармозике. Там ещё два драгоценных дня были потрачены на ещё более пышные, ещё более роскошные пиры. Втиснувшись между Рутилом, Кастрицием и Максимом, используя Пифониссу как ширму, Баллиста снова избегал любых разговоров с Хамазаспом. Но в своей резиденции царь становился смелее, особенно подкрепившись вином. Несколько раз Баллиста поглядывал в зал и понимал, что Хамазасп говорит о нём, смеясь со своими вельможами. Баллиста был в этом уверен. Он не слышал слов, но они взглянули на него. Рассказал ли им Хамазасп о том, что чуть не сделал с Баллистой в темнице в Эдессе? Не говорил ли он больше, чем правду, — утверждал, что отомстил за смерть сына, изнасиловав его убийцу?
Баллиста был в ярости. Если бы иберийка что-то сказала в его присутствии, северянину пришлось бы попытаться убить его, хотя шансы на успех были минимальны, а его собственная смерть почти гарантирована. Но если этого не произойдёт, он ничего не мог сделать.
Пифонисса сказала, что беспокоиться нужно не только о сексуальных намёках. Баллиста утверждал, что, будучи под двойной защитой как посланник Рима и спутник Нарсе, он не посмеет причинить ему вред. Резкий ответ Пифониссы поразил Баллисту грубостью своих слов. Разве он не понимал, что они находятся во дворце? Хамазасп ненавидел его — северянин убил его сына, а теперь трахал его невестку под его собственной крышей. Отец Пифониссы не одобрял её повторного брака со старым царём, но сам Хамазасп явно показывал, что хочет заняться с ней сексом. Геката знала, он уже не раз пытался сделать это в этом самом здании, когда она вышла замуж за его сына. Конечно, Хамазасп не станет открыто выступать против Баллисты, как и не станет говорить ничего, что Баллиста могла бы услышать.
— иберийка, может быть, и грязный, извращенный козёл, пытавшийся трахнуть жену сына, — но он не был дураком. И всё же, неужели Баллиста не заметила, что на Кавказе яд — это образ жизни? В любом случае, она беспокоилась за себя не меньше, чем за Баллисту. Её отношения с северянином сделали её врагом в Хамазаспе, и это, и то, что она не ложилась в постель к царю. Она настояла, чтобы ни Баллиста, ни она не ели и не пили ничего, чего не пробовал её бедный евнух. Она посоветовала Баллисте даже не прикасаться ни к чему, чего ещё не касались другие. Такие процедуры было трудно провести незаметно. Она, похоже, даже не пыталась. Это не улучшило общей атмосферы при дворе. Как и открытые ночные визиты Пифониссы в покои Баллисты. По крайней мере, евнух ещё не умер.
Было прекрасное утро, когда они выехали из Гармозики. Ранняя осень спала с палящей жарой. Баллиста чувствовал себя лучше. Он был в полном вооружении и сидел на хорошем коне — нисейском жеребце, которого одолжил молодой Гондофар. Его сопровождали трое друзей-римлян. Они ехали во главе войска, сразу за Нарсе, далеко от иберов.
Порядок похода остался прежним, с двумя тысячами иберов Хамазаспа, приданными в арьергарде. По приказу Тир-михра в последний момент арьергардный отряд лёгкой кавалерии Сасанидов был разделён на две части, и одна половина была размещена между албанцами и иберами. Старая этническая вражда могла обостриться в любой момент. Баллиста укрепился в своём восхищении пожилым персидским полководцем.
Они проехали мимо слияния рек Кир и Арагос и двинулись по долине последнего на север. Река Арагос была широкой.
Она протекала несколькими неглубокими ручьями, разделенными низкими галечными берегами.
Зелёные холмы спускались немного в стороне. Время от времени их пересекали притоки, стекавшие в ущелья, поросшие камышом и лесом, которые они сами же и создали.
В конце второго дня они разбили лагерь сразу за тем местом, где Баллиста и Пифонисса оставили Араго и двинулись к холмам, чтобы бежать на восток. Оттуда армии потребовалось два дня, чтобы достичь перевала Дарейн. Теперь холмы стали ближе. На более высоких склонах виднелись небольшие фигурки, наблюдавшие за ними. Невозможно было сказать, были ли это аланы, последователи Саурмага или суани, верные Азо. Хотя и небольшими группами, последние начали появляться в лагере, чтобы совершить проскинез Пифониссе. Некоторые остались, чтобы следовать за ней с оружием.
Поднимаясь вверх по реке, они ехали по той местности, где преследовали Баллисту и Пифониссу. Они проехали мимо разрушенного амбара, где погиб суанский Кобриас, чтобы спастись. Баллиста вознесла бы за него молитву Всеотцу, но это божество с далёкого севера не интересовалось людьми из Суании. Баллиста не был уверен, насколько Один интересен даже собственным потомкам.
На перевале Дарейн Амазасп призвал к исполнению клятвы, данной Пифониссой. В этом пустынном месте он разместил гарнизон из тысячи своих иберов под командованием своего младшего брата, питиакса Ороэза. Высоко на одном из голых уступов скалы они занялись установкой палаток, расстановкой коней и возведением костров. Запах навоза, который они использовали в качестве топлива, доносился до того места, где армия расположилась лагерем вдоль тропы в походном порядке.
Баллиста разыскал Тир-Михра. Он тихо говорил по-персидски. После того, как он невольно употребил этот язык в раю после нападения вепря, больше не было смысла сдерживать себя. «Это главный проход, ведущий от Каспийских ворот на Кавказ. Теперь, когда его удерживает питиакс , разве мы не отдаём себя в руки Хамазаспа?»
Тир-михр склонил голову, признавая силу аргумента, но не принимая его. «Если мы проиграем, мало кто из нас сможет выбраться из этих гор. Аланы будут нас преследовать, и на нас обратятся кавказские племена: иберы, албанцы, сваны — все они. Это будет катастрофа, подобная той, что постигла Кира Ахеменида от рук массагетов. Если мы победим, Хамазасп не посмеет нам противостоять, да и власти у него не будет. Но я полагаю, что царь Иберии, как и ты, думает, что одержал над нами верх».
«Если Mazda позволит, он окажется неправ».
Армия повернула направо с перевала Дарейн и двинулась вдоль реки Алонтас на северо-восток. Баллиста уже дважды проходил этим путём — прибыв в Суанию и на своей машине. Он показался ему знакомым, хотя и далеко не гостеприимным. Высоко над склонами парили орлы, оседлав восходящие потоки воздуха на широких перистых крыльях. Многие среди европеоидов делали знак от сглаза или открыто проклинали их.
Войско двигалось не спеша. Оно уже устраивалось на ночь, когда с севера прискакал суанский конь. Аланы снимали лагерь перед Куманией, готовясь двинуться на юг.
Их разведчики уже появились у Дикеосина. Нарсе приказал Тир-михру взять тысячу сасанидских всадников и выступить ночным маршем к деревне. Основные силы должны были выступить до рассвета следующего дня, чтобы присоединиться к ним.
Снятие лагеря перед Куманией… эти слова эхом отдавались в мыслях Баллисты. Их лагерь перед Куманией… форт не пал. Не искушай богов, но, скорее всего, Калгакус жив; скорее всего, Вульфстан и остальные тоже. Всеотец, Серый Капюшон, Глубокомыслящий, пусть так и будет, пусть этот жалкий старый каледонский ублюдок будет живой .
Когда они въехали в Дикеосину, лил дождь. Место выглядело не более привлекательным, чем прежде: высокие мрачные каменные башни, узкие переулки и грязь. Повсюду были мохнатые свиньи и тявкающие собаки.
— под копытами лошадей, тревожа их. Проходя по деревенской площади, Баллиста взглянула на Уста Нечестивца. С точки зрения Германии или Рима, это был действительно край света. Здесь всё было по-другому: проклинали орлов и защищали баранов, приносили в жертву безумцев и бросали прелюбодеев в подземные реки, ели просо — и не было конца их странностям.
Нарсех расквартировал войска и провел короткий военный совет. Они стояли на крыше башни, обращенной к северу. Алонтас разветвлялся на несколько мелких ручьев. Его широкая долина была залита дождем, склоны были обнажены, за исключением двух извилистых оврагов примерно в полумиле от них, где по обеим сторонам спускались горные ручьи. Был намечен простой план битвы. Клибанарии и союзная тяжелая кавалерия шли впереди. Сам Нарсех, Тир-михр и цари Косис и Хамазасп должны были командовать. Легкая кавалерия должна была выстроиться позади под командованием Гондофара. В обеих линиях персы занимали центр, албанцы — справа, иберы — слева. Рельеф местности требовал фронтального столкновения. Обоз должен был остаться в Дикеосине. При отсутствии опасности нападения, всего сотни сасанидов было бы достаточно для его защиты от местных бандитов. Лучше всего, если мобад Манзик, римляне, кирия Пифонисса и ее суани останутся в деревне, чтобы присматривать за ней.
Завтра начнется битва — пусть каждый отдохнет, как сможет.
Пифонисса привела Баллисту и остальных трех римлян к себе домой.
После еды она отвела Баллисту в свою комнату. Для остальных постели были уже приготовлены. Когда они остались одни, Пифонисса была нетерпелива и дерзка. Она схватила Баллисту за одежду, повалила его на кровать и оседлала его. Наклонившись вперёд, так, что её грудь была чуть выше его лица, она оседлала его, не переставая говорить слова, возбуждающие мужчин.
Баллиста проснулся посреди ночи, где-то в шестом часу ночи. Послышался странный запах, маслянистый, с ноткой жжёного миндаля. Не двигаясь, он открыл глаза. Пифониссы рядом не было. Он почувствовал чьё-то присутствие в дальнем углу. Он молча поднял голову.
Горела единственная лампа. Пифионисса была обнажена. Она держала его обнажённый меч и втирала в сталь жидкость из флакона.
Баллиста некоторое время наблюдала за ней. «Что это? Яд?»
'Нет.'
«Это яд?»
«Нет, это даёт силу. Это то, что Медея дала Ясону».
Баллиста недоверчиво хмыкнул.
«Ты всё ещё носишь этот белоснежный камень, который я тебе подарил. Твои ночи были нарушены?»
'Совпадение.'
Она рассмеялась и подошла к нему. «Эта мазь действует и на плоть».
«Тебе следовало бы быть гетера .
«Ты не первый мужчина, который называет меня шлюхой».
Утром стоял густой туман. Он окутывал множество факелов на деревенской площади. Принц Нарсех подошёл к одной из огромных корзин у Уста Нечестивца. Он вытащил стрелу из горита на бедре. Опустил её. Один за другим вельможи и офицеры сделали то же самое. Клибанарии и лёгкая кавалерия бросали свои стрелы без особых церемоний. Баллиста знала от Геродота, что давным-давно персы разметили участок земли и вывели туда тысячных воинов. После битвы они повторили процедуру. По пустому пространству они оценили потери. Новая система Сасанидов давала гораздо большую точность. В конце дня каждый воин забирал обратно по стреле. Оставшиеся в корзинах стрелы указывали на число павших.
Иберийский вельможа подошёл к Нарсе и совершил малую проскинезу , что вполне объяснимо, учитывая грязь. «Я принёс плохие новости, принц. Благородный царь Хамазасп присылает свои извинения. Он сражён болезнью. Он не сможет поехать с вами в битву и разделить вашу славу. Меня зовут Зтафий, сын Гобаза, мне оказана честь возглавить воинов Иберии. Хамазасп оставит лишь сотню своих людей в качестве стражи».
Слова Зтатиуса были встречены молчанием. Молодой Гондофарр смотрел с открытым недоверием. Тир-михр нахмурился из-под бороды. Но сделать было нечего. «Да будет так», — наконец сказала Нарсе.
«Mazda наблюдает за вами и вашим королем».
Вместе с Пифониссой и другими римлянами Баллиста поднялся на вершину башни, где проходил военный совет. Должно быть, уже рассвело, поскольку сквозь туман проглядывал свет. Но туман всё ещё был густым, ограничивая обзор не дальше, чем мальчик может бросить палку.
Прозвучала труба, приглушённая в тумане. Отряд сасанидских конных лучников выбежал из-под башни. Они скрылись во мраке на севере, рассредоточившись, чтобы прикрыть развертывание основных сил. Забил барабан. Под башней Нарсех вывел клибанариев . Величественным шагом они построились в линию. Иберийская тяжёлая конница последовала за ними, заняв позицию слева, затем закованные в броню албанцы выдвинулись, чтобы удерживать правый фланг. Три тысячи всадников, выстроившихся в восемь рядов, заполнили долину, словно фаланга железных статуй. Там, где они стояли в потоках Алонтаса, вода кружилась вокруг скакательных суставов лошадей.
По сигналу трубы отряд лучников рысью прорвался назад через узкие проходы между отрядами. Остальная лёгкая кавалерия выехала из Дикеосины, чтобы присоединиться к ним. Пока армия не двинулась вперёд, всем четырём тысячам безоружных не хватало места, чтобы занять свои места. Многие всё ещё толкались на улицах деревни.
Туман рассеивался. Баллиста могла видеть на сотню ярдов, а то и больше.
Под огромным сиреневым знаменем Нарсе он разглядел мобад Манзик. Жрец шел пешком, молясь с поднятыми руками. Ведут белого барана. Без предупреждения из пара вылетели стрелы. Большинство не достигли цели. Некоторые застучали по доспехам клибанариев . Несколько приземлились рядом с жертвенным местом. Мобад не обратил на это внимания. Он поднял голову барана и перерезал ему горло. Зверь рухнул. Жрец снова поднял руки и воззвал к своему богу. Стрелы сыпались все гуще. Рога кочевников завыли в тумане.
Манзик простерся ниц перед Нарсе, неторопливо поднялся и, словно прогуливаясь по мирному саду, направился сквозь ряды воинов обратно в деревню.
Загремел боевой барабан Сасанидов. Клибанарии натянули свои составные луки. Три тысячи стрел слепо выстрелили во мрак. Словно дождь, принесённый с моря, тёмный шквал стрел вернулся. То тут, то там среди клибанариев конь мчался, словно
Наконечник стрелы пробил кольчугу, пластины и прочную кожу. Персидская лёгкая кавалерия присоединилась к перестрелке, направив снаряд высоко над головами латников. Шквал стрел усилился. Сквозь грохот бесчисленных стрел раздавались крики людей и лошадей. В рядах персов гибли люди.
Скрывшись от глаз, люди гибли среди аланов. Было что-то жуткое в этой схватке с невидимым врагом.
«Так долго продолжаться не может, — сказал Рутил. — Их колчаны скоро опустеют».
«Невозможно сказать, но персы, должно быть, берут верх», — сказал Кастраций. «Их доспехи будут тяжелее, чем у кочевников. Аланам придётся что-то предпринять».
Словно в ответ на их слова поток стрел ослаб.
Впереди стены тумана показались тёмные силуэты. Со стороны противника раздался дикий рёв: трубы, барабаны и крики.
«Вот они и идут», — сказал Максимус.
Три сомкнутых клина всадников вырвались из влажной завесы. Над ними реют странные знамена: черепа животных, шкуры, конские хвосты, распростертые крылья хищных птиц. Вокруг них клубятся клочья тумана.
Знамя Нарсе склонилось вперёд, затрубили трубы, забили боевые барабаны. Мощные нисейские кони вышли вперёд. Словно огромная волна, тяжёлая, но грозная, персидское войско хлынуло на врага.
Кочевники быстро продвигались вперёд. Сасаниды всё ещё двигались медленно, когда их войска столкнулись. Шум столкновения докатился до римлян, наблюдавших за ними с крыши. Аланы уступали в численности, но инерция движения заставила их клинья врезаться в персидский строй. Ужасающая какофония боя ошеломила чувства.
Сиреневый штандарт Нарсе опустился, казалось, вот-вот упадёт, но затем выпрямился. Вокруг сасанидского принца разгорелась самая ожесточённая борьба.
Наступление аланов здесь замедлилось, как только персы увидели численное превосходство. Два других клина уже остановились. Поднялся оглушительный рёв. Нарсех и его приближенные сдержали центральный натиск кочевников.
По всей долине бойцы сжимались в тесную сцепку. Часто не имея возможности орудовать копьями или мечами, мужчины сражались верхом.
Они царапают друг другу горло, выкалывают глаза, пытаются повалить их на землю под топот копыт.
«Больше похоже на пехотный бой», — сказал Кастриций.
«Если они не убьют Нарсеха, кочевники проиграют», — сказал Рутилус.
Кочевники сражались яростно, но долго это не продлилось. Разгром начался с тыла, среди тех, кто ещё не вступил в бой. Поодиночке, парами, затем небольшими группами, наконец, целыми группами, кочевники развернули лошадей и помчались обратно в долину, в туманную тьму.
Пероз! Пероз! Крича о победе, Сасаниды и их союзники –
за ними хлынула тяжелая кавалерия и легкая кавалерия.
Поле битвы опустело, словно по мановению божества.
Остались неизбежные обломки войны — сломанное и брошенное оружие, убитые и раненые люди и животные, беспринципные и алчные люди победителей, люди без чести, уже спешившиеся и рыскавшие по полю, — но бойцы уже ушли.
Наблюдатели на башне молчали. Казалось, говорить было нечего. Туман отступил ещё дальше. Он всё ещё висел на вершинах холмов, словно потолок накрывая долину. И всё же теперь Баллиста видел долину почти на милю вверх. Этого было недостаточно, чтобы разглядеть разгром. Всё было зловеще тихо. Они слышали реку. Она текла, как и прежде. Оттуда, или откуда-то ещё, доносилось кваканье лягушек: брекеке-кекс .
Первые стервятники опустились на пораженное поле.
Некоторые суаны тайком выбирались из Дикеосины, чтобы присоединиться к тем, кто грабил убитых и отправлял раненых к себе, чтобы забрать и то, что у них было. Говорили, что персы везли с собой всё своё богатство. Их союзники, суаны, первыми нападали на них.
«Все кончено?» — спросила Пифонисса.
«Да, — сказал Кастриций. — Трудно поверить, что прямо там, наверху, убивают тысячи людей».
Внимание Баллисты привлекло какое-то движение.
«Блядь», — сказал Максимус.
В полумиле отсюда, в лощине справа, где в Алонтас впадал приток, деревья и кусты колыхались. Ветра не было.
«Блядь», — сказал Максимус.
Тёмные, сгорбленные силуэты степных лошадей и их всадников выдвинулись на дно долины. Какое-то время они топтались на месте. Пятьсот, тысяча — точное число было трудно определить. С кличем большинство ускакало на север и скрылось в тумане. Они отстали от наступающих персов. Их появление стало бы полной неожиданностью и, скорее всего, изменило бы весь ход событий. Это была идеальная засада. Атака и отступление аланов были спланированы с самого начала. Всё это время засадники в овраге ждали своего часа.
Около двухсот аланов оставались в поле зрения. Они двинулись на юг, к Дикеосине, не имея определённого порядка. Они остановились неровной цепью примерно в ста ярдах от деревни.
Баллиста повернулась к Пифониссе: «Сколько у тебя здесь вооруженных суани?»
«Около трёхсот». Она была восхитительно спокойна.
«У скольких из них есть лошади?»
«Один из десяти».
«Всадники должны собраться на деревенской площади. Пешие должны заблокировать входы в переулки, выходящие на север».
Она велела служителю позаботиться об этом. «Что ты собираешься делать?» — спросила она Баллисту.
«Поговорите с Хамазаспом, затем с мобадом Манзиком».
«Хамазасп убьет тебя».
«Остальные будут со мной», — он указал на Максима, Кастрация и Рутила.
«Этого мало. Десять моих конных суани внизу; возьми их с собой».
Король Иберии разместился в другой башне, обращенной к северу. Её окружали его воины. Казалось, их не слишком беспокоило произошедшее. Они с некоторой враждебностью смотрели на подъезжающих.
Баллиста обратилась к человеку в изысканных доспехах, очевидно, к лидеру.
«Мне нужно поговорить с Хамазаспом».
«Он болен». Мужчина говорил по-гречески с сильным акцентом; тон его был пренебрежительным.
«Мне нужно поговорить с ним».
'Нет.'
«Если ты ему не скажешь, Нарсех прикажет посадить тебя на кол».
«Нарсех может не вернуться. Ты не в том положении, чтобы угрожать, Роман». Он коснулся рукояти меча. Его люди зашевелились.
На крыше башни появилась фигура, глядящая вниз. Это был иберийский король. Он не произнес ни слова.
«Хамазасп, — крикнул Баллиста, — ты должен повести воинов за собой. Мы сможем расправиться с кочевниками перед деревней. Если мы поторопимся, то сможем спасти положение».
Хамазасп с отвращением посмотрел на Баллисту. Он по-прежнему молчал. Затем он повернулся и исчез.
«Тебе осталось недолго, Кинаидос », — рассмеялся иберийец.
Баллиста проглотил ответ на оскорбление: «Этот ублюдок Хамазасп ещё пострадает за то, что сказал, что он принял это в задницу». Баллиста попятился. Остальные сделали то же самое. Оказавшись вне досягаемости оружия, они развернулись и ускакали.
Как и следовало ожидать, Манзик, мобад, молился, когда они подошли к занятому им дому. Он закончил молиться, когда Баллиста ворвался во двор и выдал то, что хотел.
«Боюсь, я не смогу возглавить Сасанидов», — сказал Манзик. «Мы, мобады , своими руками можем убивать всё — муравьёв, змей, всё, что ходит, ползает или летает — мы гордимся этим. Но нам запрещено убивать собак и людей».
«Передайте своим людям приказы, которые они мне выполнят». Баллиста знал, что время уходит.
«А как же багаж? Принц Нарсех приказал нам охранять его».
«Если армия потерпит поражение, обоз будет для нас наименьшей заботой».
«Конечно, ты прав. Забирай людей. Я останусь и попытаюсь защитить имущество принца и воинов».
У Баллисты было чуть больше ста тридцати всадников: персы, несколько суанов и всего четверо римлян. Все были на хороших конях, в хороших доспехах: достаточно для первой задачи. Вторая была совсем другой. Он разделил конницу на две колонны, каждая из которых ждала в переулке, вне поля зрения. Баллиста возглавлял одну из них, Рутил
другое. Кастриций должен был поднять ногу суани. Пифониссе было приказано забаррикадироваться в своём доме. Всеотец знал, согласится ли она.
Аланы в долине перед деревней не ожидали беды. Их строй распался. За исключением примерно сорока человек, собравшихся вокруг потрёпанного знамени в центре, большинство спешились и грабили убитых. Даже те, кто ещё был на лошадях, бросили поводья и сидели беззаботно, пили, ели, болтали.
«Сейчас!» — скомандовал Баллиста и ударил коня пятками в бока. Позади него раздался сасанидский трубач, передавший приказ. Пехотинцы суани, блокировавшие вход в переулок, в последний момент отскочили в сторону. Конь Баллисты выскочил на открытое пространство.
Позади раздался успокаивающий грохот копыт. Слева он увидел высокую фигуру Рутила, возглавлявшего другую атаку.
Кочевники бросили добычу, бросились к своим пони и вскочили в седла. Но было слишком поздно. Баллиста видела, как ближайшие из мародёров пали под клинком Рутилуса. Аланы вокруг знамени не были застигнуты врасплох. Некоторым удалось выпустить две стрелы. Они свистели в воздухе, но ни одна не приблизилась к Баллисте. Кочевники вытащили мечи из ножен, готовые отразить атаку.
Баллиста пронеслась сквозь ручей Алонта и направила своего огромного нисейского боевого коня прямо на пони вождя алан. Столкновение заставило лохматого маленького зверя, всё ещё огрызающегося, встать на задние лапы.
Вождь пытался удержаться на месте. Пролетая мимо, Баллиста взмахнул клинком над головой. Вождь инстинктивно поднял руку, чтобы защитить голову. Клинок Баллисты отрубил ей голову ниже локтя.
Алан нанес удар Баллисте слева. Северянин принял удар на щит, не глядя обвёл мечом его сбоку, почувствовал, как стальной наконечник зацепился, и двинулся дальше. Кочевник впереди развернул коня, чтобы убежать. Баллиста ударил лезвием клинка тыльной стороной ладони в левое плечо противника. Пони взмыл в воздух. Кочевник рухнул на каменистое дно реки. Камни окрасились в красный цвет.
Баллиста натянул поводья, огляделся вокруг на предмет угрозы. Нигде. Вероятно, половина аланов уже лежала на земле — пони, потерявшись, мчались во все стороны — остальные разбрелись кто куда, прижавшись к шеям своих скакунов, изо всех сил стараясь обеспечить себе безопасность.
«Сплотитесь!» — крикнул Баллиста сначала по-персидски, потом по-гречески. Его голос, отточенный годами, разносился по полю боя.
«Сформируйте один клин».
Сасанидские клибанарии были хорошими воинами. Никто не бросался в бездумную погоню. Через несколько мгновений они уже звенели, строясь в строй. Около тридцати суани были медленнее, некоторым пришлось отступать галопом после начала погони. Но вскоре они начали отставать.
Баллиста оглянулась в сторону деревни. Из неё трусцой выбежала разрозненная колонна пеших воинов суани. Кастриций держал их в узде.
«Рысью вперед».
Почти сразу же они въехали в стену тумана. Мир сжался до нескольких ярдов зыбкой серости. Звуки — фырканье лошади, звон металла о металл — стали приглушёнными. В воздухе пахло туманом, водой, мокрым камнем и сырой лошадью. Словно въезжаешь во владения какого-то мрачного подземного мира.
Баллиста оглянулась через плечо. Рутилус с одной стороны, Максимус с другой; позади сомкнутые ряды Сасанидов. Туман сверкал жемчугом на бородах и плащах. Раздалось проклятое кваканье лягушек –
Брекеке-кек, ко-акс, ко-акс . Издалека доносился невнятный рёв, словно прибой набегал на скалистый берег.
Баллиста медленно продвигалась. Стая белых голубей, взмахнув крыльями, вынырнула из тумана. Они пролетели прямо над колонной и скрылись из виду. Крики и проклятия из тыла. Баллиста повернулся к персидскому офицеру, прижавшемуся к нему сзади: «Передайте приказ о тишине».
«Эти птицы нечисты. Как прокажённых, их нужно изгнать».
сказал перс.
«Наша единственная надежда — неожиданность. Мы не должны дать им знать о нашем приближении».
Приказ замолчать прошипел по рядам.
Рев становился громче, резкие звуки в нем становились отчетливее.
«Уже недалеко», — пробормотал Баллиста.
Рутилус наклонился вперед и прошептал на ухо Баллисте: «Хамазасп может зайти нам в тыл».
Баллиста рассмеялся. «Всеотец, надеюсь, что нет». Он перестал смеяться. «Всё зависит от того, насколько активен его обман; насколько он чувствует себя смелым. Думаю, он подождет и увидит, кто победит».
Впереди сквозь туман показалась чёрная движущаяся масса, не дальше, чем в пятидесяти ярдах. Лязг оружия, крики и визг людей и лошадей. Баллиста поднял руку. Они остановились, автоматически перестроившись. Баллиста повернулся в седле. «Мы там», — тихо сказал он. «Они всё ещё сражаются. Мы успеем. Теперь — даю слово, скачите как можно быстрее, но держитесь рядом, не останавливайтесь ни перед чем. Наша пехота скоро появится здесь, чтобы добавить свою силу».
'Сейчас!'
Они перешли на шаг и сразу перешли на лёгкий галоп. Шум драки нарастал.
Даже аланы, находившиеся в самом конце, не видели и не слышали их приближения.
Кочевники слишком шумно гнали сасанидских воинов, зажатых в тесную толпу под сиреневым знаменем. Аланы кружили, осыпая их стрелами со всех сторон, со всех сторон.
Первый из убитых аланских баллистов буквально не понял, что его поразило. Он только что выпустил стрелу и потянулся за следующей, когда меч Баллисты вонзился ему в затылок. Баллиста ловко подхватил оружие. Следующий обернулся, стрела застряла в тетиве. Тяжёлый клинок Баллисты разнес вдребезги лук, стрелу и руки. Нисейский жеребец отбросил пони в сторону.
Баллиста двинулась вперёд. За ним раздавалось пение « Пероза » . Пероз . Впереди раздались крики испуга.
Воин в мохнатой овчинной шапке рубанул по Баллисте. Долгие тренировки позволили северянину следить за клинком, самостоятельно его принять, повернуть запястье, чтобы он раскрылся, и снова ударить; всё одним плавным движением. Кочевник отпрянул. Недостаточно далеко — сталь рассекла ему лицо.
Кровь брызнула Баллисте в глаза, горячая и жгучая. Полуослепший, Баллиста добил противника двумя рубящими ударами.
Баллиста двинулась вперёд. Он вытер глаза, и его Нисеан упал.
Он оттолкнулся от седла, оттолкнувшись от падающей лошади. Земля взмыла вверх. Он неловко приземлился. Его шлем звякнул о камень. Огромный жеребец рухнул рядом с ним.
Баллиста попытался встать. Останься он на земле — и он умрёт.
Вокруг топали острые копыта. Его охватила волна тошноты. Ноги подкосились. Он свернулся калачиком, обхватив голову руками, и тьма поглотила его.
Баллиста не знал, сколько времени был без сознания — он всё ещё лежал в том же положении — вероятно, всего несколько мгновений. Ноги обхватили его. Он нащупал меч. Меч исчез: петля на запястье, должно быть, порвалась. Он поднял взгляд. Глаза запеклись, он не знал, его ли это меч. Максимус и Рутилус, спина к спине, стояли над ним. Мимо пробегали пешие воины суани. Они ликовали, смеясь от храбрости, которую дарует пронзающий врагов копьём в спину.
«На этот раз всё кончено, — сказал Рутилус. — Они сломаны».
Максимус помог Баллисте подняться на ноги. Словно издалека, он услышал: « Пероз , Пероз ». Он глубоко вздохнул, собираясь отдать приказ держать людей вместе на случай, если Хамазасп что-нибудь предпримет. Тошнота подступила к горлу, во рту появился приторный, маслянистый привкус горелого миндаля. Он снова встал на четвереньки, и его мучительно вырвало.
Пероз! Пероз!
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Принц Нарсе и Азо, будущий король Суании, смотрели на Каспийские ворота. Это было унылое зрелище. Восстановление Баллисты не было завершено к приходу аланов.
Во время осады Кумании кочевники сняли и сожгли все деревянные элементы ворот. Они даже начали сносить каменные ворота поперёк дороги в восточном конце.
И всё же, несмотря на разрушенное состояние, Каспийские ворота стали узким проходом в бегстве кочевников. Тропа, по которой Баллиста ехал к царской свите, была в основном очищена от трупов, но они были повсюду. Сасанидские рабочие отряды были заняты. Они собирали своих собственных мертвецов, обращались с ними с уважением, готовя их к выдаче птицам небесным, как того требовал зороастрийский обычай. Иначе обстояло дело с телами аланов и суани, павших за Саурмага.
Раздетых догола, иногда изуродованных, их бесцеремонно сбрасывали в кучи где-то в долине. Баллиста подумал, что это естественный порядок вещей: снопы пшеницы, амфоры, бочки. Трупы к этой категории не относились. Бледные, сине-белые переплетения конечностей выглядели гротескно. Они говорили о чём-то глубоко тревожном, говорящем о бесчеловечности человечества.
Баллиста слез с седла и передал поводья Максимусу.
Нарсе и Азо повернулись к нему. Баллиста поклонился каждому и послал воздушный поцелуй. Даже если бы он совершил полный проскинез , он не был уверен, что смог бы подняться без посторонней помощи. Голова всё ещё кружилась; в горле всё ещё ощущался привкус желчи и жжёного миндаля.
«Баллиста, Фрамадар ». Нарсе шагнул вперёд. Он улыбался, но его тёмные глаза были полны грусти. «Насу, сам демон смерти».
Он обнял северянина, поцеловал его в обе щеки, в глаза, в губы. Его иссиня-чёрная борода царапала лицо Баллисты. «Я в долгу перед тобой. Твоё вмешательство переломило ход битвы. Оно сломило аланов».
Может быть, в тумане они подумали, что вас больше. Мы этого никогда не узнаем. — Принц отступил назад, изучая Баллисту. — Мне сказали, что вы неудачно упали. Вы ранены?
«Я буду жить, — улыбнулась Баллиста. — Но, боюсь, я не смогу вернуть коня, которого мне одолжил Гондофар».
«Гондофарр мертв».
'Мне жаль.'
«Тир-Михр тяжело ранен. Наши потери велики».
«Насколько тяжелы ранения?»
«Его отнесли в деревню. Как прикажет Мазда, так и будет».
Мобад пошлет весть .
«Хамазасп нас предал».
Нарсех потёр глаза — жест усталого человека. «Его иберы сражались хорошо. Его человек, Зтатиус, был убит».
«Он пожертвовал ими. Он не был болен. Он ждал, кто победит».
«Нет никаких доказательств».
«Когда аланы устроили засаду, иберийцы в деревне не удивились. Хамазасп, должно быть, был предупрежден».
«Он прислал свои поздравления. Нам придётся оставить всё как есть», — Нарсе замолчала.
Азо обнял Баллисту и поцеловал его. Суанский принц смеялся. В отличие от Нарсе, смерть его людей не казалась ему тяжёлой. «Я вдвойне в долгу перед тобой. И за сегодняшний день, и за то, что мой змееподобный брат и его союзники-варвары пересекли перевал. Саурмаг взял бы меня, если бы твои люди не приняли меня радушно в Кумании. Хотя «добро пожаловать», возможно, не совсем верное слово».
Пятьдесят один день — это долгий срок, если говорить о вашем Калгаке. Он вообще когда-нибудь перестаёт стонать? А у грека по имени Гиппофос есть весьма тревожная привычка — смотреть на кого-то.
«Это спутники, которых мне дали боги».
«Если бы я был тобой, я бы поклонялся новым святыням».
«Что случилось с Саурмагом?»
Лицо Азо исказилось от гнева. «Он бежал на север, в степь. Я видел, как он проезжал. С крепостной стены моя стрела убила одного из предателей, ехавших рядом с ним». Суанец оживился. «Временная отсрочка. Я закрою перевалы следующей весной. Поскольку его подданные не смогут переправиться на юг на летние пастбища и не смогут торговать железом и солью, достойный дар должен побудить вождя аланов отдать Саурмага».
«И тогда дела у него пойдут не очень хорошо».
«Как вы и говорите, дела Саурмага из-за меня обернутся плохо». Глаза Азо заплясали. «Был ещё один человек, которого я намеревался убить. Но человеку, который помог надеть диадему на голову короля, пожалуй, следует позволить определённые интимные отношения с королевской семьёй».
Баллиста промолчала. «Вся твоя семья прогнила насквозь», — подумала Баллиста.
«Твои домашние ждут тебя в форте», — сказала Нарсе.
«Ты чертовски торопился», — сказал Калгакус.
«Ну как?» — спросил Баллиста. Они были одни на ступенях Кумании.
«Бывали времена и получше. Поначалу Азо почти не разговаривал. Но с тех пор, как несколько дней назад в форт пробрался суаниец с новостью о вашем с Нарсе приезде, этот маленький засранец и дышать не стал. У него изобретательный ум, когда дело касается пыток. Хорошо, что он свыкся с мыслью, что ты трахаешь его сестру».
«Как дела у остальных?»
«Ждёт внутри. Молодой Вульфстан силён. Гиппофос совсем спятил — только и делает, что пялится на людей и бормочет о том, что физиономия предсказывает ему будущее. Чёрт возьми, ещё несколько дней, и мне пришлось бы его убить».
Евнух Мастабат спустился по ступеням. В руках он держал кодицил из слоновой кости, отделанный золотом. « Аве , Марк Клодий Баллиста, Вир» . Ementissimus ». Он говорил официально на латыни.
'Что это такое?'
Мастабатес передал его Баллисте. «Ваш новый мандат ».
'Что?'
— Ваш новый мандат . Подписано рукой самого благочестивого и непобедимого Августа Публия Лициния Эгнатия Галлиена».
«Как ты это получил?»
Евнух ничего не сказал.
«У тебя это было все время?»
Мастабатес кивнул в знак согласия. «Мне было поручено передать вам это, когда ваша миссия в Суании будет завершена».
«И это так?»
«Без сомнения. Первой задачей было обеспечить удержание кочевников за Каспийскими воротами. Сегодня вы это сделали».
Но другая половина заключалась в том, чтобы вернуть народы Кавказа Риму. У ворот стоит персидская армия. Цари Албании, Иберии и Суании никогда ещё не находились под таким влиянием Сасанидов. Вас, Рутила и Кастрия, вряд ли можно назвать успешными. И всё же, вы не потерпели столь сокрушительного поражения, как благородный сенатор, посланный в Абасгию.
«Что случилось с Феликсом?»
«Его изгнали из Абасгии за соучастие в покушении на убийство. Ему повезло, что он жив. Моего коллегу Евсевия задержали при попытке убийства царя Спадагаса».
'Почему?'
Мастабатес тонко улыбнулся. «Что бы ты сделал с человеком, который кастрировал тебя за деньги?»
«Ему это не удалось?»
«Нет, но он умер достойно».
«Феликс ему помог?»
«Я в этом очень сомневаюсь».
Баллиста открыл и прочитал кодицил. « Герулы?»
'Да.'
«Мне нужно идти на северо-восток Черного моря, за Меотиду?»
«Вверх по реке Танаис ».
«К морю травы?»
«Не самое приятное место назначения», — согласился Мастабат. «Но тебя будут сопровождать Кастраций и Рутил. И, боюсь, мне приказано сопровождать тебя».
'Почему?'
«Его императорское величество не разглашал мне своих мыслей, но я полагаю, что вы, как и такой абасгский евнух, как я, в высшей степени расходный материал».
Пифонисса пришла в комнату на вершине форта Кумания, где Баллиста собиралась провести ночь. На этот раз не было ни ковров, ни дерзких уловок. Она отпустила своих людей, вошла и велела Вульфстану уйти. Мальчик перевязывал многочисленные ссадины Баллисты, полученные после падения. Она не предложила взять на себя управление.
«Когда вы собирались мне рассказать?»
«Завтра», — сказал Баллиста.
«Когда вы уезжаете?»
'Завтра.'
«Возьми меня с собой».
Баллиста боялся этого с тех пор, как получил мандат . Если быть честным с собой, он боялся этого с самого начала.
«Нет. У меня есть жена».
«Возьми себе еще одну жену».
«Это непозволительно для моего народа». Это прозвучало легко. Это было близко к правде. Он это отрепетировал.
«Я читал Тацита. У вождей германских племён может быть больше одной жены».
«Я больше не немец. Я Марк Клодий Баллиста, римский всадник. Я живу на Сицилии со своей женой. У римлян одна жена».
«Галлен взял себе вторую жену».
Баллиста улыбнулся — грустно и умиротворяюще; он не был уверен, как именно.
«Императоры не поощряют своих подданных следовать всем их обычаям. В любом случае, Пиппа — не жена, а наложница».
«Возьми меня с собой в качестве наложницы».
«Это не ответит. Ты не будешь доволен. В любом случае, мне приказано отправиться к кочевникам».
Пифонисса подошла ближе. «Возьми меня с собой».
«Здесь тебе будет лучше. Без твоей помощи твой брат не достиг бы трона. Он будет благодарен и подберёт тебе именно ту пару, которую ты ищешь».
Пифонисса сердито отмахнулась от этой идеи. «Благодарность не в моей семье. Возьми меня с собой».
«Нет», — было сказано.
«Я спасла тебе жизнь». Её серо-голубые глаза посмотрели в его глаза. «Я люблю тебя».
«Ничего нельзя сделать».
Она отошла — высокая, с прямой спиной, сердитая. «Мне сказали, что ты заболел на поле боя. Ты думал, я тебя отравила?»
«Это приходило мне в голову. Я думал, что моя полезность, возможно, закончилась».
«Жаль, что я этого не сделала». Она повернулась и вышла из комнаты.
Под хмурым небом Баллиста повёл небольшую колонну на юг, вверх по перевалу к Дикеосине. Это была странная по составу группа: шесть воинов в римских доспехах, три евнуха, восемь рабов и суанец по имени Тархон, который не хотел отставать, — восемнадцать всадников с пятью вьючными животными.
Лил дождь. Группы Сасанидов отрывались от жуткой работы по сортировке трупов и смотрели им вслед. Никто не произносил ни слова.
Тропинка шла через деревню. Лошади осторожно ступали по грязи переулков. Глухие, неприступные стены башен были чёрными под дождём. Они вышли на деревенскую площадь. Она была там. В чёрном, стояла под дождём, с распущенными волосами.
Стоя у уст нечестивцев.
Баллиста остановилась.
Пифонисса не смотрела на Баллисту. Она протянула руки к земле. «Геката, шествующая в ночи, услышь моё проклятие. Мстительные фурии, каратели грешников, чёрные факелы в ваших окровавленных руках, услышь моё проклятие».
Теперь она обратила на него свои серо-голубые глаза. «Убейте его жену. Убейте его сыновей. Убейте всю его семью, всех, кого он любит. Но не убивайте его самого. Пусть живёт — в нищете, в бессилии, одиночестве и страхе. Пусть скитается по земле, по чужим городам, среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный».
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Приложение
Историческое послесловие
В конце своего замечательного романа «Следы человека» (2005) Себастьян Фолкс пишет, что он «не считает, что романы должны содержать библиографии… как будто всё искусство стремится к уровню студенческого эссе». Однако в данном случае он сделал исключение, и обсуждение его источников растянулось на семь страниц. Несомненно, он прав. Но классический педант во мне питает слабость к спискам — как в моих книгах, так и в чужих, — и я всегда люблю делать исключения.
История и художественная литература
Как и во всех романах серии «Воин Рима» , я усердно старался сделать основную историю максимально точной — геополитику, Realien (одежда, оружие, еда и тому подобное) и Mentalités . (И что может быть более верным признаком учёности, чем описание двух понятий словами из двух иностранных языков в одном предложении?) Но, как всегда в этих романах, история на переднем плане — вымысел. После победы Сасанидов над Валерианом в битве «за Эдессой» (вероятнее всего, в 260 г. н. э.) влияние Сасанидов в царствах Кавказа, похоже, усилилось. И Шапур, и мобад Кирдер позже хвастались в надписях своими успехами там. Археологические находки сасанидской серебряной посуды того периода в регионе, вероятно, были интерпретированы как дипломатические подарки ( см. Braund ниже, в разделе «The
Кавказ», стр. 242–243). У нас нет никаких свидетельств о попытках римлян противостоять этому — что неудивительно, учитывая общую скудность доказательств –
Хотя нам известно, что миссии отправлялись и в другие времена. Аналогично, нет никаких свидетельств попыток аланов форсировать Каспийские ворота в этот период истории, хотя в других случаях они и пытались это сделать (например, см. небольшую работу Арриана «Поход против аланов» ).
Люди
Галлиен
Император Галлиен был противоречивой фигурой в античности. С одной стороны, латинские источники поносят его либо как деградировавшего в худший тип эминатного, недействительного тирана (Евтропий), либо как того, кто был таким с самого начала (Аврелий Виктор; « История Августов» ). С другой стороны, греческие источники (Зонара; Зозим) изображают его в гораздо более позитивном свете, как мужественно сражающегося за сохранение целостности империи перед лицом превосходящих сил противника. Объяснение очевидно. Галлиен плохо ладил с сенатом — он продвигал по службе людей неизвестного происхождения и, возможно, отстранял сенаторов от командования армией — и мнение сенаторов доминировало в латинской историографии.
Единственное известное мне современное научное исследование формата книги — это работа Л.
де Блуа, Политика императора Галлиена (Лейден, 1976).
Точная дата рождения Галлиена неизвестна. Обычно её оценивают между 215 и 218 годами н.э. Я пришёл к несколько более поздней дате, выполнив следующие шаги. Отец Галлиена, Валериан, был «старым».
когда он вступил на престол в 253 году н.э. — скажем, в шестидесяти. Итак, Валериан родился около 193 года н.э. Римская элита, как правило, женилась ближе к тридцати годам. Таким образом, Валериан, вероятно, женился незадолго до 223 года н.э. Галлиен, по-видимому, был его старшим ребёнком, поэтому, возможно, родился в 222 году н.э. Я продумал это, прежде чем понял, что, что весьма полезно, Галлиен и моя вымышленная Баллиста — точные современники. Конечно, каждое предположение и каждый этап рассуждений вполне могут быть совершенно неверными.
Гиппопотам
В «Льве Солнца» и «Каспийских воротах» история жизни Гиппофоя, которую он рассказывает себе и другим, повторяет историю его тезки из «Эфесского». Рассказ Ксенофонта из Эфеса, вплоть до смерти старухи, на которой он женился в Тавромении. В античном романе персонаж затем путешествовал по Италии, Родосу и Эфесу. В моём он вернулся в Киликию, где благодаря успешному разбою стал главой города Дометиополь, пока вторжение Сасанидов не заставило его связать свою судьбу с Баллистой и стать его акцензусом . Гиппофей, на удивление ненадёжный рассказчик, счастлив, что бывший акцензус Баллисты Деметрий находится далеко на западе, и что никто из остальных членов семьи не читал греческих романов. (Баллиста пытался … (Айфиопика Гелиодора во Льве Солнца , но не продвинулся в этом направлении.) Есть прекрасный перевод Ксенофонта Эфесского, сделанный Грэмом Андерсоном в BP Rearden (ред.), Collected Greek Novels (Беркли, Лос-Анджелес и Лондон, 1989, стр. 125–169).
Народы
Готы
В последние двадцать пять лет наблюдается своего рода бум в научных исследованиях готов. Среди них выделяются работы Х.
Вольфрам, «История готов» (английский перевод, Беркли, Лос-Анджелес и Лондон, 1988); и П. Хизер, «Готы» (Malden MA, Оксфорд и Карлтон, 1996). Многие из важнейших источников собраны и переведены в книге П. Хизер и Дж. Мэтьюза «Готы в…» IV век (Ливерпуль, 2004). Недавно в книге М. Куликовского «Готские войны Рима» (Кембридж, 2007) был выдвинут ревизионистский аргумент о том, что готы как группа появились в регионе Дуная только в III веке благодаря влиянию Рима. Чтобы это было верно, готоны I века, упомянутые в «Германии» Тацита, 44 , не обязательно были готами, как и Иордан, «Гетика», 3–4.
Происхождение готов, должно быть, совершенно неверно. Следует помнить, что Иордан был готом, и его свидетельства показывают, как минимум, что готы в VI веке считали, что их предки мигрировали с Балтики в III веке.
Хронология набегов готов на Чёрное и Эгейское моря в 250–260-х годах н. э. безнадёжно запутана. Поскольку в то время готы представляли собой весьма разрозненную конфедерацию, я предположил, что набеги совершались по образцу викингов: эндемичное, не слишком масштабное пиратство, с редкими крупномасштабными нападениями.
Сасаниды
К чтению о Сасанидах (также известных как Сасаниды, Сасаниды и Сасаниды), данному в «Огне на Востоке» и «Леве К этому списку можно добавить провокационный и обширный обзор «Сасанидская монархия» З. Рубина в «Кембриджской древней истории » XIV под редакцией А. Кэмерона, Б. Уорд-Перкинса и М. Уитби (Кембридж, 2000, стр. 638–61).
Места
Эфес
Источники об этом городе приведены в «Царе царей» .
Приена
Расположенная на нижних склонах горного хребта Микале, с видом на равнину Меандр и море, Приена — волшебное и малопосещаемое место. Безусловно, лучшая книга, хотя её и очень трудно найти (по крайней мере, на английском; она также была опубликована на немецком и турецком языках), — это « Приена: путеводитель по Помпеям Азии» Ф. Румшайда. «Minor» (Стамбул, 1998). Полезные краткие введения можно найти в
GE Bean, Эгейская Турция: Археологический путеводитель (Лондон, 1966, стр. 197–216); и E. Akurgal, Древние цивилизации и руины Турция (Лондон, Нью-Йорк и Бахрейн, 2002, стр. 185–206).
Милет
К выставке в Берлине 2009–2010 годов была приурочена важная работа о римском Милете « Zeiträume : Milet in Kaiserzeit und Spätantike» под редакцией О., которая включает в себя великолепные карты, планы и иллюстрации.
Dally et al (Берлин, 2009). Как и в случае с Приеной, упомянутой выше, краткие введения можно найти в работах Bean, op. cit ., 219–280; и Akurgal, op. cit ., 206–22. Хотя основное внимание уделяется более ранним периодам, существуют различные информативные исследования Алана Гривза, особенно «Miletos and the Sea: A Stormy Relationship» в сборнике «The Sea in Antiquity » под редакцией GJ Oliver et al (Оксфорд, 2000, стр. 39–61); и «Miletos: A History» (Лондон и Нью-Йорк, 2002, стр. 1–38; 137–42).
Дидима
Стандартная книга — Дж. Фонтенроуз, «Дидима: Оракул Аполлона, Культ», and Companions (Беркли, Лос-Анджелес и Лондон, 1988), хотя, что замечательно, автор провёл на этом месте лишь «добрую часть» одного дня (стр. x). Вступления см. в: Bean, указ. соч., 231–248; и Akurgal, указ. соч ., 222–231.
Черное море
Мой интерес к Чёрному морю пробудили два текста: древний и современный. Дион Златоуст, Речь 36, Борисфенетик. «Рассуждение » включает в себя невероятное описание путешествия, которое, по словам философа, он совершил в город Ольвию (или Борисфен, как его ещё называли) на северо-западном побережье. Книга Нила Ашерсона « Чёрное море» (Лондон, 1995) представляет собой изысканное сочетание популярной истории и путевых заметок.
К последнему недавно присоединился Чарльз Кинг, «Черное море: История (Оксфорд, 2004): великолепное произведение исторического синтеза.
Для тех, кто хочет совершить мысленное путешествие по Чёрному морю античности, есть три основополагающих классических текста. «Путешествие с запада на восток» Арриана, «Перипл Понта Эвксинского» (в издании А. Лиддла, Лондон, 2003 г., с предисловием, переводом и комментариями) и Аполлония Родосского, «Аргонавтика» (несколько переводов в печати); «Путешествие в обратном направлении» Ксенофонта, «Анабасис» (доступен во многих переводах).
В мореплавании, как и в «Огне на Востоке» , я во многом опирался на практический опыт Тима Северина, « Путешествие Джейсона: В поисках Золотое руно (Лондон, 1985) и стипендия Дж. С.
Моррисон, Дж. Э. Коутс и Н. Б. Ранков, Афинская трирема: История и реконструкция древнегреческого военного корабля (2-е изд., Кембридж, 2000). Лакмусовой бумажкой малоизученного исторического романа, действие которого разворачивается в античном мире, является наличие в нём рабов-гребцов, обычно дополненных устаревшими кнутами, цепями и барабанами.
Самый краткий обзор авторитетного издания « Корабли и мореходство» в Древний мир Лайонела Кассона (2-е изд., Балтимор, 1995, стр. 322–
7) развеивает всякое подобное представление.
Кавказ
Выдающаяся работа современной науки — Д. Браунд, Джорджия в древности: история Колхиды и Закавказской Иберии 550 г. до н.э. — н.э.
562 (Оксфорд, 1994). Самый важный древний текст — Страбон 11.2.1–5.8.
Я много почерпнул из рассказов путешественников. Среди викторианских рассказов особенно полезны два рассказа Д. У. Фрешфилда « Путешествия по Центральный Кавказ и Башан (Лондон, 1869; факсимиле, 2005) и Исследование Кавказа (2 тома, Лондон, 1902; факсимиле, 2005); и один А. Т. Кюнингхейм, Путешествия по Восточному Кавказу, на Каспийском и Черном морях, особенно в Дагестане и на «Границы Персии и Турции летом 1871 года» (Лондон, 1872; факсимиле, 2005). Два интересных современных произведения — Т.
Андерсон, «Хлеб и пепел: Прогулка по горам Джорджии» (Лондон, 2003); и О. Буллоу, « Пусть наша слава будет велика: Путешествия». среди народа де ант Кавказа (Лондон, 2010).
Изменчивость границ, как политических, так и культурных, была характерна для народов древнего Кавказа. Учитывая это, я переместил некоторые элементы в этом романе. «Уста нечестивцев» (Пс.-Плутарх, «О реках», 5), которые, вероятно, никогда и не существовали, перекочевали из Колхиды в Суанию. Албанские козлы отпущения (Страбон, 11.4.7) были импортированы в Суанию, сопровождаемые вымышленным объяснением.
Контроль над Дариэльским (или Дарьяльским) проходом (в этом романе — Каспийскими воротами) был передан царю Суании. Обычно считается, что им управлял царь Иберии. Однако Прокопий (1.10.9–12) писал, что проход «поочередно удерживался многими людьми», и в то время (редкий случай, когда у нас вообще есть какие-либо свидетельства) он не принадлежал иберийскому царю.
Не сумев найти классического названия для Крестового перевала, я назвал его перевалом Дарейн по названию неопознанного перевала через Кавказ в работе Менандра Гвардсмана (10.5).
Жаль, что три кавказские реки в романе имеют такие похожие названия. Алонтас — это современный Терек, Алазониос — Алазани, а Арагос — Арагви.
Вещи
Землетрясение
Для описания физических последствий землетрясения в Эфесе, произошедшего, вероятно, в 262 году н. э., я во многом опирался на захватывающую книгу Эдварда Пейса « Гнев Божий: Великое Лиссабонское землетрясение 1755 года».
(Лондон, 2008 г.). Классические представления о землетрясениях исходят главным образом от Аристотеля, Meteorologica II.7–8; и Аммиан Марцеллин XVII.7.9–14.
Изгнание
Для элиты античного мира изгнание было постоянным страхом.
Частое применение римскими императорами этого наказания к интеллектуалам способствовало появлению большого количества литературы на эту тему.
Основные тексты, использованные в этом романе, — это «Музоний Руф», «Что изгнание есть Не зло (текст и перевод К. Э. Лутца в Yale Classical Studies 10, 1947, стр. 68–77); Дион Златоуст, Речь 13, В Афинах, на Изгнание (текст и перевод в серии «Лёб», Дж. В. Кохун, 1939); и Фаворин, « Об изгнании» (перевод Тима Уитмарша в качестве приложения к его книге «Греческая литература и Римская империя: политика имитации» , Оксфорд, 2001, стр. 302–24).
Физиогномика
Древняя «наука» чтения внешних физических черт для раскрытия характера и, таким образом, раскрытия как уже совершенных, так и будущих деяний была представлена вниманию исследователей основных аспектов классического мира С. Суэйном (ред.) в книге «Видеть лицо, видеть душу: физиогномика Полемона» «От античности до средневекового ислама» (Оксфорд, 2007) — образец совместных широкомасштабных исследований.
Философы
В шестой главе взгляды Галлиена на философов в Римской империи очень близки к взглядам Х. Сайдботтома «Филострат и символические роли софиста и философа» в книге Э. Боуи и Дж. Элснера (ред.), Филострат (Кембридж, 2009, стр. 69–99), что некоторым может показаться неудивительным.
Евнухи
Исследований по этой теме гораздо меньше, чем можно было бы предположить. Современный интерес к ней начинается с работы К. Хопкинса «Политическая власть евнухов» в его книге « Завоеватели и рабы: социологические исследования». в «Римской истории», т. I (Кембридж, 1978, с. 172–196). Гораздо более глубокое понимание этого вопроса представлено в эссе, собранных в сборниках под редакцией С. Тохера « Евнухи в античности и за её пределами » (Лондон и Суонси, 2002) и С.
Тоугер, Евнух в византийской истории и обществе (Лондон, 2008).
Для взглядов Мастабата в шестнадцатой главе на предрассудки других против его рода я использовал два произведения Лукиана : Евнух и лживый критик .
Персидские наказания
В главе 28 ужасное персидское наказание взято из Плутарха, Артаксеркс 16; варианты символического наказания встречаются у Плутарха, Моралии 565A; Фаворина, Коринфская речь (сохранилась в трудах Диона Златоуста, Речь 37.47); и Аммиана Марцеллина 30.8.4. Историчность их неясна. Все они происходят из неперсидских источников и все относятся к династии Ахеменидов. Однако вероятно, что династия Сасанидов считала себя наследниками древних Ахеменидов (хотя некоторые ученые это отрицают), и, похоже, царский двор Сасанидов был в некоторой степени эллинизирован. Учитывая эти два факта, можно предположить, что эти наказания могли быть «выдуманными традициями»: Сасаниды читали их в источниках Римской империи, а затем
«импортируя» их как «подлинные древнеперсидские обычаи». Как бы то ни было, они были слишком хороши, чтобы не включить их в этот роман.
Другие исторические романы
Как и во всех романах этой серии, я намеренно отдал дань уважения нескольким писателям-историкам, чьи работы не только вдохновили меня, но и доставили массу удовольствия.
Выразительный гудящий звук, издаваемый готами, взят из замечательной серии Роберта Лоу «Клятвенные» — «Китовая дорога» (2007), «Волчье море» (2008), «Белый ворон» (2009) и «Зверь-рыцарь» (2010) — лучших романов о викингах.
Привычка Баллисты призывать своего далекого предка Водена
Всеотец происходит от Вотана (1966) и Не за всё золото в «Ирландия» (1968) Джона Джеймса. Я забыл об этом, пока не перечитал их в прошлом году. Оба произведения увлекательны и не заслуживают того, чтобы их перестали переиздавать.
Кавычки
Строки из «Медеи» Сенеки , помещенные в заголовках разделов романа, взяты из великолепного перевода Эмили Гауэрс, Сенека, Сикс Трагедии (Оксфорд, 2010), что также лежит в основе проклятия Пифониссы в конце книги.
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Глоссарий
Приведённые здесь определения соответствуют роману «Каспийские ворота» . Если слово или фраза имеет несколько значений, обычно приводятся только те, которые имеют отношение к данному роману.
Ab Admissionibus : Чиновник, контролировавший допуск к римскому императору.
Абасгия : королевство на северо-восточном побережье Черного моря, разделенное на восточную и западную половину, каждая со своим королем.
Ab Epistulis : Чиновник, отвечавший за императорскую переписку, обычно писавший письма императора.
Абонутихос : город в Понте, где святой человек/шарлатан Александр основал культ бога со змееподобным телом по имени Гликон. Город был переименован в Ионополис.
Абритус : город к югу от Дуная; в близлежащих болотах готы победили и убили римского императора Деция в 251 г. н. э.
Accensus : Секретарь римского наместника или чиновника.
Ахея : римская провинция Греции.
Ахемениды : Персидская династия, империя, основанная Киром Великим в .
550 г. до н.э. и завершилось Александром Македонским в 330 г. до н.э.
Адитон : по-гречески, внутреннее святилище.
Агора : греческая, рыночная площадь и общественный центр.
Ala : подразделение римской вспомогательной кавалерии; обычно численностью около пяти сотен, иногда до тысячи человек; буквально — крыло.
Ala II Gallorum : римское кавалерийское подразделение, первоначально сформированное в Галлии.
дислоцировался в Трапезунде на Черном море (современный Трабзон в Турции).
Алеманны : союз германских племён.
Аланы : кочевой народ к северу от Кавказа.
Алазониос : река Алазани в современной Грузии.
Албания : королевство к югу от Кавказа, граничащее с Каспийским морем (не путать с современной Албанией).
Алонтас : Река на Кавказе, современный Терек.
Амастрис : греческий город на Черном море, современный город Амасра в
Турция.
Мемория : должностное лицо, ответственное за напоминание высокопоставленным римлянам, особенно императору, имен людей, с которыми они встречаются.
Amicitia : лат., дружба, может быть как политическим, так и эмоциональным; противоположность inamicitia .
Amicus : лат., друг.
Андреа : по-гречески — мужество; буквально — мужественность.
Андрон : Комната (комнаты), предназначенная для мужчин в традиционном греческом доме; на практике функции комнат могли меняться в течение дня, то есть андрон мог быть занят женщинами в течение большей части дня, когда мужчин не было дома.
Англы : северогерманское племя, проживавшее на территории современной Дании.
Афродита Книдская : Знаменитая обнаженная скульптура богини любви.
Пракситель.
Аквилея : город на северо-востоке Италии, где правил император Максимин.
Фракс был убит в 238 году н.э.
Арагос : Река на Кавказе, современная Арагви в Грузии.
Аргонавтика : греческая эпическая поэма о путешествии Ясона и
«Аргонавты», написанные Аполлонием Родосским в третьем веке до нашей эры.
A Rationibus : в принципате — должностное лицо, отвечающее за финансы императора; позднее его затмил Comes Sacrarum. Ларгиционум .
Арес : греческий бог войны.
Armata : лат., «вооруженный»; в Каспийские ворота — название военного корабля.
Аромей : хорошее, но тяжелое вино из региона Эфеса, говорят,
вызывать головные боли.
Азиарх : Главный жрец императорского культа в полис в провинции Азия, имевший императорское разрешение на строительство храма императорам.
Аснеис : гот., скромный поденный рабочий.
Асессоры : советники римского судьи.
A Studiis : Чиновник, помогавший литературным и интеллектуальным исследованиям римского императора.
Ателинг : англосакс, принц или лорд.
Атриум : открытый двор в римском доме.
Autarkeia : греч., самодостаточность; концепция, допускающая самые разные толкования, но жизненно важная для всех школ греческой философии.
Вспомогательный : римский регулярный солдат, служащий в подразделении, отличном от
легион.
Автократор : по-гречески, единоличный правитель; употребляется по отношению к римскому императору.
Бахрам рес : Священный рес зороастрийской религии.
Баллиста , множественное число баллисты : артиллерийское орудие с торсионным приводом; некоторые стреляли болтами, другие камнями.
Ballistarius , множественное число ballistarii : римский артиллерист.
Barritus : германский боевой клич, принятый римской армией.
Basileus : по-гречески, царь; употребляется по отношению к римскому императору; может также иметь философский смысл как добрая противоположность тирану.
Вифиния и Понт : римская провинция вдоль южного побережья Черного моря.
Бораны (также бораной ): германское племя, одно из племен, входивших в состав
конфедерация готов, известная своими пиратскими набегами в Эгейское море.
Босфор : лат., от греч. Боспор , буквально «оксфорд»; название нескольких проливов, прежде всего тех, на которых стояла Византия, и проливов в Крыму. Последний дал название зависимому от Рима царству Боспор.
Буль : совет греческого города; в римский период состоял из местных богатых и влиятельных людей.
Булеутерион : по-гречески, здание совета, где заседал Буле ; эквивалент курии на латыни.
Buccelatum : Армейский бисквит, твердая галета.
Кадусии : Племя к юго-западу от Каспийского моря.
Каледония : Современная Шотландия.
Camara, множественное число camarae : Двухносое судно, местное для Черного моря.
область.
Campus Martius : лат., буквально, Марсово поле; название известного места в Риме; в общем, название плаца.
Кампус Серенус : район плодородных сельскохозяйственных угодий к северо-западу от Византии.
Capax Imperii : латинский, способный (управлять) империей; а
памятная тацитовская фраза.
Каппадокия : римская провинция к северу от Евфрата.
Каспийские ворота : название перевалов через Кавказские горы.
Кавказские ворота : альтернативное название Каспийских ворот; иногда применяется к Дарьяльскому (или Дарьяльскому) проходу.
Халдейский : общее название «восточных» магов во времена Римской империи.
Киликия : римская провинция на юге Малой Азии, разделенная на
восточная «гладкая» половина и западная «шершавая».
Cinaedus, множественное число cinaedi : уничижительный латинский термин (взятый из греческого,
kinaidos ; римляне любили делать вид, что все эти привычки пришли от греков) для пассивного секса между мужчинами.
Classis Pontica : Roman Black Sea eet.
Clementia : лат. — добродетель милосердия.
Клибанарий , множественное число клибанарии : тяжеловооруженный кавалерист; возможно, происходит от «печь для выпечки».
Когоры : подразделение римских солдат, обычно численностью около пятисот человек.
Cohors Apuleia Civium Romanorum Ysiporto : Вспомогательная единица
пехота, первоначально набранная из римских граждан в Апулии в Италии, в настоящее время дислоцированная в форте Иссу-Лимен на южном берегу Черного моря.
Cohors II Claudiana : вспомогательное пехотное подразделение, дислоцированное в Аспарусе на Черном море.
Cohors III Ulpia Patraeorum Milliaria Equitata Sagittariorum : двойная
сила ( миллиария ) — вспомогательное подразделение лучников, состоящее как из кавалерии, так и из пехоты, первоначально сформированное в Петре, ныне дислоцированное в Аспарусе на Черном море.
Колхида : Довольно расплывчатое географическое название восточной оконечности Черного моря;
часто использовалось для обозначения земель, ограниченных Иберией на востоке и Черным морем на западе; для греков и римлян это название было наполнено мифическими коннотациями.
Коллегиум , множественное число коллегии : латинское буквально означает коллегии; ассоциации,
иногда религиозные или похоронные клубы, часто создаваемые низшими классами, всегда вызывали подозрение у элиты.
Колония Агриппинская : важный римский город на Рейне; современный Кельн.
Comes Augusti , множественное число comites Augusti : Соратники Августа; название, данное членам императорского консилиума , когда император находился в походе или путешествии.
Comes Sacrarum Largitionum : Граф Священной Щедрости; очень
важный чиновник в поздней империи, который контролировал монетные дворы, рудники, денежное налогообложение, а также жалованье и одежду солдат и чиновников.
Comissatio : выпивка после еды на римском пиру.
Comitatus : лат., «последователь»; название, данное варварским военным отрядам.
а затем к мобильным, в основном кавалерийским силам, созданным Галлиеном для сопровождения императора.
Conditum : пряное вино, часто употребляемое в качестве аперитива, иногда подается
теплый.
Консилиум : Совет, кабинет советников римского императора, должностного лица или элитного частного лица.
Contubernium : группа из десяти (или, возможно, восьми) солдат, живущих в одной палатке; в более широком смысле, товарищество.
Корректор Тотиус Ориентис : Надзиратель всего Востока; титул, применяемый к
Оденат из Пальмиры.
Крымский Боспор : королевство-клиент Рима, базирующееся на Крыме,
иногда его просто называют Боспорским царством.
Кронос : в мифах — нерадивый отец богов; он проглатывал каждого из них, когда тот рождался. Отсюда выражение «иметь на тебе глаз Кроноса», означающее, что вот-вот случится что-то плохое.
Крукасис : скифское название Кавказа; считается, что оно означает «сияющий».
белый от снега.
Кумания : Форт на перевале Дариэль (или Дарьял).
Курия : по-латыни — сенат или совет; по-гречески — Булейтерион .
Cursus Publicus : почтовая служба Римской империи, посредством которой лица, имевшие официальные пропуска ( дипломаты ), могли отправлять гонцов и получать сменных лошадей.
Custos : лат., шаперон, буквально, опекун; можно сказать,
сопровождали женщину из высшего сословия вместе с ее служанками, когда она выходила в свет.
Река Кир : современная река Кура или Мтквари, протекающая через Грузию и Азербайджан.
Дакия : римская провинция к северу от Дуная, в районе
современная Румыния.
Демон : Сверхъестественное существо; может применяться ко многим различным типам: хороший/плохой, индивидуальный/коллективный, внутренний/внешний и призраки.
Дарейн : Неопознанный перевал через Кавказ, упомянутый Менандром Гвардейцем (10.5); в этом романе применяется к Крестовому перевалу в современной Грузии.
Деценналии : праздник в честь десяти лет правления императора; в третьем веке нашей эры их отмечалось немного.
Демос : по-гречески «народ»; иногда используется для обозначения бедных.
Дербандский перевал : равнина между Кавказскими горами и Каспийским морем.
Дидима : святилище с оракулом Аполлона, к югу от Милета.
Дидимея : Фестиваль проводится раз в четыре года в Дидиме (каждый пятый в древнем инклюзивном счете).
Dignitas : важное римское понятие, которое охватывает наше представление о достоинстве, но идет гораздо дальше; как известно, Юлий Цезарь утверждал, что его dignitas значило для него больше, чем сама жизнь.
Дикеосина : вымышленная деревня, «справедливость», по-гречески; примерно на месте современного поселения Касбеки.
Диогмиты : констебли в греческих городах; под командованием эйренарх .
Diplomata : Официальные пропуска, которые позволяли их владельцу посещать cursus publicus .
Domina : латинское, госпожа или дама; женский род от dominus .
Dominus : лат. господин, хозяин, сэр; уважительный титул.
Draco : лат., буквально, змея или дракон; название, данное ветроуказателю.
военный штандарт в форме дракона.
Dulths : готический праздник полнолуния.
Dux : лат., высший военный командующий, часто пограничный.
Эйренарх : титул начальника полиции во многих греческих городах, включая
Эфес.
Элагабал : бог-покровитель города Эмеса в Сирии, бог солнца; также имя, часто данное (иногда в форме Гелиогабал) одному из его жрецов, который стал римским императором, официально известным как Марк Аврелий Антонин (218–222 гг. н. э.).
Эмболос : Священный путь, главная улица Эфеса.
Эмеса : город в Сирии (современный Хомс), где недолгое время
император Квиет был убит.
Эмпорион : по-гречески, торговое место; лишенное некоторых удобств, которые
создали полис .
Эфебы : молодые люди греческого города, представители высшего сословия.
часто вступали в те или иные военизированные организации, чтобы выделиться из простого народа.
Эпикуреизм : греческая философская система, последователи которой либо отрицали существование богов, либо считали, что они находятся далеко и не вмешиваются в жизнь человечества.
Всадник : вторая ступень в римской социальной пирамиде: элита
по порядку сразу после сенаторов.
Equites Singulares : кавалерийские телохранители; в Риме один из
постоянные подразделения, защищавшие императоров; в провинциях — специальные подразделения, создаваемые военачальниками; в Фасисе в Колхиде — название постоянного кавалерийского гарнизона.
Эраст : по-гречески, старший мужчина, любовник мальчика (эроменос ) .
Эроменос : грек, мальчик, слишком юный, чтобы отрастить бороду, любимый
зрелые эрасты ; насколько далеко следует заходить в вопросе приличия, было предметом споров.
Этруск : уроженец Этрурии в Италии, места, известного
магия.
Эвмениды : «добрые», эвфемизм для ужасных фурий
из преступного мира, который преследовал и мучил преступников.
Евпатрид : От греческого слова, означающего «благородный», «аристократ».
Фейргунейс : один из верховных богов готов.
Familia : лат., семья и, в более широком смысле, весь дом,
включая рабов, вольноотпущенников и остальную часть свиты.
Фасции : связки деревянных прутьев, обвязанных вокруг однолезвийного топора.
несли ликторы — символы власти римских магистратов.
Фискус : Имперская сокровищница.
Фрамадар : перс, военный офицер или герой.
Франки : союз германских племён.
Фризы : северогерманское племя.
Фрументарий , множественное число frumentarii : воинское подразделение, базирующееся на холме Целий в Риме; тайная полиция императоров; посланники, шпионы и убийцы.
Ворота Алан : Альтернативное название Каспийских ворот;
иногда применяется конкретно к Дербентскому перевалу.
Гений : Божественная часть человека; некоторая двусмысленность относительно того, является ли она
внешний (как ангел-хранитель) или внутренний (божественная искра); образ главы семьи, которому поклонялись как одному из домашних богов, образ императора, которому поклонялись публично.
Германия : Земли, на которых жили германские племена; «свободная» Германия.
Нижняя Германия : севернее двух провинций Рима
Германия; в основном ограничена западным берегом Рейна.
Верхняя Германия : расположенная южнее двух германских провинций Рима.
Геты : племя на Балканах.
Гладиус : римский военный короткий меч; обычно заменяется
спата к середине третьего века н. э.; также сленговое название пениса.
Горгоны : чудовища женского пола в греческой мифологии, самым печально известным из которых является Медуза. Их ужасная внешность, включая змей в волосах, превращала мужчин в камень.
Горит : комбинированный налуч и колчан.
Готы : Свободный союз германских племен.
Graeculus, множественное число Graeculi : латинский, немного грек; греки называли себя эллинами, но римляне, как правило, не распространяли на них эту вежливость, а называли их Graeci ; с небрежным презрением римляне часто заходили еще дальше, Graeculi .
Гуджа : готский священник.
Гиарос : небольшой остров в Эгейском море недалеко от Андроса; римские императоры приговаривали людей к ссылке на этот остров.
Ганза : Дивизия готских воинов.
Гармозика : важный город в древней Иберии (современный Багинетти в Грузии).
Геката : Зловещая трехголовая богиня подземного мира, магия,
ночь, перекрестки и дверные проемы.
Гегемон, множественное число hegemones : по-гречески, руководящий человек.
Илоты : низший класс крепостного типа в классической Спарте.
Геракл : лат. Геркулес; Бог, который когда-то был человеком.
Хербед : зороастрийский жрец, возможно, верховный жрец.
Героон : святилище героя; в Эфесе — основателя города,
Андроклос.
Герулы : германские кочевники с северо-востока Черного моря.
Гетера : по-гречески, буквально — спутница, девушка, предоставляющая секс за «подарки»; также должна уметь вести беседу, быть на голову выше обычной проститутки ; часто переводится как куртизанка.
Хиберния : Современная Ирландия.
Гимация : греческий плащ.
Гипподамов : Название, данное спланированной сетке улиц; в честь Гипподама из Милета, знаменитого градостроителя V века до н. э.
Тарраконская Испания : одна из трёх провинций, на которые римляне разделили Испанский полуостров, северо-восточный угол.
Homonoia : по-гречески — гармония; философская концепция и божественное олицетворение; в спорном мире принципата часто упоминается на городских монетах.
Humiliores : лат., смиренный, низший класс; социальное выражение
которая в эпоху поздней империи превращается в юридическую группу, отличающуюся от honestiores (высшего класса).
Гидрофора : Жрица Артемиды в Дидиме.
Гипохрест : Помощник пророки в Дидиме.
Гипозоматы : канат, образующий нижний пояс триремы ; обычно их было два.
Иберия : королевство к югу от Кавказа (название привело некоторых
(древние авторы утверждали, что его жители переселились из Испании).
Иды : тринадцатый день месяца в коротких месяцах, пятнадцатый день в длинных месяцах.
Ientaculum : латынь, завтрак.
Империум : право отдавать приказы и требовать подчинения; официальное военное командование.
Imperium Romanum : Власть римлян, т. е. Римская империя, часто называемая просто imperium .
Inamicitia : лат., враждебность, противоположность амицития .
Insula : лат., буквально остров; городской квартал жилых домов, окруженный дорогами или тропами.
Iustitia : лат. справедливость; добродетель, приписываемая римским императорам.
Ёрмунганд : В скандинавской мифологии мировой змей, лежащий в
глубины океана в ожидании Рагнарека.
Календы : первый день месяца.
Kinaidos : См. Cinaedus.
Kyria : по-гречески, госпожа, хозяйка; женский род kyrios ; титул уважения.
Kyrios : по-гречески, господин, хозяин, сэр; уважительный титул.
Latrones : лат., разбойники/бандиты.
Legio II Adiutrix Pia Fidelis : «Второй легион, дарующий помощь, верный и преданный», базирующийся в Аквинкуме в Нижней Паннонии.
Legio II Parthica Pia Fidelis Felix Aeterna : «Второй легион, парфянский, вечно верный, верный и удачливый», базирующийся в Риме.
Legio XXX Ulpia Victrix : «Тридцатый легион, ульпианский и победоносный»,
дислоцировался в Ветере (современный Ксантен) в Нижней Германии.
Легион : подразделение тяжелой пехоты, обычно численностью около пяти тысяч человек; с мифических времен — основа римской армии; численность легиона и его доминирование в армии пошли на спад в третьем веке н. э., поскольку все больше отрядов ( вексиллаций ) служили отдельно от основного подразделения и становились более или менее независимыми единицами.
Либитинарии : похоронные люди, носители мертвых; они должны были
проживать за пределами города и звонить в колокол, когда они приезжают
в город для выполнения своих обязанностей.
Либурниан : название, данное во времена Римской империи небольшому военному кораблю, возможно, с двумя веслами.
Ликторы : церемониальные служители римского магистрата.
Limes : лат., граница.
Локи : в скандинавской мифологии — обманщик, озорной, злой бог.
Люструм : римский религиозный обряд очищения, проводившийся, когда считалось необходимым начать новую жизнь.
Лидия : Царство в Малой Азии, завоеванное персами в 546 г. до н. э.
Макропогоны : буквально, длиннобородые, племя к северо-востоку от
Черное море.
Меотида : Азовское море.
Волхвы : так греки и римляне называли персидских жрецов, которых часто считали колдунами.
Maiestas : лат., величие; преступления против величия римского народа были изменой; обвинение в maiestas было серьезным страхом среди элиты империи .
Мандаты : инструкции, выдаваемые императорами своим наместникам и чиновникам.
Манихеи : последователи религиозного лидера Мани ( 216–76 гг. н. э.).
Mansio : Rest house of the cursus publicus .
Маркоманы : германское племя.
Марди : Племя к юго-западу от Каспийского моря.
Массагеты : кочевое племя на северо-востоке Персии; известное благодаря
Геродот, за победу над Киром Великим, правителем Персии.
Мазда (также Ахурамазда ): мудрый владыка, верховный бог зороастризма.
Медиоланум : крупный римский город на севере Италии; современный Милан.
Миль , мн. ч. milites : лат., солдат.
Милетянин : из города Милет в Малой Азии.
Милетские рассказы : греческий жанр эротических рассказов, самым известным автором которого является Аристид.
Мобады : персидские зороастрийские жрецы; см. маги.
Нижняя Мезия : римская провинция к югу от Дуная, простирающаяся от
Верхняя Мезия на западе до Черного моря на востоке.
Мезия Верхняя : римская провинция к югу от Дуная,
граничит с Нижней Паноннией на северо-западе и Нижней Мезией на северо-востоке.
Мос Майорум : важная римская концепция; традиционные обычаи, т.
путь предков.
Уста нечестивцев : Согласно Пс.-Плутарху, «О реках», 5, отверстие в земле в Колхиде, через которое протекала подземная река. Осуждённых за нечестие бросали в неё, и они через тридцать дней выплывали мёртвыми в Меотийском озере (Азовском море).
Насу : персидский, демон смерти.
Наупегос : Кораблестроитель греческого или римского военного корабля.
Negotium : лат., деловое время, время, посвящённое служению Рез Публика ; противоположность отиума .
Немаус : город в Галлии (современный Ним); возможно, место рождения Кастрация.
Nobilis, множественное число nobiles : лат., дворянин; человек из патрицианской или плебейской семьи, один из предков которого был консулом.
Nones : Девятый день месяца перед иды , т. е. пятый день короткого месяца, седьмой день длинного месяца.
Норик : римская провинция к северо-востоку от Альп.
Новы : город на южном берегу Дуная; успешно защищен от нападения готов будущим императором Галлом в 250 г. н. э.
Numerus , множественное число numeri : латинское название римского армейского подразделения, особенно подразделений, создаваемых специально для этой цели вне регулярной армейской структуры; часто подразделения, сформированные из полу- или нероманизированных народов, сохранивших свои исконные методы ведения боя.
Numerus I Trapezountioon : подразделение местной пехоты в Трапеции.
Numerus II Trapezountionon : отряд местной пехоты в
Трапеция.
Нумидия : римская провинция в Северной Африке.
Нимфей : Фонтанный дом.
Обол : греческая монета малого номинала.
Оптион : младший офицер в римской армии, рангом ниже центуриона.
Ornamenta Consularia : Украшения консула; символы
консульская должность часто использовалась Римом в качестве дипломатического подарка иностранным монархам.
Otium : лат., свободное время, противоположность negotium ; считалось важным найти правильный баланс между этими двумя понятиями для цивилизованной жизни.
Пайдейя : Культура; греки считали, что она отличает их от остального мира, а греческая элита считала, что она отличает их от остальных греков; некоторые знания о ней считались необходимыми для того, чтобы считаться членом римской элиты.
Palatium : латинский, дворец, резиденция императора.
Пандатерия : небольшой остров на западном побережье Италии; римские императоры избирали его местом ссылки приговоренных к изгнанию.
Нижняя Паннония : римская провинция к югу от Дуная, к востоку от Верхней Паннонии.
Верхняя Панонния : римская провинция к югу от Дуная, к западу от Нижней Паноннии.
Пафлагония : область на севере Малой Азии.
Парафилакс : Глава храмовой стражи в Дидиме.
Парресия : по-гречески, свобода слова; важнейшая концепция во всех греческих философских системах.
Pater Patriae : лат. Отец Отечества; титул императоров.
Патриций : высший социальный статус в Риме; изначально потомки тех людей, которые заседали на самом первом заседании свободного сената после изгнания последнего мифического царя Рима в 509 г. до н. э.; во времена принципата императоры жаловали статус патрициев другим семьям.
Patronus : лат., покровитель; когда раб был освобожден и
становясь вольноотпущенником, его бывший владелец становился его патроном ; с обеих сторон возникали обязанности и обязательства.
Pax Deorum : важнейшая римская концепция мира между римской Res Publica и богами.
Пентеконтархос : казначей или квартирмейстер корабля.
Периплоус : по-гречески, буквально означает плавание вокруг, список портов, якорных стоянок и ориентиров вдоль побережья.
Пероз : перс, победа.
Фазис : Главная река Колхиды.
Филантропия : по-гречески, любовь к человечеству; подкрепленная философией,
эта концепция оказала мощное влияние на восприятие и действия греческой и римской элиты.
Филотимия : по-гречески, любовь к чести; добродетель, которую ценила греческая элита.
считают, что они одержимы.
Фтейрофаги : буквально «пожиратели вшей», племя к северо-востоку от Черного моря.
Физиогномика : древняя «наука» изучения лиц и тел людей
и поведения, чтобы раскрыть их характер, а значит, и их прошлое, и будущее.
Pietas : лат., благочестие; человеческая сторона Pax Deorum .
Питиакс : титул наследника престола Иберии.
Платоник : последователь философии Платона.
Плебс : технически все римляне, не являвшиеся патрициями; чаще всего — неэлиты.
Плебс Урбана : Бедняки города Рима, в литературных произведениях
обычно в сочетании с прилагательным, которое называет их грязными, суеверными, ленивыми, отличающимися от простого народа , сельский образ жизни которого мог бы сделать их менее сомнительными в нравственном отношении.
Полис : по-гречески, город-государство; проживание в нем было ключевым маркером бытия.
считается греческим и/или цивилизованным.
Pontifex Maximus : Верховный жрец Рима, должность, занимаемая
императоры.
Praefectus : Префект, гибкий латинский титул для многих гражданских должностных лиц и военных офицеров; обычно командующий вспомогательным подразделением.
Префект претория : Командир преторианской гвардии,
конный.
Префект кавалерии : высшая военная должность, введенная в середине третьего века.
век нашей эры.
Префект города : высшая сенаторская должность в городе Риме.
Princeps : лат., первый человек или ведущий человек; таким образом, вежливый способ обратиться к императору ( см. Principatus), во множественном числе, principes , часто
имелись в виду сенаторы или высшие должностные лица империи .
Princeps Peregrinorum : буквально — предводитель иноземцев, командир фрументариев , обычно старший центурион.
Principatus : В английском языке — принципат; правление принцепса , правление императоров Римской империей .
Прометей : божественная фигура, один из титанов; по разным поверьям, он создал человечество из глины, обманом заставил богов принимать только кости и жир жертвоприношений и похитил огонь с Олимпа, спрятанный в стебле фенхеля, для смертных. Зевс приковал его цепями к вершине Кавказа, где орёл ежедневно клевал его печень. Геракл убил орла и освободил его.
Пронойя : греческая концепция предвидения.
Пророк : Титул жреца, который дает пророческие ответы Аполлону.
Дидима.
Пропилон : по-гречески, портик.
Проскинесис : греческий, буквально «поцелуй в сторону», поклонение; оказывался богам, а в некоторые периоды — некоторым правителям, включая императоров в III веке н. э. Существовало два вида: полное земное поклонение или поклон с воздушным поцелуем кончиками пальцев.
Протектор, множественное число protectores : группа военных офицеров, выделенная императором Галлиеном.
Пруса : город в Малой Азии; место рождения знаменитого философа
Дион Златоуст.
Птолемеи : македонская династия, правившая Египтом в 323–30 гг. до н. э.
Пуэр, множественное число pueri : латинское, мальчик; что интересно, используется владельцами для
описывают мужчин-рабов и солдат друг друга.
Пугио : римский военный кинжал; один из символов, обозначавших
солдат.
Реция : римская провинция; примерно соответствует современной Швейцарии.
Рагнарёк : в скандинавском язычестве — смерть богов и людей, конец времени.
Ран : скандинавская богиня моря.
Рейкс : гот., вождь.
Relegatio : лат., меньшая форма изгнания в эпоху принципата; жертва была изгнана из Италии и своей родной провинции, и обычно
разрешено сохранить свое имущество.
Res Publica : латынь, Римская республика; при императорах
продолжало означать Римскую империю.
Родопские горы : Горный хребет во Фракии; на территории современной Болгарии и Греции.
Руги : германское племя на крайнем севере Европы.
Сакраментум : римская военная присяга, к которой относились крайне серьезно.
Священные мальчики : название храмовых рабов в Дидиме.
Сарапанис : Форт на границе между древней Колхидой и Иберией.
Сарматы : кочевые варварские народы, жившие к северу от Дуная.
Сасаниды (иногда Сасаниды, Сасаниды или Сасаниды ): персидские
династия, свергнувшая парфян в 220-х годах н. э. и бывшая главным соперником Рима на востоке до седьмого века н. э.
Писец демоса : самый важный ежегодный магистрат в Эфесе.
Скифы : греческое и латинское название различных северных и часто
кочевые варварские народы, употреблялось неопределенно, так, готы, а позднее гунны описывались как скифы.
Sebastos : греческое, буквально, почитаемый; используется как перевод
Римский титул Август.
Сенат : Римский совет, состоявший при императорах и состоявший примерно из шестисот человек, подавляющее большинство из которых были бывшими магистратами, а также среди фаворитов императора. Сенатское сословие было самой богатой и престижной группой в империи, но подозрительные императоры начали отстранять их от военного командования в середине III века н. э.
Сердика : римский город; современный So a.
Щитбург : северная стена щитов или фаланга.
Силентарий : римский чиновник, который, как следует из его титула, должен был соблюдать молчание и приличия при императорском дворе.
Сильфий : специя из Кирены в Северной Африке, высоко ценившаяся в античном мире; после того как она вымерла, ее заменитель был импортирован из Азии.
Сирмиум : римский город в Нижней Паннонии, современный Сремска
Митровица в Сербии.
Скалькс : готический, раб.
Спата : длинный римский меч; обычный тип меча, который носили все войска к середине третьего века н. э.
Сполетий : древний город на севере Италии, где в 253 г. н. э. был убит недолго правивший император Эмилиан, в результате чего на трон взошли Валериан и Галлиен (современный Сполето).
Стационарии : римские солдаты, находящиеся в отрыве от своих основных частей.
Стефанефорос : по-гречески, буквально «носящий корону»; титул магистрата в некоторых греческих городах.
Стоик : Последователь философии стоицизма; должен верить, что все, что не влияет на моральные цели человека, не имеет значения; поэтому бедность, болезнь, утрата и смерть перестают быть вещами, которых стоит бояться.
Стола : платье римской матроны.
Стратег : греч., полководец.
Стробилы : местное название вершины на Кавказе, где был покорен Прометей.
прикованный; возможно, гора Казбек.
Суания : Царство на Высоком Кавказе; включало современный район Грузии, называемый Сванетия.
Синедрион : по-гречески, совет; в Суании — орган из трёхсот советников при царе.
Тамиас : казначей Дидима.
Река Танаис : Дон.
Тавромений : город на Сицилии (современная Таормина), где Баллиста и Юлия владеют виллой.
Тейвс : Бог, которому поклонялись готы.
Телонес : грек, таможенник .
Тервинги : одно из племён, входивших в состав рыхлого объединения, известного как готы.
Testudo : лат., буквально, черепаха, по аналогии с римской пехотой
построение с перекрывающимися щитами, похожее на северный щитбург, и передвижной навес, защищающий осадную машину.
Таламианцы : самый нижний из трёх рядов гребцов на триреме .
Талия : по-гречески, изобилие или удача; в Каспийские ворота — название рыболовного судна.
Траниты : самый высокий из трех уровней гребцов на трирема ; элитные гребцы судна.
Титаны : поколение богов, побежденных олимпийцами.
Тога : объемная одежда, предназначенная для римских граждан мужского пола, носилась
на официальных мероприятиях.
Тога Вирилис : одежда, даримая римлянину в честь совершеннолетия.
обычно около четырнадцати лет.
Трапезунд : Древний город на южном берегу Черного моря,
современный Трабзон в Турции.
Триерарх : Командир трирема ; в римской армии по званию соответствовала центуриону.
Трирема : Древний военный корабль, галера, управляемая примерно двумястами гребцами.
мужчины на трех уровнях.
Цур : город в древней Албании на побережье Каспийского моря, возможно, современный Дербент в Дагестане, Россия.
Валгалла : В скандинавском язычестве зал, в котором избирались герои,
павшие в битве будут пировать до Рагнарёка.
Вексиллация : подразделение римских войск, отделённое от основного подразделения.
Вексиллатио Фазиана : пехотное подразделение, дислоцированное в Фасисе.
Вексиллий : римский военный штандарт.
Vicus : лат., поселение за пределами крепости.
Вир Клариссимус : титул римского сенатора.
Вир Эгрегиус : рыцарь Рима, человек всаднического сословия.
Vir Ementissimus : наивысший ранг, которого мог достичь всадник; например
Префект претория.
Vir Perfectissimus : ранг всадника выше Вира Эгрегиуса , но ниже Вира. Эментиссимус .
Virtus : лат. храбрость, мужественность, добродетель; гораздо сильнее и активнее, чем английское «virtue».
Воден : верховный бог англов и других северных народов.
Зигийцы : средний из трёх рядов гребцов на триреме .
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Список римских императоров времен Каспийские ворота
193–211 гг. н. э. Септимий Север
198–217 гг. н.э. Каракалла
210–11 гг. н.э. Гета
217–18 гг. н.э. Макрин
218–22 гг. н.э. Элагабал
222–35 гг. н.э. Александр Север
235–28 гг. н.э.
Максимин Фракийский
238 г. н.э.
Гордиан I
238 г. н.э.
Гордиан II
238 г. н.э.
Пупиенус
238 г. н.э.
Бальбин
238–44 гг. н.э. Гордиан III
244–9 гг. н.э.
Филипп Араб
249–51 гг. н.э. Деций
251–3 гг. н.э.
Требониан Галл
253 г. н.э.
Эмилиан
253–60 гг. н.э. Валериан
253 г. н.э.–
Галлиен
А 260–61 Макриан
260–61 гг. н.э. Квиетус
260 г. н.э.–
Постум
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Список персонажей
Чтобы не раскрывать сюжет, персонажи обычно описываются только в том виде, в каком они впервые встречаются в «Каспийских воротах».
Ахиллеус : Юлий Ахиллеус, «Мемориал Галлиена» .
Ээт : мифический царь Колхиды, отец Медеи.
Элий Элиан : префект Легио II Адиутрикс.
Элий Рестут : губернатор провинции Норикум.
Эмилиан (1) : Марк Эмилий Эмилиан, недолгое время и римский император в 253 году нашей эры.
Эмилиан (2) : сенаторский губернатор Тарраконской Испании; организовал переход Испании на сторону Постума; сделал «галльским консулом»
для 262 г. н.э.
Эмилиан (3) : Муссий Эмилиан, префект Египта, присоединился к Макриани в 260 г. н. э., а затем объявил себя императором в 261 г. н. э.
Агафон : раб, купленный Баллистой в Приене.
Александр Великий : 356–23 гг. до н. э., сын Филиппа, царь Македонии, завоеватель Ахеменидской Персии.
Александр Север : Марк Аврелий Север Александр, римский император 222–35 гг. н. э.
Александр Абонутихос : святой человек II века н. э. или религиозный шарлатан, высмеянный сатириком Лукианом.
Александра : Гидрофора (девственная жрица) Артемиды в Дидиме; дочь Селандроса.
Аманций : евнух на службе римского императора, уроженец Абасгии.
Андрокл : Мифический основатель Эфеса.
Антигон : один из Equites Singulares Баллисты, погибший в Арете.
Антия : служанка Джулии.
Аполлоний Родосский : писатель третьего века до нашей эры, автор «Аргонавтики » .
Аполлоний Тианский : философ/чудотворец I века н. э.
Ардашир I : царь Сасанидов, отец Шапура.
Ариарат V : царь Каппадокии во II в. до н. э.
Аристид : Автор несохранившегося эротического произведения под названием « Милетские рассказы» .
Аристодик : Мудрец из Кимы, история которого описана Геродотом.
Аристомах : византийский учитель риторики, которого Гиппофей приписывает убийству.
Арриан : Луций Флавий Арриан, греческий писатель и римский консул, ок .
86–160 гг. н. э. Некоторые из его работ сохранились, включая « Анабасис». Александр , поход против аланов и перипл Понтийский Эвксини .
Арсиноя : младшая сестра Клеопатры Египетской, убитой в 41 г. до н. э. в Эфесе, где ее гробница находилась на Эмболосе .
Афиней : Член Буле Византия .
Аттал : царь маркоманов , отец Пиппы.
Аттал II : царь Пергама во втором веке до нашей эры.
Август : первый римский император, 31 г. до н. э. — 14 г. н. э.
Авл Валерий Фест : христианин, брат эфесского асиарха Гая Валериуса Феста.
Авреол : Маний Ацилий Авреол, некогда гетский пастух из окрестностей Дуная, ныне префект кавалерии Галлиена, один из протекторов .
Азо : Третий сын короля Суании Полемо.
Багоас : «Персидский мальчик», некогда раб Баллисты; теперь — зороастрийский мобад под названием Хормизд.
Баллиста : Марк Клодий Баллиста, первоначально носивший имя Дернхельм, сын Исангрима, герцога (военного предводителя) англов. Будучи дипломатическим заложником в Римской империи, он получил римское гражданство и право на всадничество, служив в римской армии в Африке, на крайнем Западе, а также на Дунае и Евфрате.
Разгромив сасанидских персов в битвах при Цирцезии,
Соли и Севаст и убил самозванца Квиета, он был на короткое время провозглашен римским императором в городе Эмеса за год до начала событий этого романа.
Батшиба : дочь покойного Иархаи, синодарха (защитника караванов) Арете, ныне замужем за Хаддудадом.
Бауто : Молодой фризский раб, купленный Баллистой в Эфесе.
Бонитус : римский осадный инженер; один из протекторов .
Брутеддиус Нигер : Триерарх Арматы .
Калгак : Марк Клодий Калгак, бывший раб из Каледонии, первоначально принадлежавший Исангриму и отправленный им в качестве личного слуги к своему сыну Баллисте в Римскую империю; отпущенный на волю последним, теперь вольноотпущенник с римским гражданством.
Калигула : Гай Юлий Калигула, римский император 37–41 гг. н. э. В детстве получил прозвище «Сапожок»/Калигула, поскольку его отец, генерал Германик, носил его в миниатюрной солдатской форме.
Камсисолей : египетский офицер Галлиена; брат Феодота; один из протекторов .
Кастриций : Гай Аврелий Кастриций, римский армейский офицер, вышедший из рядовых, префект кавалерии при Квиете и Баллисте, предположительно родом из Немауса в Галлии.
Целер : римский осадный инженер, один из протекторов .
Цельс : претендент на престол из Африки, убит в 260 г. н. э.
Цензорин : Луций Кальпурний Пизон Цензорин. Princeps Peregrinorum
при Валериане и претендентах Макриане и Квиете; теперь
занимал должность заместителя префекта претория при Галлиене.
Хрисогон : грек, перешедший на сторону готов.
Клавдий (1) : Тиберий Клавдий Нерон Германик, римский император 37–54 гг. н.э.
Клавдий (2) : Марк Аврелий Клавдий, дунайский офицер Галлиена, один из протекторов .
Клавдий Наталиан : губернатор провинции Нижней Мезии.
Клисфен : благовоспитанный юноша из Тавромения на Сицилии, которого, по словам Гиппофоя, он любил.
Клементий Сильвий : Тит Клементий Сильвий, губернатор обеих провинций Паноннии, Верхней и Нижней .
Клеодам : Член Буле Византии .
Констанс : Личный слуга Баллисты.
Корнелий Октавиан : Марк Корнелий Октавиан, губернатор Мавритании и герцог ливийской границы.
Корвус : Марк Аврелий Корвус, эйренарх (начальник полиции) Эфеса.
Козис : царь грузинской Албании.
Крез : последний царь Лидии, ок . 560–46 гг. до н. э.; вошёл в поговорку благодаря своему богатству.
Кир : Кир Великий, царь Персии около 557–30 гг. до н. э., основатель династии Ахеменидов.
Дециан : правитель Нумидии в Африке.
Деметрий : Марк Клодий Деметрий, «греческий мальчик», раб, купленный Юлией, чтобы служить секретарем ее мужа Баллисты; освобожденный последним, теперь вольноотпущенник с римским
гражданство, проживающее при дворе императора Галлиена.
Демосфен : 384–22 до н. э., афинский оратор.
Дернхельм (1) : Оригинальное название Баллисты.
Дернхельм (2) : Луций Клодий Дернхельм, второй сын Баллисты и Юлии.
Дион из Прусы : Дион Златоуст, «Златоуст»; греческий философ I-II вв. н. э.
Дион Сиракузский : ок . 408–353 гг. до н. э., солдат, государственный деятель и платоник; вернулся из изгнания, чтобы освободить свой город от тирании.
Диоген : философ-киник, ок . 412/403–ок. 324/321 гг. до н. э.
Домициан : Тит Флавий Домициан, римский император 81–96 гг. н. э.
Домициан : итальянский офицер Галлиена, один из протекторов ; утверждает, что является потомком императора Домициана.
Эпикур : греческий философ, 341–270 до н. э., основатель эпикурейской философии.
Еврипид : Афинский трагик, драматург V века до н. э.
Евсевий : евнух на службе римского императора, уроженец Абасгии.
Фараксен : местный мятежник в Африке, восставший против Рима, по слухам, до сих пор жив.
Фаворин : греческий философ I-II вв. н. э. из Арелата в Галлии, родился евнухом.
Феликс : Спурий Эмилий Феликс, пожилой сенатор; защитил Византию от готов в 257 году нашей эры.
Флавий Дамиан : член Эфесского общества , потомок знаменитого софиста с тем же именем.
Фреки Аламанн : немецкий телохранитель Галлиена.
Гай Валерий Фест : член Эфесского совета ; азиарх (первосвященник) императорского культа в этом городе.
Гален : 129–?199/216 гг. н. э., знаменитый греческий врач, придворный врач Марка Аврелия.
Галлиена : двоюродная сестра Галлиена.
Галлиен : Публий Лициний Эгнатий Галлиен, провозглашенный своим отцом, императором Валерианом, римским императором в 253 г. н. э., единственный император после пленения отца персами в 260 г. н. э.
Галл : Гай Вибий Требониан Галл, успешный полководец на Дунае. Он защищал Новы от готов в 250 году н. э.; император 251–253 гг. н. э.
Гениалис : Симплициний Гениалис, исполняющий обязанности губернатора Реции, перешел на сторону Постума в 260 году нашей эры.
Гондофарр : Сасанидский полководец.
Хаддудад : капитан наемников, служивший Иархаю, отцу Батшибы; ныне офицер на службе у Одената из Пальмиры.
Адриан : Публий Элий Адриан, римский император 117–38 гг.
Амазасп : царь грузинской Иберии.
Гермиан : Цецил Гермиан, ab Admissionibus Галлиена.
Геродот : «Отец истории»; греческий историк V века до н. э., воспевавший персидские войны.
Гиппофос : утверждает, что родом из Перинфа; присоединился к Баллисте в качестве акценза в Грубой Киликии.
Хормизд : зороастрийский мобад ; когда-то раб Баллисты по имени Багоас.
Гиперант : Эфеба Перинфа, великая любовь Гиппофоя; затерялась в море на Лесбосе.
Иархай : защитник каравана, погибший при падении Арете; отец Батшибы.
Простодушный : бывший губернатор Верхней Паннонии и один из защитников Галлиена ; восстал и был убит в 260 г. н.э.
Исангрим (1) : Дукс (военный вождь) англов, отец Дернхельма/
Баллиста.
Исангрим (2) : Марк Клодий Исангрим, первый сын Баллисты и Юлии.
Джейсон : предводитель аргонавтов.
Джуба : Тит Дестриций Юба, сенатор-губернатор Верхней Британии; организовал переход Британии на сторону Постума; сделал
«Галльский консул» в 262 г. н.э.
Юлия : Дочь сенатора Гая Юлия Волкация Галликана; жена Баллисты.
Кирдер мобад : зороастрийский верховный жрец ( травянистый ) Шапура.
Кобриас : суанский воин.
Лициний : брат Галлиена.
Лонгин : Кассий Лонгин, ок . 213–273 гг. н. э., философ; во время написания этого романа преподавал в Афинах.
Луций Вер : римский император 161–9 гг. н.э.
Макарий : Марк Аврелий Макарий, стефанефор (главный магистрат) и азиарх (императорский жрец) Милета.
Макриан (1) : Марк Фульвий Макриан («Старший»); Приходит
Sacrarum Largitionum et Praefectus Annonae Валериана; позади
провозглашение своих сыновей императорами в 260 г. н.э.; убит вместе со своим старшим сыном в 261 г. н.э.
Макриан (2) : Тит Фульвий Юний Макриан («Младший»); сын Макриана (1); провозглашенный император со своим братом Квиетом в 260 году нашей эры, убит в 261 году нашей эры.
Mamurra : Ballista's Префект Фабрум и друг; погребён в
осадный туннель в Арете.
Manzik : Zoroastrian mobad .
Марк Аврелий : римский император 161–80 гг. н. э.; автор философских размышлений на греческом языке «К себе» (часто известных как «Размышления» ).
Мариниан : Третий сын Галлиена.
Марий : Гай Марий, ок . 157–87 гг. до н. э., римский полководец, вернувшийся из изгнания, чтобы на короткое время захватить город.
Мастабат : евнух на службе римского императора, уроженец Абасгии.
Максимиллиан : Правитель провинции Азия.
Максимин Фракс : Гай Юлий Вер Максимин, римский император 235–238 гг. н.э., известный как «Фракс» («Фракиец») из-за своего скромного происхождения.
Максимус : Марк Клодий Максимус, телохранитель Баллисты; изначально воин из Хибернии, известный как Мюртаг с Долгой Дороги, продан работорговцам и обучен на боксера, затем на гладиатора, прежде чем его купил Баллиста, ныне вольноотпущенник.
Медея : дочь Ээта, колхидская принцесса и волшебница, возлюбленная Ясона, которая помогает ему завоевать Золотое руно.
Мелисс : Рыбак из деревни на территории Амастриса.
Память : африканский офицер Галлиена; один из защитников .
Митридат : старший сын царя Полемона из Суании.
Мусоний : Гай Мусоний Руф, философ-стоик первого века нашей эры,
«Римский Сократ». Как и Сократ, Мусоний не оставил после себя никаких сочинений; сохранившиеся работы, носящие его имя, претендуют на то, чтобы быть записями его учения, составленными одним из его учеников.
Нарцисс : раб, купленный Гиппофосом в Эфесе.
Нарсех : Принц Нарсех, сын Шапура, царя Персии; командующий армией Сасанидов на юго-западном побережье Каспийского моря.
Нерон : Нерон Клавдий Цезарь, римский император 54–68 гг. н.э.
Никомах : философ-стоик.
Никесо : Жена Корвуса.
Нуммий Цейоний Альбин : сенатор, префект города Рима.
Нуммий Фаустиниан : сенатор, ординарий Галлиена в 262 году нашей эры.
Оденат : Септимий Оденат, правитель Пальмиры/Тадмора, известный как Лев Солнца; назначен Галлиеном корректором восточных провинций Римской империи.
Ороэз (1) : Питиакс (наследник престола) грузинской Иберии, младший брат царя Амазаспа.
Ороэзес (2) : суанский воин, брат Кобриаса.
Пактий : лидийцы восстают против персов-ахеменидов.
Палфурий Сура : Аб Эпистулис из Галлиена.
Паллада : Слуга Мастабата.
Патавин : римский вспомогательный солдат, знаменосец баллисты в Милете и Дидиме.
Петроний : автор латинского романа «Сатирикон» (правильнее было бы написать «Satyrica »), живший в первом веке н. э.; обычно его отождествляют с Петронием Арбитром, бывшим другом Нерона.
Филипп Македонский : 382–36 до н. э., отец Александра Македонского.
Филипп V : 238–179 до н. э., царь Македонии; из династии Антигонидов.
Пиппа (или Пипа): дочь Аттала Маркоманна; жена/
наложница Галлиена, который называл ее Пиппара.
Пизон : Гай Кальпурний Пизон Фруги, сенатор и дворянин , одноразовый
сторонник Макриана; убит в борьбе за престол в 260 г. н.э.
Платон : афинский философ, ок . 429–347 до н. э.
Плотин : философ-неоплатоник, 205–69/70 гг. н.э.
Полемо : Король Полемо из Суании.
Полемон : Марк Антоний Полемон, ок. 88–144 гг. н. э., знаменитый софист и физиогномист.
Полибий : Раб, купленный Баллистой в Приене.
Помпей Великий : Гней Помпей Великий, 106–48 гг. до н. э.; Римский полководец.
Постум : Марк Кассиан Латиний Постум, бывший губернатор Нижней Германии; от 262 г. н. э. римский император отколовшейся империи
«Галльская империя»; убийца сына Галлиена Салонина.
Пифагор : философ VI века до н. э.
Пифонисса : единственная дочь царя Полемона из Суании; жрица Гекаты.
Квиет : Тит Фульвий Юний Квиет, сын Макриана Старшего, провозглашен римским императором вместе со своим братом Макрианом Младшим в 260 г. н. э. и убит баллистой в 261 г. н. э., за год до начала действия романа.
Квириний : Аврелий Квириний, Галлиен — Рационибус .
Ребекка : еврейская рабыня, купленная Баллистой.
Регалиан : бывший правитель Нижней Паннонии, заявлявший о своем происхождении от царей Дакии до римского завоевания; восстал и был убит в 260 г. н. э.
Респа : Сын Гунтериха, брат Таруаро; готский воин тервингов.
Резмагус : король западных абасгов.
Ромул : знаменосец Баллисты; погиб за пределами Ареты.
Роксана : наложница Шапура, захваченная Баллистой в Соли.
Рунус : принцепс Перегринорум Галлиена , начальник шпионской сети, командир фрументариев .
Рутилиан : Публий Муммий Сисенна Рутилиан, бывший консул, которого высмеивал сатирик Лукиан за то, что его принял Александр Абоноутихос.
Рутил : Марк Аврелий Рутил, офицер римской армии, префект преторианца при Квиете и Баллисте.
Салонина : императрица Эгнатия Салонина, жена Галлиена.
Салонин : Публий Корнелий Лициний Салонин Валериан, второй сын Галлиена, стал цезарем в 258 году нашей эры после смерти своего старшего брата Валериана II; казнен Постумом в 260 году нашей эры.
Сасан : Основатель царского дома Сасанидов в Персии.
Саурмаг : Четвертый сын короля Полемо из Суании.
Селандрос : Пророки Аполлона в Дидиме; из древнего милетского рода Эуангелидай.
Септимий Север : Луций Септимий Север, римский император 193 г. н. э.
211.
Шапур I (или Сапур): второй сасанидский царь царей, сын Ардашира I.
Саймон : Молодой еврейский мальчик, спасенный баллистой из пещеры в Арбеле в Иудее.
Спадагас : король восточных Абасгов.
Страбон : греческий автор всеобщей истории и географии (последняя сохранилась), ок . 64 г. до н. э. — ок . 23 г. н. э.; важнейший греческий писатель, чьи работы сохранились со времен Августа.
Сукцессиан : римский офицер, защищавший город Питиус от готов; позже префект претория Валериана, при котором он был
захвачен Сасанидами в 260 г. н.э.
Сурен : парфянский вельможа, глава дома Суренов, вассал Шапура.
Тацит (1) : Корнелий Тацит, ок . 56– ок. 118 г. н. э ., величайший латинский историк.
Тацит (2) : Марк Клавдий Тацит, римский сенатор третьего века н. э. (вероятнее всего), дунайского происхождения; один из протекторов ; мог заявлять о своем родстве или даже происхождении от знаменитого историка, но вряд ли это правда.
Тархон : Суаниан спасен от утопления Баллистой и Калгаком.
Татиан : Марк Аврелий Татиан, Стефанефор (главный магистрат) Приены.
Фалес Милетский : один из «семи мудрецов» древности.
Таруаро : сын Гунтериха, брат Респы, предводитель тервингских ладей на готском флоте в Эгейском море.
Феодот : египетский офицер Галлиена; брат Камсисолея; один из протекторов .
Фукидид : афинский историк, ок . 460–400 гг. до н. э.
Тир-михр : Сасанидский генерал.
Траян : Марк Ульпий Траян, римский император 98–117 гг.
Цафий : Второй сын короля Полемона из Суании.
Валаш : Принц Валаш, «радость Шапура», сын Шапура; спасён от насильственной смерти Баллистой в Киликии.
Валент : Претендент на престол, убит в 260 г. н. э.
Валентин : губернатор провинции Верхняя Мезия.
Валериан (1) : Публий Лициний Валериан, пожилой итальянский сенатор, возведенный в звания римского императора в 253 г. н. э.; взят в плен Шапуром I в 260 г. н. э.
Валериан (2) : Публий Корнелий Лициний Валериан, старший сын Галлиена, внук Валериана; сделал Цезаря в 256 году нашей эры; умер в 258 году нашей эры.
Вардан : сасанидский капитан, служивший под началом лорда Сурена.
Ведий Антонин : Публий Ведий Антонин, член Буле и писец демоса в Эфесе.
Велен : король Кадусии.
Веллий Макрин : сенатор; губернатор провинции Вифиния и Понт.
Венериан : Целер Венериан, итальянский офицер Галлиена; один из защитников .
Ветеран : Марк Аврелий Ветеран, губернатор Дакии.
Волузиан : Луций Петроний Тавр Волузиан, префект претория Галлиена, вышедший из рядов, консул в 261 году нашей эры; один из защитников .
Вульфстан : Молодой раб-англ, купленный Баллистой в Эфесе.
Ксенофонт : афинский воин и писатель V-IV вв. до н. э.
Зенон : Авл Воконий Зенон, римский всадник, бывший губернатор Киликии, ныне Студий Галлиена.
Зобер : Верховный жрец грузинской Албании, дядя царя Косиса.
Зтатиус : воин и вельможа грузинской Иберии.


Структура документа
• Пролог
• Каспийские ворота
◦ ЧАСТЬ ПЕРВАЯ: Земля людей (Иония и Запад, весна 262 г. н.э.)
▪ Глава I
▪ Глава II
▪

Глава 3


▪ Глава IV
▪ Глава V
▪ Глава VI
▪ Глава VII
▪ Глава VIII
▪ Глава IX
▪ Глава X
▪ Глава XI
▪ Глава XII
▪ Глава XIII
◦ Экскурс (Кавказ, весна 262 г. н.э.)
◦ ЧАСТЬ ВТОРАЯ: Доброе море (от Эфеса до Фазиса, весна–лето 262 г. н.э.)
▪ Глава XIV
▪ Глава XV
▪ Глава XVI
▪ Глава XVII
▪ Глава XVIII
▪ Глава XIX
◦ ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ: Горы Прометея (Кавказ, лето–осень 262 г. н.э.)
▪ Глава XX
▪ Глава XXI
▪ Глава XXII
▪ Глава XXIII
▪ Глава XXIV
▪ Глава XXV
▪ Глава XXVI
▪ Глава XXVII
▪ Глава XXVIII
▪ Глава XXIX
▪ Глава XXX
▪ Глава XXXI
▪ Глава XXXII
• Приложение
◦ Историческое послесловие
◦ Спасибо
◦ Глоссарий
◦ Список римских императоров времен Каспийских ворот
        ◦ Список персонажей
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